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Magyarország és szomszédai az első ezredfordulón 

S z e n t Is tván k o r á b a n a délszláv n é p e k m á r m i n t e g y f é l e z e r éve é l t e k a Halkán-félsziget t e r ü l e t é n . M a i i s m e r e t e 
i n k s z e r i n t e l ő s z ö r 5 5 0 - 5 5 l - b e n t e l e l t e k B i z á n c f ö l d j é n . I t t e n i l e t e l e p e d é s ü k e t , v a l a m i n t á l l amaik k ia lakulását 
a z o n b a n c s a k a 10. század k ö z e p é n a lkotot t V I I . B í b o r b a n s z ü l e t e t t K o n s t a n t i n császár m ű v é b ő l i s m e r j ü k . E lbeszé 
lése s z e r i n t a szlávok ( s z e r b e k és h o r v á t o k ) H é r a k l e i o s c s á s z á r u r a l m a i d e j é n ( 6 1 0 - 6 4 1 ) v á n d o r o l t a k a Balkán-fél 
sz iget re , a h o l ez a c s á s z á r m e g k e r e s z t e l t e , és f ö l d e t a d v a n e k i k l e t e l e p í t e t t e ő k e t . H é r a k l e i o s s z e r e p é t B í b o r b a n 
szüle te t t K o n s t a n t i n tú lhangsúlyozta , m e r t a sz lávok u g y a n v a l ó b a n H é r a k l e i o s u r a l m a alatt f o g l a l t a k m a g u k n a k 
h o n t B i z á n c t e r ü l e t é n , d e ő ezt k é n y t e l e n v o l t tűrn i . A d é l s z l á v o k n a k l e g a l á b b egy r é s z e a l e n g y e l o r s z á g i V i s z t u l a 
fo lyó m e n t é r ő l k ö l t ö z ö t t a Balkán-fé lsz igetre . E z t m o n d j a B í b o r b a n s z ü l e t e t t K o n s t a n t i n az e l s ő i s m e r t d u k l j a i fe
j e d e l e m Viöev is Mihály őse i rő l . A s z e r b e k n e k é s h o r v á t o k n a k is v o l t a z o n b a n egy-egy Viöes lav n e v ű h e r c e g ü k . E 
név f e l t é t e l e z h e t ő e n a V i s z t u l a e l ső szótag jának e m l é k é t őrz i . 

A szlávok új h a z á j u k b a n m é g egy i d e i g t ö r z s i - n e m z e t s é g i s z e r v e z e t b e n é l tek , s f e l t é t e l e z h e t ő e n f ő l e g f ö l d m ű v e 
léssel é s p á s z t o r k o d á s s a l f o g l a l k o z t a k . A szlávok által l a k o t t t e r ü l e t e k e t a b i z á n c i í r ó k S z k l a v i n i á ( k ) n a k n e v e z t é k . 
A szlávok egy c s o p o r t j a fö lé B i z á n c f o k o z a t o s a n k i t e r j e s z t e t t e hata lmát . Másik részük ö s s z e o l v a d t a 7. század vé
gén u g y a n c s a k b i z á n c i t e r ü l e t r e k ö l t ö z ö t t b o l g á r o k k a l . K o n s t a n t i n m ű v é n e k t a n ú s á g a s z e r i n t a dé lsz lávok e g y e s 
törzse i a 7-8. század fo lyamán saját - m é g h a B i z á n c t ó l t ö b b é - k e v é s b é f ü g g ő - á l l a m o k a t a lapí tot tak . E z e k az álla
m o k a s z e r b , a horvát , a d u k l j a i , a t r a v u n i a i , a h u m i és a n e r e t v a i ( p a g a n i a i ) h e r c e g s é g e k ( f e j e d e l e m s é g e k ) v o l t a k . 
A s z l á v o k n a k a k e l e t i A l p o k t é r s é g é b e t e l e p ü l t c s o p o r t j a - a k é s ő b b i s z l o v é n e k - e l e i n t e a F r a n k , k é s ő b b p e d i g a 
N é m e t B i r o d a l o m u r a l m a alá kerül t . 

A b i z á n c i és a b o l g á r u r a l k o d ó k 1 0 0 0 e lő t t a r r a t ö r e k e d t e k , h o g y f e n n h a t ó s á g u k alá k é n y s z e r í t s é k a délszláv ál
l a m o k a t , s azokat b e v o n j á k e g y m á s e l l e n i k ü z d e l m e i k b e . A délszláv f e j e d e l m e k - a p i l l a n a t n y i h e l y z e t t ő l f ü g g ő e n -
h o l B i z á n c , h o l Bulgár ia f e n n h a t ó s á g á t i s m e r t é k e l . A m i k o r e z e k v a l a m e l y i k e e re j e t e l j é b e n v o l t , a délszláv álla
m o k r a g y a k o r o l t n y o m á s e r ő s ö d ö t t , a m i k o r v i s z o n t m i n d k e t t e j ü k h a t a l m a gyengül t , a k k o r a rá juk n e h e z e d ő n y o 
m á s is e n y h ü l t . E z v o l t az az eset , a r i i i k o r B i z á n c és B u l g á r i a e r e j é t l e k ö t ö t t e az egymássa l fo ly ta to t t k ü z d e l e m , 
a m e l y m i n d k e t t e j ü k e t k i m e r í t e t t e . E k ü z d e l e m f o l y a m á n az e r e d e t i l e g b i z á n c i f e n n h a t ó s á g alatt ál ló délszláv álla
m o k e l ő s z ö r Bulgár ia , m a j d S i m e o n c á r 9 2 7 - b e n b e k ö v e t k e z e t t halála u tán g y ö n g e f i a é s t r ó n u t ó d a , P é t e r u r a l m a 
i d e j é n i s m é t B i z á n c f e n n h a t ó s á g a alá kerül tek . 

A 9. század v é g é t ő l a délszláv t e r ü l e t s z o m s z é d s á g á b a n új h a t a l m i t é n y e z ő k é n t a m a g y a r o k j e l e n t k e z t e k , a k i k e l 
foglal ták a r é s z b e n Bulgár ia u r a l t a , j e l e n t ő s m é r t é k b e n dé lsz lávok által i s l a k o t t m o r v a P a n n o n - s í k s á g o t , v a l a m i n t 
a n n a k i m i g a t i , S z v a t o p l u k á l l a m á h o z ta r tozó r é s z é t is . Ezáltal p e d i g az e t t ő l d é l n y u g a t r a e l t e r ü l ő P a n n ó n - H o r v á t -
ország is v o n z á s k ö r ü k b e került . A m a g y a r o k n a k a horvát á l lam e l l e n 9 3 0 - b a n ind í to t t támadását a z o n b a n T o m i s -
lav f e j e d e l e m v i s s z a v e r t e . A m a g y a r o k 9 5 5 - ö s a u g s b u r g i v e r e s é g ü k után n e m k a l a n d o z t a k t ö b b é n y u g a t f e lé , d e 
déli i rányban , S z e r b i a , B i z á n c é s Bulgár ia e l l e n fo lyta t ták r a b l ó had járata ikat . E z e k s o r á n 9 5 9 u tán »aslav s z e r b 
h e r c e g - k é s ő b b i e l b e s z é l é s s z e r i n t - országát egy k a l a n d o z ó m a g y a r v e z é r t ő l v é d v e e n n e k f o g s á g á b a esett , a k i ő t 
a Száva f o l y ó b a vete t te . »aslav vesztéve l k i h a l t az e l s ő s z e r b u r a l k o d ó csa lád , a Viöeslav-dinaszt ia . 

H o r v á t o r s z á g b a n , S z e n t István k o r á b a n , rövid m e g s z a k í t á s o k k a l m á r m i n t e g y k é t s z á z é v e a T r p i m i r - d i n a s z t i a 
u r a l k o d o t t . A z 1 0 0 0 körül i horvát u r a l k o d ó k s o r r e n d j é t n e m i s m e r j ü k e g y k o r ú a d a t o k alapján. C s u p á n egy 1067-
re k e l t e z e t t j egyzék közli f o l y a m a t o s a n az a d d i g i u r a l k o d ó k n e v é t . A t ö r t é n e t í r á s az e z e n a l is tán s z e r e p l ő n e v e k e t 
ö s s z e f ü g g é s b e h o z t a a s o k s z o r t ö r e d é k e s f e l i r a t o s e m l é k e k k e l és k é s ő b b i , f ő l e g n e m h i t e l e s f o r r á s o k b a n e m l í t e t t 
s z e m é l y e k k e l , így k í s é r e l v e m e g í r n i az egyes h o r v á t u r a l k o d ó k é l e t é n e k é s u r a l k o d á s á n a k t ö r t é n e t é t . A m í g e r e j é t 
l e k ö t ö t t e a S á m u e l l e l ( S z a m u i l l a l ) fo lytatot t k ü z d e l e m , I I . B a s i l e i o s b i z á n c i császár ( 9 7 6 - 1 0 2 5 ) t i s z t e l e t b e n tartot
ta H o r v á t o r s z á g t é n y l e g e s f ü g g e t l e n s é g é t ( ö n á l l ó s á g á t ) . H a g y o m á n y o s b i z á n c i g y a k o r l a t o t k ö v e t v e a z o n b a n m a 
gas u d v a r i m é l t ó s á g o t , i l l e tve c í m e t ( e p a r k h o s é s p a t r i k i o s ) a d o m á n y o z o t t a h o r v á t u r a l k o d ó n a k , i ly m ó d o n ál
l a m j o g i f ü g g é s b e h o z v a azt a császárságtó l . 9 9 5 - 9 9 7 - b e n Dré is lav h o r v á t u r a l k o d ó ( 9 6 9 - 9 9 5 ) halála után f i a i k ö z t 
h a r c r o b b a n t k i a Horvátország fö löt t i u r a l o m m e g s z e r z é s e miat t . 

A h o r v á t t rónviszály a s z o m s z é d o s dalmát v á r o s o k a t i s é r i n t e t t e . E z e k - k ihasználva a h o r v á t u r a l k o d ó c s a l á d 
belviszályát - V e l e n c e támogatásáva l m e g t a g a d t á k a h o r v á t u r a l k o d ó n a k a B r a n i m i r f e j e d e l e m k o r a ( 8 7 9 - 8 9 2 ) ó t a 
s z o k á s o s évi adó t o v á b b i f ize tését . U g y a n a k k o r V e l e n c e , f e l t é t e l e z h e t ő e n a viszályban részt v e v ő f e l e k v a l a m e l y i 
k é n e k k é r é s é r e é s I I . B a s i l e i o s ha l lga tó lagos b e l e e g y e z é s é v e l - B i z á n c f ő h a t a l m á n a k e l m é l e t i f e n n t a r t á s a m e l l e t t -, 
magára vállalta a S á m u e l 9 9 5 - 9 9 7 . évi t e n g e r p a r t i hadjárata é s a h o r v á t belviszály által v e s z é l y e z t e t e t t d a l m á t vá
r o s o k v é d e l m é t és igazgatását . E z t m e g v a l ó s í t a n d ó I I . O r s e o l o P é t e r v e l e n c e i d o g é ( 9 9 1 - 1 0 0 9 ) egy ha jóra j é l é n 
v é g h e z v i t t e a da lmát szárazföld é s a sz ige tek v á r o s a i n a k hódol ta tásá t , é s az e z r e d f o r d u l ó tá ján f e l v e t t e a „Dalmá
c i a h e r e e g e " ( d u x D a l m a t i c o r u m ) c í m e t . E z a l k a l o m m a l az észak-adriai t é r s é g ( a k v a r n e r ó i ö b ö l b e l i s z i g e t e k ) vá
r o s a i n a k lakosságát V e l e n c e r é s z é r e róka- és n y e s t b ő r b e n f i z e t e n d ő adószolgá l ta tásra k ö t e l e z t e . 

M i u t á n a da lmát v á r o s o k s o r r a e l i s m e r t é k V e l e n c e f e n n h a t ó s á g á t , S u r i n j a , a h o r v á t u r a l k o d ó csa lád tagja i s 
m e g h ó d o l t P é t e r d o g é n a k , a k i e n n e k fiát, S t j e p a n t ( I s t v á n t ) t ú s z k é n t magáva l v i t te V e l e n c é b e . S t j e p a n t itt leányá
v a l , Hice lával házas í to t ta össze . M i v e l v i s z o n t P é t e r f i a , O t t ó Szent István h ú g á t v e t t e fe leségül , a m a g y a r u r a l k o d ó 
s ó g o r s á g b a kerül t a horvát dinasztiával . A l k a l m a s i n t e n n e k a H i c e l á n a k a n e v e szolgál ta tot t o k o t a m a g y a r k r ó n i 
kának a r r a a téves áll ításra, a m e l y s z e r i n t O r s e o l o P é t e r m a g y a r király Gize l lának , S z e n t István f e l e s é g é n e k u n o k a 
ö c c s e v o l t . A h o r v á t o k a z o n b a n n e m t ö r ő d t e k b e l e V e l e n c e t e r j e s z k e d é s é b e , é s I I I . K r e ö i m i r király ( 9 9 7 - 1 0 3 0 ) 
n a p , m i n t n a p nyugta lan í to t ta Z a d a r t ( Z á r á t ) é s m á s d a l m á t v á r o s o k a t . E z e k S z e n t I s tván s ó g o r á h o z , O r s e o l o O t t ó 
d o g é h o z ( 1 0 0 9 - 1 0 2 6 ) f o r d u l t a k v é d e l e m é r t . O t t ó 1 0 1 4 - b e n ú j a b b had jára t f o l y a m á n m e g e r ő s í t e t t e V e l e n c e be fo 
lyását É s z a k - D a l m á c i á b a n a szárazfö ldön és a s z i g e t e k e n egyaránt . S á m u e l b o l g á r u r a l k o d ó 1 0 1 4 - b e n b e k ö v e t k e 
zett halála, i l l . c sászárságának b u k á s a ( 1 0 1 8 ) u t á n az általa v e s z é l y e z t e t e t t délszláv á l lamalakula tok - az e l l e n e fo ly
tatott h a r c b a n B i z á n c t e r m é s z e t e s s z ö v e t s é g e s e i - rövid i d ő r e f e l l é l e g e z h e t t e k . 
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Mihály a z o n b a n , B i z á n c t e r v e i v e l e l l e n t é t b e n , 1 0 7 7 - b e n - k ihasználva B i z á n c n a k 1 0 7 1 - b e n a s z e l d z s u k - t ö r ö k ö k 
e l l e n a kis-ázsiai M a n t z i k e r t n é l , a n o r m a n n o k e l l e n Bar iná l és a m a g y a r o k t ó l S z á v a s z e n t d e m e t e r n é l ( S z e r é m v á r -
n á l ) é s N á n d o r f e h é r v á r n á l e l s z e n v e d e t t v e r e s é g e u t á n i g y e n g e s é g é t - V I I . G e r g e l y pápa által királynak i s m e r t e t t e 
e l magát , k i n y i l a t k o z t a t v a i l y m ó d o n o r s z á g a f ü g g e t l e n s é g é t . D u k l j a ezután m i n t e g y 110 év ig m e g ő r i z t e függet
l e n s é g é t . Z e t a n é v e n 1 1 8 9 - b e n a s z e r b i a i N e m a n j a csa lád u r a l m a alá került , é s a n n a k 1 3 7 1 - b e n b e k ö v e t k e z e t t k i 
hal tá ig k ü l ö n b ö z ő f o r m á b a n a k ö z é p k o r i s z e r b ál lam részé t k é p e z t e . 

A B i z á n c c a l s z e m b e n i d u k l j a i e l l e n á l l á s á n a k e g y i k i g e n a l k a l m a s f o r m á j a a l a t i n egyházi s z e r v e z e t e r ő s ö d é s e 
v o l t . A l e g e n d a s z e r i n t m á r Is tván V o j i s l a v é l e t é b e n , 1 0 4 5 - b e n l é t r e j ö t t a b a r i ( a n t i b a r i ) é r s e k s é g . A b a r i egyház
t a r t o m á n y ( m e t r o p ó l i a ) l é t r e j ö t t é t e l e g e n d a s z e r i n t egy t e n g e r i v i h a r n a k ( b u r a ) k ö s z ö n h e t i . E z u g y a n i s m e g a k a 
dályozta a k e l e t - a d r i a i t e n g e r p a r t dél i e g y h á z m e g y é i n e k p ü s p ö k e i t a b b a n , h o g y e g y h á z t a r t o m á n y i z s i n a t r a a d d i g i 
é r s e k i s z é k h e l y ü k r e , S p l i t b e u t a z z a n a k . A z ú t j u k b a n e v i h a r által akadályozot t f ő p á s z t o r o k e h e l y e t t - v i sszatérve -
B á r b a n tar to t ták m e g ö s s z e j ö v e t e l ü k e t . E z e n úgy d ö n t ö t t e k , h o g y - k i k e r ü l e n d ő az ese t leges ú j a b b úti v i s z o n t a g 
s á g o k a t - S p l i t h e l y e t t a j ö v ő b e n is B á r b a n g y ű l n e k ö s s z e . A b a r i é r s e k s é g az alája r e n d e l t p ü s p ö k s é g e k k e l - a b i 
zánc i t e r ü l e t e n f e k v ő d a l m á c i a i e g y h á z m e g y é k é s a durazzó i é r s e k s é g k ö z é é k e l t - f ü g g e t l e n e g y h á z t a r t o m á n y t a l 
koto t t . És h a az a lapí tásra v o n a t k o z ó é v s z á m é s o k n e m is f o g a d h a t ó e l te l jes b iz tonságga l h i t e l e s n e k , a n n y i két
s é g k í v ü l i n e k látszik, h o g y a b a r i é r s e k 1 0 8 9 - b e n I I I . K e l e m é n e l l e n p á p á t ó l m e g k a p t a a p a l l i u m o t , a m i r é s z é r ő l a 
d u k l j a i e g y h á z f ü g g e t l e n s é g é n e k e l i s m e r é s é t j e l e n t e t t e . 

D u k l j a l akossága B i z á n c e r e j é n e k h a n y a t l á s a u tán is m e g m a r a d t - l e g a l á b b r é s z b e n - k a t o l i k u s n a k . Sőt az e l ső 
s z e r b királyi csa lád ő s e i t é s a k ö z é p k o r i S z e r b i a f ü g g e t l e n s é g é n e k m e g a l a p o z ó j á t , az e z e n a t e r ü l e t e n szüle te t t Ist
ván N e m a n j a n a g y z s u p á n t i s ú j s z ü l ö t t k é n t l a t i n p a p k e r e s z t e l t e m e g . A b a r i s z é k h e l y ű d u k l j a i l a t in e g y h á z k é s ő b b 
is , a m i k o r ez a t e r ü l e t ( a m a i C r n a G o r a - M o n t e n e g r ó - m a g v a ) Z e t a n é v e n a k ö z é p k o r i s z e r b állam r é s z é v é vált, 
f e n n m a r a d t , f o k o z a t o s a n k i t e r j e s z t v e j o g h a t ó s á g á t az e z e n ál lam t e r ü l e t é n é l ő összes k a t o l i k u s r a . E m i a t t a b a r i ér
s e k k é s ő b b a S z e r b i a p r í m á s a c í m e t n y e r t e , a m e l y e t a m a i n a p i g v i s e l . 

D u k l j a h a t a l m a a 1 1 . század e l e j é i g k é t m á s i k t a r t o m á n y r a is k i t e r j e d t . H u m ( H l m = H a l o m f ö l d , Z a h u m l j e = H a l 
m o n t ú l i f ö l d ) t e r ü l e t e T r a v u n i a ( T r e b i n j e ) ha tárá tó l a N e r e t v a fo lyó ba l par t já ig ter jedt . T r a v u n i a é s H u m határa 
D u b r o v n i k n á l v o l t . A d u b r o v n i k i a k m á r r é g ó t a m o g o r i ö n a k ( m a g a r i s i u m ) n e v e z e t t adót f i z e t t e k a h u m i és t r e b i n -
j e i u r a l k o d ó k n a k t e r ü l e t ü k ö n f e k v ő s z ő l e i k é r t . A z e l s ő t r a v u n i a i f e j e d e l m e t B í b o r b a n s z ü l e t e t t K o n s t a n t i n s z e r i n t 
e g y é b k é n t B é l á n a k ( B e l a ) h ívták . Ő a 9 . század e l s ő f e l é b e n u r a l k o d o t t . A t r e b i n j e i p ü s p ö k s é g l é t r e j ö t t e 1020-ra 
e s i k . E z az egyházi s z e r v e z e t t e r j e d é s é r ő l t a n ú s k o d i k délszláv f ö l d ö n . 

B í b o r b a n s z ü l e t e t t K o n s t a n t i n a N e r e t v a ( N a r e n t a ) f o l y ó m e l l e t t , i l l e t v e a n n a k alsó folyásánál , a N e r e t v a és C e 
t i n a t o r k o l a t a közt l e t e l e p e d e t t dé lsz láv t ö r z s e t n e r e t v a i a k n a k ( N e r e t l j a n i , N a r e n t a n i ) v a g y P o g á n y o k n a k ( P a g a -
n i ) n e v e z t e , m i v e l e z e k k é s ő n l e t t e k m e g k e r e s z t e l v e . A N e r e t v a a lsó folyása és t o r k o l a t a v i d é k é n túl ez a törzs , 
l e g k é s ő b b a 10. századig, r é s z b e n az A d r i a i - t e n g e r H v a r , B r a f é s K o r T u l a a l k o t t a s z i g e t c s o p o r t j á n i s m e g t e l e p ü l t . 
A n e r e t v a i a k m e g k e r e s z t e l k e d é s ü k u t á n is é v s z á z a d o k i g ka lózkodássa l f o g l a l k o z t a k veszé lyez te tve a ha józást az 
A d r i a i - t e n g e r e n , e m i a t t ö s s z e ü t k ö z é s b e k e r ü l t e k B i z á n c c a l é s V e l e n c é v e l . A v e l e n c e i e k az e z r e d f o r d u l ó táján is 
évi adót f i z e t t e k a n e r e t v a i a k n a k h a j ó z á s u k b i z t o n s á g á é r t . A l i . század v é g é n a n e r e t v a i a k é l é r e a K a T i T n e m z e t 
s é g került . E n e m z e t s é g e g y ága a 12 . s z á z a d b a n M a g y a r o r s z á g r a te lepül t , s itt Kács ik n é v e n v o l t i s m e r t . 

... 

A délsz lávok e z r e d f o r d u l ó körül i t ö r t é n e l m e k é t időszakra o s z l i k . A z e l s ő r e S á m u e l á l lamának t e r j e s z k e d é s e 
j e l l e m z ő . Ő a dé lsz lávok egy r é s z é t k ö z v e t l e n ü l u r a l m a alá ve te t te , d e m é g a z o k r a is , a m e l y e k m e g ő r i z t é k ál lami 
lé tüket , m i n t H o r v á t o r s z á g é s D u k l j a , e r ő s n y o m á s t g y a k o r o l t . A m á s o d i k k o r s z a k b a n , S á m u e l b i r o d a l m á n a k ha
nyatlása é s b u k á s a u tán h e l y é b e röv id i d ő r e i s m é t B i z á n c h a t a l m i b e f o l y á s a l épe t t , a m e l y u g y a n k ö z v e t l e n ü l c s a k 
a Balkán-fé lsz iget b e l s e j é b e n é s az A d r i a i - p a r t v i d é k n e k egy, dé lsz lávok által i s lakot t szakaszán ( D é l - D a l m á c i a ) ér
v é n y e s ü l t t a r tós a n . A z A d r i a i - t e n g e r észak i t é r s é g é t V e l e n c e é s a N é m e t - r ó m a i Császárság fogla l ta e l . E n n e k követ
k e z t é b e n a s z e r b e k é s h o r v á t o k S z e n t I s tván király u t ó d a i n a k u r a l k o d á s a i d e j é n , a 1 1 . század v é g é t ő l , k ü l ö n b ö z ő 
m ó d o n u g y a n , d e M a g y a r o r s z á g f e l é t á j é k o z ó d t a k , a m e l y a dé lsz lávok j e l e n t ő s r é s z e s z á m á r a u t ó b b a S z e n t István 
k o r o n á j á t ó l va ló f ü g g é s b e t o r k o l l o t t . 

L e g t o v á b b - S z e n t I s tván halála u tán m i n t e g y 1 5 0 é v i g - a v a l a m e n n y i h a t a l m i t é n y e z ő t ő l k ö r ü l b e l ü l e g y a r á n t tá
v o l f e k v ő D u k l j a t u d t a m e g ő r i z n i f ü g g e t l e n s é g é t . E z t c s a k a b i z á n c i n y o m á s alól m a g y a r s e g í t s é g g e l f e l s z a b a d u l ó 
S z e r b i a ( R a ö k a ) javára v e s z t e t t e e l a 12 . század u t o l s ó é v t i z e d é n e k k ü s z ö b é n . A Balkán-fé lsz iget b e l s e j é b e n letele
pül t dé lsz lávokat á l lampol i t ika i t é r e n B i z á n c é s V e l e n c e u g y a n e lzár ta a t e n g e r p a r t t ó l , gazdasági é s kul turál is té
r e n a z o n b a n a két t e r ü l e t l a k o s s á g á n a k m i n d e n n a p i é l e t e a 12 . század v é g é i g f o k o z a t o s a n ö s s z e f o n ó d o t t . E z a fo
l y a m a t m e g t e r e m t e t t e a f e l t é t e l e k e t a k o n t i n e n t á l i s á l l a m o k t e n g e r p a r t i e l ő r e t ö r é s é h e z a Szent István uralkodá
sát k ö v e t ő é v s z á z a d b a n . így k e b e l e z t e be a m a g y a r s e g í t s é g g e l B i z á n c h a t a l m a alól f e l s z a b a d u l t S z e r b i a ( R a ö k a ) 
H u m o t é s a m é g S z e n t I s tván k o r a e l ő t t a T r a v u n i á v a l ( T r e b i n j é v e l ) b ő v ü l t Dukl ját , Horvátország p e d i g a m a g y a r 
k o r o n a f e n n h a t ó s á g a alatt e g y e s ü l t D a l m á c i á v a l é s Paganiával . 

A vallási é s k u l t ú r h a t á s o k az e z r e d f o r d u l ó i d e j é n is az a d d i g i k ö z p o n t o k b ó l : egyrész t Olasz - és i l l e t v e N é m e t o r 
szágból , m á s r é s z t B i z á n c fe lől é r t é k a dé l sz lávokat . M a g y a r o r s z á g Szent Is tván ura lkodása ide jén vallási és kulturá
l i s t é r e n m a g a is c s u p á n az e l s ő l é p é s e k e t tette, t e r m é s z e t e s e n i d e g e n , n e m u t o l s ó s o r b a n é p p e n ( d é l ) s z l á v segít
séggel , így S z e n t István k o r á b a n a m a g y a r vallási é s k u l t ú r é l e t túl z s e n g e v o l t a h h o z , h o g y hatást s u g á r o z z o n dél
szláv s z o m s z é d a i f e lé . E r r e m a j d c s a k a p o g á n y l á z a d á s o k v é g l e g e s l e v e r é s e u tán kerül sor , m i n t e g y fé l évszázad
d a l István király halála után , az 1090-es é v e k e l s ő f e l é b e n , a zágráb i p ü s p ö k s é g Szent László által t ö r t é n t alapításá
v a l . 

Rokay Péter 
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közöt t j e l ent m e g B o s z n i á b a n , a m i k o r e n n e k t e r ü l e t e S á m u e l o r s z á g á n a k részé t k é p e z t e . B o s z n i a múl t jára m a j d 
csak a n n a k m a g y a r f e n n h a t ó s á g alá jutása után, a 12. században d e r ü l t ö b b fény. 

S z e r b i a t ö r t é n e t é t »asláv h e r c e g ( 9 4 8 - 9 5 9 u t á n ) halálát k ö v e t ő e n s z i n t é n sűrű h o m á l y bor í t ja . A n n y i k é t s é g t e 
len , h o g y a 10. század u t o l s ó és a 1 1 . század e l s ő é v t i z e d e i b e n S z e r b i a S á m u e l b i r o d a l m á n a k r é s z é v é vált. I I . B a s i -
l e i o s n a k S á m u e l ál lama fe le t t i 1018- i g y ő z e l m e u t á n a b i z á n c i u r a l k o d ó n a g y s e r e g g e l megszá l l ta R a ö k á t ( S z e r b i 
á t ) és Boszniá t . A z e l fog la l t t e rü le t egy részén B i z á n c S i r m i ó n - S z e r b i a t h e m a n é v e n k ü l ö n terület i é s közigazgatás i 
e g y s é g e t s z e r v e z e t t , a m e l y n e k s z é k h e l y é t - l a t i n n e v é n S i r m i u m o t , m a g y a r u l S z á v a s z e n t d e m e t e r t - u t ó b b a m a g y a 
r o k fogla l ták e l S a l a m o n király ( 1 0 6 3 - 1 0 7 4 ) u r a l k o d á s a i d e j é n , 1071-ben . 

E g y k o r i á l lamuk B i z á n c által t ö r t é n t b e k e b e l e z é s e után a s z e r b e k n e k a császársággal s z e m b e n i h e l y z e t e g y ö k e 
r e s e n m e g v á l t o z o t t . A v é d e l e m , a m e l y e t a k o n s t a n t i n á p o l y i u r a l k o d ó a 10. század e l s ő f e l é b e n a b o l g á r o k és fe l té 
t e l e z h e t ő e n a k a l a n d o z ó m a g y a r o k e l l e n nyúj to t t , 1 0 1 8 u tán - a n é p m e g k e r e s z t e l k e d é s é t k ö v e t ő e n n e m c s a k f e l 
e s l e g e s s é , h a n e m f ü g g e t l e n e d é s é t gát ló akadállyá vált a s z e r b i a i lakosság számára . A s z e r b e k a b i z á n c i f e n n h a t ó -
ság alóli f e l s z a b a d u l á s u k é r t 1018-ban t ö r t é n t le igázásuktó l k e z d v e m a j d kétszáz évig, a f ü g g e t l e n S z e r b Kirá lyság 
m e g s z ü l e t é s é i g k ü z d ö t t e k . E b b e n a h a r c b a n a raökai n a g y z s u p á n o k a 12. század f o l y a m á n j e l e n t ő s m é r t é k b e n 
m a g y a r s e g í t s é g r e t á m a s z k o d t a k . 

H a b á r a s z e r b e k B i z á n c b a n e l n y o m ó j u k a t látták, v a l ó s z í n ű l e g n e m u t o l s ó s o r b a n n y e l v i o k o k m i a t t a rá juk gya
k o r o l t g ö r ö g egyházi ha tás m é g i s e r ő s e b b n e k b i z o n y u l t a la t innál . R a ö k a t e r ü l e t e a g ö r ö g e g y h á z h o z t a r t o z ó , 
1018-ban a lapí to t t o h r i d i é r s e k s é g r a s i p ü s p ö k s é g é n e k j o g h a t ó s á g a alatt ál lott . E z a p ü s p ö k s é g let t 2 0 0 év múlva , 
1219-ben a f ü g g e t l e n ( a u t o k e f á l ) s z e r b egyház s z e r v e z é s é n e k k i i n d u l ó p o n t j a . A r ó m a i é s a b i z á n c i e g y h á z j o g h a 
tósága alatt álló dé lsz lávok vallási e l k ü l ö n ü l é s e az 1 0 5 4 . évi e g y h á z s z a k a d á s után m é g n a g y o b b lett . E z a m a i n a 
p i g f e n n m a r a d t , é s az évszázadok f o l y a m á n - k ü l ö n b ö z ő m é r t é k b e n u g y a n - t a r tósan b e f o l y á s o l t a m e g o s z t o t t s á g u 
kat és e u r ó p a i k a p c s o l a t a i k a t . 

N é m i l e g e l t é r ő v o l t a h e l y z e t az A d r i a i - t e n g e r dé lsz lávok l a k t a p a r t j á n a k l e g d é l i b b r é s z é n e l t e r ü l ő D u k l j a ( D i -
o k l e i a ) e s e t é b e n . A z e l s ő i s m e r t d u k l j a i f e j e d e l e m a 10. század e l ső f e l é b e n u r a l k o d ó Z a h u m i ( Z a h u m " Z a h u m l j e 
= Halmomul) Viöevis Mihály vo l t . B í b o r b a n s z ü l e t e t t K o n s t a n t i n s z e r i n t e n n e k a f e j e d e l e m n e k az e l ő d e i a V i s z t u 
la m e n t é r ő l k ö l t ö z t e k Dukl jába , n e v e alakjából k ö v e t k e z t e t v e u g y a n c s a k i n n e n jö t t Viöes lav , az e l s ő i s m e r t s z e r b 
f e j e d e l e m is Szerb iába . Z a h u m i Mihály u tóda D u k l j á b a n J á n o s v a g y Iván ( J o v a n ) V l a d i m í r ( 9 8 0 k ö r ü l - 1 0 1 6 ) v o l t . 
( ) , b i z á n c i f e n n h a t ó s á g alatt, a Szkadári- ( S h k o d r a i ) tó n y u g a t i par t ján f e k v ő , k r a j i n a i T i s z t a s á g o s Szűz ( P r e T i s t a 
K r a j i n s k a ) egyháza m e l l e t t i s z é k h e l y é n u r a l k o d o t t . K a l a n d o k k a l t e l i é l e t e folyását k é s ő b b , d e v i s z o n y l a g k o r á n 
fe l j egyzet t m e g h a t ó l e g e n d á j a őr iz te m e g az u t ó k o r számára . J á n o s V l a d i m í r t S á m u e l c á r 995-997-es t e n g e r p a r t i 
hadjárata f o l y a m á n e l fogta , és magával v i t te f o g s á g b a a Preszpa- tó egy s z i g e t é n f e k v ő császár i s z é k h e l y é r e . I t t az
után S á m u e l leánya, K o s z a r a ( T h e o d ó r a ) b e l e s z e r e t e t t a f o g o l y d u k l j a i f e j e d e l e m b e , é s ap ja e n g e d e l m é v e l n ő ü l 
m e n t hozzá . 

J á n o s V l a d i m í r 1 0 0 0 körül S á m u e l v e j e k é n t f e l e s é g é v e l v isszatér t D u k l j á b a , a h o l e g é s z e n 1 0 1 4 - 1 0 1 8 - i g S á m u e l 
és utódai f e n n h a t ó s á g a alatt u r a l k o d o t t . J á n o s v a g y Iván ( J o v a n ) V l a d i s l a v , S á m u e l u n o k a ö c c s e a z o n b a n - m i u t á n 
S á m u e l fiát, G a v r i l R a d o m i r t , a k i n e k f e l e s é g e e g y é b k é n t m a g y a r h e r c e g n ő , egyes f e l t é t e l e z é s e k s z e r i n t S z e n t Ist 
ván t e s t v é r e vo l t , 1 0 1 5 - b e n m e g ö l t e - m e g a k a r t s z a b a d u l n i J á n o s V l a d i m í r t ó l is m i n t S á m u e l c s a l á d j á n a k ra j ta kí
vül e g y e t l e n é l ő fér f i tag jától , f e l t é t e l e z h e t ő e n a b b ó l a c é l b ó l , h o g y m a g á n a k b iz tos í t sa az u r a l m a t . E z z e l a szán
dékkal m a g á h o z hívat ta J á n o s Vladimír t , b i z t o n s á g o t ígérve számára . K e z e s s é g e zá logául e l ő s z ö r e g y a r a n y k e r e s z 
tet kü ldöt t n e k i . J á n o s V l a d i m í r a z o n b a n ezt - anyagára való h ivatkozássa l - v isszautas í tot ta . J á n o s V l a d i s l a v e z é r t 
e h e l y e t t e g y s z e r ű f a k e r e s z t e t kü ldöt t J á n o s V l a d i m i r n e k . M i k o r a z o n b a n V l a d i m í r m e g é r k e z e t t , V l a d i s l a v , m e g 
szegve í g é r e t é t , c s a p d á b a ejtette, é s a p r e s z p a i e g y h á z ajtaja e lőt t , a h o l J á n o s V l a d i m í r m e n e d é k e t ke r e se t t , m á s 
változat s z e r i n t asztalnál , é t k e z é s k ö z b e n , h ű s é g e s ne je s z e m e láttára m e g ö l e t t e őt . M i v e l a z o n b a n sír jánál halá la 
után a z o n n a l c s o d á l a t o s fényt láttak, J á n o s V l a d i s l a v k i a d t a t e t e m é t ö z v e g y é n e k , a k i azt hazaszál l í tot ta , é s a k r a j i 
n a i Már ia -egyházban temet te t te e l . M a g a K o s z a r a ( T h e o d ó r a ) i t t élt , m i n t a p á c a . Halála után s z e r e t e t t f é r j e lábai
h o z t e m e t t é k . E r ő s z a k o s halála m i a t t J á n o s Vlad imír t m i n d j á r t v é r t a n ú n a k t e k i n t e t t é k , é s - b á r s e m a g ö r ö g , s e m a 
római e g y h á z s o h a n e m kanonizá l ta - s z e n t k é n t k e z d t é k t i s z t e l n i . 

S á m u e l ál lama fö löt t 1018-ban aratott d i a d a l u k után a b i z á n c i c s á s z á r o k az A d r i a i - t e n g e r p a r t i D u k l j a fö löt t i ha
t a l m u k helyreál l í tására t ö r e k e d t e k . A k o n s t a n t i n á p o l y i s z é k h e l y ü k t ő l távol e s ő és a b i r o d a l o m t ö b b i r é s z é t ő l m a 
gas h e g y e k által e lválasztot t ország, a m e l y h a t a l m á t a s z o m s z é d o s Z a h u m l j e é s T r e b i n j e ( T r a v u n i a ) t a r t o m á n y o k 
r a is k i t e r j e sz te t t e , sz ívós e l lenál lást tanús í to t t a b i z á n c i n y o m á s s a l s z e m b e n . E n n e k k e d v e z e t t , h o g y I I . B a s i l e i o s 
1025 -ben b e k ö v e t k e z e t t halála után a délszlávok l a k t a t e r ü l e t e k fö lö t t i s m e g r e n d ü l t B i z á n c h a t a l m a . 

G y e n g e utódai ide jén D u k l j a f e j e d e l m e , István ( S t e f a n ) V o j i s l a v h e r c e g ( k n e z ) s i k e r r e l v é d t e m e g á l lamának 
öná l lóságát . Ő I I I . R ó m a n o s A r g y r o s császár ( 1 0 2 8 - 1 0 3 4 ) halá la után fe l lázadt B i z á n c e l l e n , d e T h e o p h i l o s Erót i -
k o s b i z á n c i h a d v e z é r 1 0 3 6 - b a n m e g h ó d o l á s r a k é n y s z e r í t t e t t e , és f o g o l y k é n t magával v i t t e K o n s t a n t i n á p o l y b a . 
István V o j i s l a v n a k a z o n b a n s ikerül t m e g s z ö k n i e f o g s á g á b ó l , é s v isszatérve Dukl jába k i ű z t e o r s z á g á b ó l a b i z á n c i 
megszá l lókat . Hata lmát e k k o r k i te r j esz te t te a Szkadári - tó e g é s z k ö r n y é k é r e , v a l a m i n t T r e b i n j é r e a Pel jeöac- fé lsz i -
ge ten f e k v ő S ton ig . 

M i v e l 1 0 4 0 - b e n l e fog la l t egy, I V . P a p h l a g o n i a i Mihály b i z á n c i császár ( 1 0 3 4 - 1 0 4 1 ) r é s z é r e k ü l d ö t t h a j ó r a k o 
m á n y a r a n y a t , é s azt n e m v o l t h a j l a n d ó a c s á s z á r n a k átadni , e z é r t a b a s i l e u s G e ó r g i o s P r o v a t a s v e z e t é s é v e l ú j a b b 
b izánc i b ü n t e t ő h a d j á r a t o t indí tot t D u k l j a e l l e n . István V o j i s l a v a z o n b a n m e g s e m m i s í t ő v e r e s é g e t m é r t P r o v a t a s 
s e r e g é r e . E z t m e g b o s s z u l a n d ó , I V . Mihály m á s o d i k utóda , I X . K o n s t a n t i n M o n o m a k h o s ( 1 0 4 2 - 1 0 5 5 ) u r a l o m r a 
l é p t e után, 1042 ő s z é n durazzói ( d u r r Z s i ) he ly tar tó ja , M i k h a é l p a t r i k i o s r é v é n ú j b ó l h a d a t kü ldöt t Is tván V o j i s l a v 
e l l e n . Ő a z o n b a n a d u k l j a i h e g y s z o r o s o k b a n k e l e p c é t állítva a b e h a t o l ó c s a p a t o k n a k az i m m á r h a r m a d i k b i z á n c i 
támadást is v i s s z a v e r t e . 

E v e r e s é g irtán a b i z á n c i a k n e m i n t é z t e k t ö b b támadás t D u k l j a e l l e n . K l a z o m é n o s K a t a k a l ó n d u b r o v n i k i ( r a g u -
s a i ) b i z á n c i s t r a t é g o s a z o n b a n m e g k í s é r e l t e - f i a r é s z é r e k e r e s z t k o m a s á g o t a jánlva n e k i - t ő r b e c s a l n i István V o j i s -
lavot , d e vál la lkozása b a l u l ütöt t k i . N e m h o g y n e m t u d t a István V o j i s l a v o t e l f o g n i , h a n e m m é g ez e j tet te őt r a b u l , 
é s küldte f o g s á g b a S t o n b a . I l y m ó d o n B i z á n c n a k D u k l j a a l á v e t é s é r e i r á n y u l ó e z e n k í s é r l e t e is k u d a r c o t v a l l o t t . B i 
zánc , b a r á t s á g o t sz ín le lve i rányában, István V o j i s l a v f iának, Mihálynak 1 0 5 2 körül a p r ó t o s p a t h a r i o s c í m e t ado
m á n y o z t a . F e l t é t e l e z h e t ő h o g y így k í s é r e l t e m e g ő t s z é p s z e r é v e l m e g n y e r n i a m a g a s z á m á r a . 
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Mihály a z o n b a n , B i z á n c t e r v e i v e l e l l e n t é t b e n , I ( ) 7 7 - b e n - k ihasználva B i z á n c n a k 1 0 7 1 - b e n a s z e l d z s u k - t ö r ö k ö k 
e l l e n a kis-ázsiai M a n t z i k e r t n é l , a n o r m a n n o k e l l e n Bar iná l é s a m a g y a r o k t ó l S z á v a s z e n t d e m e t e r n é l ( S z e r é m v á r -
n á l ) é s N á n d o r f e h é r v á r n á l e l s z e n v e d e t t v e r e s é g e u t á n i g y e n g e s é g é t - V I I . G e r g e l y pápa által k irá lynak i s m e r t e t t e 
e l magát , k i n y i l a t k o z t a t v a i ly m ó d o n o r s z á g a f ü g g e t l e n s é g é t . D u k l j a ezután m i n t e g y 110 év ig m e g ő r i z t e függet 
l e n s é g é t . Z e t a n é v e n 1 1 8 9 - b e n a s z e r b i a i N e m a n j a csa lád u r a l m a alá kerül t , é s a n n a k 1371 -ben b e k ö v e t k e z e t t k i 
hal tá ig k ü l ö n b ö z ő f o r m á b a n a k ö z é p k o r i s z e r b á l lam részé t k é p e z t e . 

A B i z á n c c a l s z e m b e n i d u k l j a i e l l e n á l l á s á n a k e g y i k i g e n a l k a l m a s f o r m á j a a l a t i n egyházi s z e r v e z e t e r ő s ö d é s e 
v o l t . A l e g e n d a s z e r i n t m á r Is tván V o j i s l a v é l e t é b e n , 1 0 4 5 - b e n l é t r e j ö t t a b a r i ( a n t i b a r i ) é r s e k s é g . A b a r i egyház
t a r t o m á n y ( m e t r o p ó l i a ) l é t r e j ö t t é t e l e g e n d a s z e r i n t egy t e n g e r i v i h a r n a k ( b u r a ) k ö s z ö n h e t i . E z u g y a n i s m e g a k a 
dályozta a k e l e t - a d r i a i t e n g e r p a r t dél i e g y h á z m e g y é i n e k p ü s p ö k e i t a b b a n , h o g y e g y h á z t a r t o m á n y i z s i n a t r a a d d i g i 
é r s e k i s z é k h e l y ü k r e , S p l i t b e u t a z z a n a k . A z ú t j u k b a n e v i h a r által akadályozot t f ő p á s z t o r o k e h e l y e t t - v i sszatérve -
B á r b a n tar to t ták m e g ö s s z e j ö v e t e l ü k e t . E z e n úgy d ö n t ö t t e k , h o g y - k i k e r ü l e n d ő az ese t leges ú j a b b úti v i s z o n t a g 
s á g o k a t - S p l i t h e l y e t t a j ö v ő b e n is B á r b a n g y ű l n e k ö s s z e . A b a r i é r s e k s é g az alája r e n d e l t p ü s p ö k s é g e k k e l - a b i 
z á n c i t e r ü l e t e n f e k v ő d a l m á c i a i e g y h á z m e g y é k é s a durazzó i é r s e k s é g k ö z é é k e l t - f ü g g e t l e n e g y h á z t a r t o m á n y t a l 
koto t t . És h a az a lapí tásra v o n a t k o z ó é v s z á m é s o k n e m is f o g a d h a t ó e l te l jes b i z t o n s á g g a l h i t e l e s n e k , a n n y i két
s é g k í v ü l i n e k látszik, h o g y a b a r i é r s e k 1 0 8 9 - b e n I I I . K e l e m é n e l l e n p á p á t ó l m e g k a p t a a p a l l i u m o t , a m i r é s z é r ő l a 
d u k l j a i e g y h á z f ü g g e t l e n s é g é n e k e l i s m e r é s é t j e l e n t e t t e . 

D u k l j a l akossága B i z á n c e r e j é n e k h a n y a t l á s a után is m e g m a r a d t - l e g a l á b b r é s z b e n - k a t o l i k u s n a k . Sőt az e l s ő 
s z e r b királyi csa lád ő s e i t é s a k ö z é p k o r i S z e r b i a f ü g g e t l e n s é g é n e k m e g a l a p o z ó j á t , az e z e n a t e r ü l e t e n szü le te t t Ist
v á n N e m a n j a n a g y z s u p á n t i s ú j s z ü l ö t t k é n t l a t i n p a p k e r e s z t e l t e m e g . A b a r i s z é k h e l y ű d u k l j a i l a t in e g y h á z k é s ő b b 
is , a m i k o r ez a t e r ü l e t ( a m a i C r n a G o r a - M o n t e n e g r ó - m a g v a ) Z e t a n é v e n a k ö z é p k o r i s z e r b állam r é s z é v é vált, 
f e n n m a r a d t , f o k o z a t o s a n k i t e r j e s z t v e j o g h a t ó s á g á t az e z e n állam t e r ü l e t é n é l ő ö s s z e s k a t o l i k u s r a . E m i a t t a b a r i ér
s e k k é s ő b b a S z e r b i a p r í m á s a c í m e t n y e r t e , a m e l y e t a m a i n a p i g v i s e l . 

D u k l j a h a t a l m a a 1 1 . század e l e j é i g k é t m á s i k t a r t o m á n y r a is k i t e r j e d t . H u m ( H l m = H a l o m f ö l d , Z a h u m l j e = H a l 
m o n t ú l i f ö l d ) t e r ü l e t e T r a v u n i a ( T r e b i n j e ) ha tárá tó l a N e r e t v a f o l y ó ba l par t já ig ter jedt . T r a v u n i a é s H u m határa 
D u b r o v n i k n á l v o l t . A d u b r o v n i k i a k m á r r é g ó t a m o g o r i ö n a k ( m a g a r i s i u m ) n e v e z e t t adót f i z e t t e k a h u m i é s t r e b i n -
j e i u r a l k o d ó k n a k t e r ü l e t ü k ö n f e k v ő s z ő l e i k é r t . A z e l s ő t r a v u n i a i f e j e d e l m e t B í b o r b a n s z ü l e t e t t K o n s t a n t i n s z e r i n t 
e g y é b k é n t B é l á n a k ( B e l a ) h ívták . Ő a 9 . század e l s ő f e l é b e n u r a l k o d o t t . A t r e b i n j e i p ü s p ö k s é g l é t r e j ö t t e 1020-ra 
e s i k . E z az egyházi s z e r v e z e t t e r j e d é s é r ő l t a n ú s k o d i k délszláv f ö l d ö n . 

B í b o r b a n s z ü l e t e t t K o n s t a n t i n a N e r e t v a ( N a r e n t a ) f o l y ó m e l l e t t , i l l e t v e a n n a k alsó folyásánál , a N e r e t v a é s C e 
t i n a t o r k o l a t a közt l e t e l e p e d e t t dé lsz láv t ö r z s e t n e r e t v a i a k n a k ( N e r e t l j a n i , N a r e n t a n i ) v a g y P o g á n y o k n a k (Paga-
n i ) n e v e z t e , m i v e l e z e k k é s ő n l e t t e k m e g k e r e s z t e l v e . A N e r e t v a a lsó folyása é s t o r k o l a t a v i d é k é n túl ez a törzs , 
l e g k é s ő b b a 10. századig, r é s z b e n az A d r i a i - t e n g e r H v a r , B r a f é s K o r T u l a a l k o t t a s z i g e t c s o p o r t j á n i s m e g t e l e p ü l t . 
A n e r e t v a i a k m e g k e r e s z t e l k e d é s ü k u t á n is é v s z á z a d o k i g ka lózkodássa l f o g l a l k o z t a k v e s z é l y e z t e t v e a ha józást az 
A d r i a i - t e n g e r e n , e m i a t t ö s s z e ü t k ö z é s b e k e r ü l t e k B i z á n c c a l é s V e l e n c é v e l . A v e l e n c e i e k az e z r e d f o r d u l ó táján is 
év i adót f i z e t t e k a n e r e t v a i a k n a k h a j ó z á s u k b i z t o n s á g á é r t . A l i . század v é g é n a n e r e t v a i a k é l é r e a K a T i T n e m z e t 
s é g kerül t . E n e m z e t s é g e g y ága a 12. s z á z a d b a n M a g y a r o r s z á g r a te lepül t , s i tt K á c s i k n é v e n v o l t i s m e r t . 

A dé lsz lávok e z r e d f o r d u l ó körül i t ö r t é n e l m e k é t időszakra o s z l i k . A z e l s ő r e S á m u e l á l lamának t e r j e s z k e d é s e 
j e l l e m z ő . Ő a dé lsz lávok egy r é s z é t k ö z v e t l e n ü l u r a l m a alá ve te t te , d e m é g a z o k r a is , a m e l y e k m e g ő r i z t é k ál lami 
lé tüket , m i n t H o r v á t o r s z á g é s D u k l j a , e r ő s n y o m á s t g y a k o r o l t . A m á s o d i k k o r s z a k b a n , S á m u e l b i r o d a l m á n a k ha
nyat lása é s b u k á s a után h e l y é b e röv id i d ő r e i s m é t B i z á n c h a t a l m i b e f o l y á s a l épe t t , a m e l y u g y a n k ö z v e t l e n ü l c s a k 
a Balkán-fé lsz iget b e l s e j é b e n é s az A d r i a i - p a r t v i d é k n e k egy, dé l sz lávok által i s lakot t szakaszán ( D é l - D a l m á c i a ) ér
v é n y e s ü l t t a r tós an . A z A d r i a i - t e n g e r észak i t é r s é g é t V e l e n c e é s a N é m e t - r ó m a i Császárság fogla l ta e l . E n n e k követ
k e z t é b e n a s z e r b e k é s h o r v á t o k S z e n t Is tván király u t ó d a i n a k u r a l k o d á s a i d e j é n , a 1 1 . század v é g é t ő l , k ü l ö n b ö z ő 
m ó d o n u g y a n , d e M a g y a r o r s z á g f e l é t á j é k o z ó d t a k , a m e l y a dé l sz lávok j e l e n t ő s r é s z e s z á m á r a u t ó b b a S z e n t István 
k o r o n á j á t ó l va ló f ü g g é s b e t o r k o l l o t t . 

L e g t o v á b b - S z e n t Is tván halála u tán m i n t e g y 1 5 0 é v i g - a v a l a m e n n y i h a t a l m i t é n y e z ő t ő l k ö r ü l b e l ü l e g y a r á n t tá
v o l f e k v ő D u k l j a t u d t a m e g ő r i z n i f ü g g e t l e n s é g é t . E z t c s a k a b i z á n c i n y o m á s alól m a g y a r s e g í t s é g g e l f e l s z a b a d u l ó 
S z e r b i a ( R a ö k a ) javára v e s z t e t t e e l a 12 . század u t o l s ó é v t i z e d é n e k k ü s z ö b é n . A Balkán- fé lsz iget b e l s e j é b e n letele
pül t dé lsz lávokat á l lampol i t ika i t é r e n B i z á n c é s V e l e n c e u g y a n e lzár ta a t e n g e r p a r t t ó l , gazdasági é s kul turál is té
r e n a z o n b a n a ké t t e r ü l e t l a k o s s á g á n a k m i n d e n n a p i é l e t e a 12 . század v é g é i g f o k o z a t o s a n ö s s z e f o n ó d o t t . E z a fo
l y a m a t m e g t e r e m t e t t e a f e l t é t e l e k e t a k o n t i n e n t á l i s á l l a m o k t e n g e r p a r t i e l ő r e t ö r é s é h e z a Szent István uralkodá
sát k ö v e t ő é v s z á z a d b a n . így k e b e l e z t e be a m a g y a r s e g í t s é g g e l B i z á n c h a t a l m a alól f e l s z a b a d u l t S z e r b i a ( R a ö k a ) 
H u m o t é s a m é g S z e n t Is tván k o r a e l ő t t a T r a v u n i á v a l ( T r e b i n j é v e l ) b ő v ü l t Dukl ját , H o r v á t o r s z á g p e d i g a m a g y a r 
k o r o n a f e n n h a t ó s á g a alatt e g y e s ü l t D a l m á c i á v a l é s Paganiával . 

A vallási é s k u l t ú r h a t á s o k az e z r e d f o r d u l ó i d e j é n i s az a d d i g i k ö z p o n t o k b ó l : egyrész t O l a s z - és i l l e t v e N é m e t o r 
szágból , m á s r é s z t B i z á n c fe lő l é r t é k a dé l sz lávokat . M a g y a r o r s z á g S z e n t Is tván ura lkodása i d e j é n vallási é s kulturá
l i s t é r e n m a g a is c s u p á n az e l s ő l é p é s e k e t tette, t e r m é s z e t e s e n i d e g e n , n e m u t o l s ó s o r b a n é p p e n ( d é l ) s z l á v segít
ségge l , így S z e n t Is tván k o r á b a n a m a g y a r vallási é s k u l t ú r é l e t túl z s e n g e v o l t a h h o z , h o g y hatást s u g á r o z z o n dél
szláv s z o m s z é d a i f e lé . E r r e m a j d c s a k a p o g á n y l á z a d á s o k v é g l e g e s l e v e r é s e u tán kerül sor , m i n t e g y fé l évszázad
d a l István király halála u t á n , az 1090-es é v e k e l s ő f e l é b e n , a zágráb i p ü s p ö k s é g Szent László által t ö r t é n t alapításá
v a l . 

Rokay Péter 
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Elmélkedés Szent Gellért 
Deliber atio j ár ól 

A első teljes magyar fordítás 
A m a g y a r á l l a m a l a p í t á s M i l l e n n i u m a v i g í l i á j á n , az 

1999-es karácsonyi könyvvásárra impozáns kivitelű köte
tet j e l e n t e t e t t m e g a s z e g e d - s z ő r e g i S c r i p t u m K i a d ó : 
Szent Gellért egyet len fennmaradt művének első magyar 
fordítását, Karácsonyi Béla és Szegfű László tör ténészp
rofesszorok közel harmincév i munkálkodásának gyümöl
csét, a m e l y meg je lenésé t követően Gellért tágabb és szű
kebb szülőföld jének (Itália - V e l e n c e ) szakmai b e r k e i b e n 
azonnal nagy visszhangot keltett. 

A mű ( m a g y a r c í m e : Elmélkedés a Három fiú himnu
száról) tu la jdonképpen Dániel prófé ta könyve 3 . fejeze
tének néhány verssorát (57-65 . ) e l e m z i , ám ez az e l e m z é s 
n e m egyszerű Szentírás-magyarázat, m i n t első pil lantásra 
vélhető lenne , s m i n t s o k a n gondolták, h a n e m aktuálpo-
l i t ika i célzásokat s fe j tegetéseket tartalmazó - talán fogal
m a z h a t u n k így - po l i t ika i röpirat, a Szent István halála utá
n i ún. trónviszályok korának társadalmi, hitéleti változá
sait t ü k r ö z ő mű, m e l y máig p o n t o s a d a t o k k a l szolgál a 
forrásokban n e m túl gazdag 1 1 . századról. 

Mielőtt azonban rész le tesebben rá térnénk a D e l i b e r a -
t i o é s ford í tása i s m e r t e t é s é r e e j t s ü n k szót a s z e r z ő r ő l , 
egyházmegyénk első püspökérő l , k i n e k é lete , tevékeny
sége é p p a fordítók egyikének (Sz. L . ) fő kutatási területe . 

Gel lér t V e l e n c é b e n születet t 9 8 0 táján f e l t e h e t ő e n a 
n e m e s M o r o s i n i család sarjaként. ( H o s s z a n tartotta magát 
- s tartja még m a is - az a vélekedés, hogy Gellért Sagredo 
lett v o l n a . Horvát tör ténészek kimutatták, hogy e család 
n e v é t c s a k a 13- század m á s o d i k f e l é b e n v e z e t t é k be 
Szent Márk városának A r a n y k ö n y v é b e , f e l e m e l k e d é s ü k 
csak e század végétől datálható.) Itáliai éveiről kevese t tu
d u n k bár két legendája is f ennmaradt , az eredet i forrás, 
az archet ípus e lenyészett , az ebbő l rövidült L e g e n d a mi-
nor tar ta lmazza azt, hogy j ó m ó d ú v e l e n c e i szülők gyer
m e k e vol t , a k i o b l a t u s k é n t lett b e n c é s szerzetes . Kése i 
életirata ( a Legenda m a i o r ) többet ír szülőföldjén töltött 
éveiről , ám ez számos a n a k r o n i z m u s t tartalmaz (valószí
nűleg egy másik v e l e n c e i szent, P ie t ro Acotant i élet irata 
alapján kompilálta az i smere t len magyarországi legenda
szerző) . 

A San G i o r g i o Maggiore kolostor f iatal szerzetese aztán 
a b u r g u n d i a i C l u n y - b e n , a korabe l i spirituális r e f o r m j a i 
ról nevezetes k ö z p o n t b a n is tanult (talán B u r g u n d i a ne
vét nézte e l a hagiográfus és írt Bononiát , h isz a bo lognai 
U n i v e r s i t a s k é s ő b b i a lapítású) ; tétova, b i z o n y t a l a n nyo
m o k s p a n y o l o r s z á g i t a r t ó z k o d á s r a is u t a l n a k , m i n d e n 
esetre V e l e n c é b e már egy kiváló teológiai képze t t ségű , 
magas műveltségű, k i f o r r o t t je l lemű e m b e r tér v i ssza . Ha
m a r o s a n konfrontá lódik a dózseként regnáló O r s e o l o Ot
tóval,.aki - hogy a család kezében összpontosuló egyházi 
és világi hatalmat tovább növel je - fivéreit, Orsót és Vita
let juttatta a gradói pátriárka i l le tve a torcel lói püspöki 
székébe . A C l u n y szel lemét követő Gellért n e m sz impat i 
zálhatott a dinasztiaalapításra törekvő patríciuscsalád ér
d e k e i v e l , e l h a g y t a V e l e n c é t . E l ő b b I s z t r i á b a n i d ő z ö t t 
ma jd J e r u z s á l e m b e kívánt zarándokolni , ám a k k o r a biz
t o n s á g o s szárazföldi út a S z e n t f ö l d r e M a g y a r o r s z á g o n 

( B i z á n c o n s Kis-Ázsián) át vezetett . Magyarországon pe
d i g - a k o r a b e l i szokás szer in t - m i n d e n zarándoknak m e g 
kel le t t j e l e n n i e a király előtt . István h a m a r fe l i smer te G e l 
lért talentumát, rábízta a t r ó n ö r ö k ö s nevelését , s valószí
n ű n e k tarthat juk, hogy az ő s z e l l e m i irányításával szület
hetett m e g az e lső magyar királytükör, az ifjú h e r c e g n e k 
szánt I n t e l m e k ( D e ins t i tu t ione m o r u m . . . ) is. 

A z időközben V e l e n c é b e n dúló p o l i t i k a i v i h a r o k elso
dorták O r s e o l o O t t ó uralmát, fe lesége és f ia - István nővé
r e é s u n o k a ö c c s e - Magyarországra m e n e k ü l t e k . Gellért , 
talán hogy e lkerül je az eset leges ütközéseket , 1024-ben 
e l h a g y t a a királyi u d v a r t , s B a k o n y b é l b e r e m e t e g s é g b e 
v o n u l t , aho l f e l t e he tőe n t ö b b - azóta elkal lódott - é r teke
zést írt. 

A j t o n y legyőzése után a király előhívta r e m e t e s é g é b ő l 
Gel lér te t , s az ú jonan m e g s z e r v e z e n d ő marosvári ( a ké
s ő b b i e k b e n csanádi ) püspöki székbe ültet te , mely méltó
ságot haláláig betö l tö t te . 

Gel lér t m e g s z e r v e z t e e g y h á z m e g y é j é t , t e m p l o m o k a t , 
székesegyházat szentelt , iskolát, monos tor t alapított, térí
tett és prédikált , u g y a n a k k o r f ő p a p k é n t is szigorú, szerze
tesi é l e t m ó d o t követett ; m ű v é b e n számos h e l y e n - és ha
zánktól e lvonatkozta thata t lanul - ke l k i a kortárs r o m l o t t 
egyháziak e l len . 

A független Bulgária megszűnte után ( 1 0 1 8 ) a félig po
g á n y fél ig o r t o d o x k e r e s z t é n y A j t o n y t e r r i t ó r i u m á r a a 
Balkánról e r e t n e k e k szivárogtak be anti feudális és antik
lerikális tanokat h i r d e t v e . Gel lér t f e l i s m e r t e , hogy ez az 
e r e t n e k s é g n a g y o b b veszé lyt j e l ent a f i a t a l k e r e s z t é n y 
magyar állam számára, m i n t a pogányság, s m i v e l e here-
z i s é p p e n az ő egyházmegyé jében ter jedt leg jobban - fel
vet te a harco t e l lene . A k é s ő b b i kutatások p o n t a De l ibe -
r a t i o r a támaszkodva tudták k i m u t a t n i , h o g y ez az eret
nekség a m a n i c h e u s jellegű b o g u m i l i z m u s volt . 

Szent István halála után v e l e n c e i l é t é r e - vagy é p p e n 
azért, mer t i smer te az O r s e o l o k a t - n e m Péter uralmát, ha
n e m az Árpád-ház fiági ö r ö k ö s ö d é s é t támogatta ; megta
gadta A b a Sámuel húsvéti koronázását is, sőt bukását jö
vendöl te ; megír ta v i szont a Del iberat iot , a m e l y b e n a ná
dor ispánból lett király hatalmát k e m é n y e n ostorozza. 

Gel lért pé ldáiból , hasonlataiból , e l m é l k e d é s e i b ő l , cé l 
zásaiból e g y é r t e l m ű e n egy Abát és polit ikáját elutasító ál
láspont b o n t a k o z i k k i ; panaszol ja , hogy az egyházat üldö
zik , hi thű papjai t hát térbe szorítják. 

A z A b a bukását k ö v e t ő e n visszatérő P é t e r ura lmának 
restauráció ja után m é g k e v é s b é tolerálható politikát foly
ta tot t , e z é r t a s z e r v e z ő d ő e l l e n z é k , m e l l y e l G e l l é r t i s 
szimpatizált , visszahívta a Vazul - f i aka t . A z e r e d e t i l e g tá
m o g a t á s u k r a s z e r v e z e t t h a d b a n p o g á n y l á z a d á s tör t k i , 
más, n e m kívánt irányt adva i ly m ó d o n az e s e m é n y e k n e k . 
P é t e r híveivel a nyugat i határ felé futott ; Gel lért társaival 
a pest i rév felé i n d u l t a h e r c e g e k fogadására - n é m i kité
rővel Diósd ( D y o d ) felé, aho l 1046. aug. 29-én Kereszte lő 
Szent J á n o s fe jevéte lének napján 111. Szent Szabina ünne
p é n a nevezet t szent egyházában misét ce lebrál t , s - állító
lag - márt ír iumát is meg jövendöl te . A Szent k i sebb és na-ek
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A k ö t e t c í m l a p j a P r o k o p P é t e r f e s t m é n y e 

g y o b b legendája n e m e g y f o r m á n mesé l i e l m e g ö l e t t e t é -
sét ; a t ö r t é n é s z e k (az ö s s z e c s e n g ő e l e m e k a lap ján) úgy 
vélik, hogy a k o c s i n é rkező p ü s p ö k ö t a lázadók elfogták, 
kíséretét legyilkolták, őt magát pedig kocs is tó l letaszítot
ták a Kelenhegyről . A p ü s p ö k teste összezúzódott ugyan , 
de a zuhanást túlélte, ezért lándzsával átszúrták s a fe jé t 
egy kövön szét loccsantot ták . Először Pes ten temet ték e l , 
m a j d h a m v a i t néhány évvel k é s ő b b átszállították Maros-
várra. Szent László, V a z u l unokája , k é r é s é r e a pápa 1083-
b a n - 1 . István királlyal és I m r e hercegge l együtt - szent té 
avatta. 

K u l t u s z a Magyarországról jutott v i s s z a V e l e n c é b e , h i 
s z e n Gellért f ia ta lon került hazánkba; itt fejtette k i tevé
kenységét , i tt vált k i e m e l k e d ő szerepű p o l i t i k a i tényező
vé, s e n n e k következ tében mártírrá, szent té is . ( A n t o n i o 
d a B u r g i o arról is tud , h o g y a Szent földi maradványait 
Csanádró l m e n e k í t e t t é k P e s t r e , tehát a t ö r ö k i d ő k b e n 
m é g hazánkban n y u g o d o t t . ) Ü n n e p é t a s z a b o l c s i z s ina t 
( 1 0 9 2 ) óta a magyar egyház s z e p t e m b e r 24-én, K e r e s z t e 
lő Szent J á n o s fogantatása napján üli meg. 

A Del iberat io t ( 1 1 . századvégi m á s o l a t b a n ) a m ü n c h e 
n i B a y e r i s c h e S t a a t s b i b l i o t h e k b e n ő r z i k , j e l z e t e C l m 
6 2 1 1 . A k ó d e x írása e l k ü l ö n í t h e t ő e n két s c r i p t o r munká
ja - vagy ahogy az Előszóban a fordí tók foga lmaznak - „két 
kéztől származik", bár a l k a l m i ( h o s s z a b b , r ö v i d e b b ) be
jegyzések más kezektől is v a n n a k benne . A művet - a mar
gójegyzetek tanúsága s z e r i n t - a k ö z é p k o r b a n is olvasták, 
de az ú jkor számára M e i c h e l b e c k Károly fedezte fel újra 
( 1 7 2 4 ) , s Batthyány Ignác erdélyi p ü s p ö k adta k i ( G y u l a 
fehérvár, 1 7 9 0 ) . Közel két évszázad múlva Gábriel Si lagi 
ad ta k i i s m é t ( T v r n h o l t i , 1 9 7 8 ) , a k i f o g l a l k o z o t t a m ű 
nyelvezetével is; ő ál lapította meg, hogy az hasonlatos a 
korabe l i északitáliai m u n k á k é h o z . Számos o l y a n szóalak, 
a m i hibásnak, pongyolának v é l h e t ő „belefér" a középkor i 

l a t in gyakor la tba ; sa játosan használ ja az a d v e r b i u m o k a t , 
g y a k r a n él a túlzófokkal, h a l m o z z a a prepozícókat stb. 

A D e l i b e r a t i o e m o s t a n i b i l i n g v i s kiadását m e g e l ő z i 
egy, a szerző é le té t b e m u t a t ó és a művet mél ta tó rövid 
b e v e z e t ő ( P r a e f a t i o ) . A verso o lda lakon nyomtatott la t in 
szöveg oldal-, sor- és betűhíven követi az eredet i kódexet , 
a lap aljára tördelve a k r i t i k a i apparátust. A rec to oldala
k o n a gel lért i m ű e l ső tel jes m a g y a r fordítása található, 
alatta a De l ibera t io n e m b i b l i k u s forrásainak utalásaival. 
( A b i b l i k u s forrásokat a lat in szöveg mellett margójegyze
t e k b e n adják a szöveg gondozói . ) A kötet v é g é n számos 
i n d e x seg í t az e l i g a z o d á s b a n [ I n d e x l o c o r u m Sanc tae 
S c r i p t u r a e , I n d e x s c r i p t o r u m , I n d e x n o m i n u m p r o p r i o -
r u m , I n d e x r e r u m et u e r b o r u m , A p p e n d i x , B i b l i o g r a p h i a 
(közel 3 0 0 könyvészeti tétel lel ) , A b b r e v i a t i o n e s ] . 

A k r i t i k a i kiadás szövegének gondozása alapos, aprólé
kos, pé ldaér tékű m u n k a . A magyar fordítás, amely - m i n t 
már emlí tet tük, a m ű ke le tkezése után majd egy évezre
d i g v á r a t o t t m a g á r a - r e n d k í v ü l i g é n y e s : h a j l é k o n y a n , 
mégis prec ízen adja v issza m a g y a r u l Gellért n e m m i n d i g 
egyszerű okfe j tései t , paraboláit , szójátékait . A könyv n e m 
ígér k ö n n y ű , p i h e n t e t ő szórakozást , ám forrásmunkául 
szolgálhat a középkor t kutató tör ténésznek, klasszika-fi lo
lógusnak, teológusnak, f i lozófusnak egyaránt. A bor í tó is, 
a be l ső k i v i t e l is e legáns, az archaizáló megje lení tés telita
lálat, m e l y a Kiadót dicséri ; mél tó a kötet be lbecséhez , és 
m é l t ó V e l e n c e t u d ó s f iához, a m a g y a r o k fáradhatat lan 
apostolához, s n e m utolsósorban a fordítók e k iemelkedő 
vállalkozásához is. 

(Deliberatio Gerardi Moresanae Aecclesiae episcopi 
srpra Hymttum trium pverorum. Kiadták és a fordítást 
végezték Karácsonyi Béla és Szegfű László. Szeged, 
Scriptum Kiadó, 1999. XII, 765 [2]pp.) 

Sulyok Hedvig 
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A W a t e r l o o - i c s a t a r é s z l e t e 

Panorámai körkép 
Kis körutazás Európában 

Emlékszem, hogy hason feküdtem az ebédlő szoba szőnyegén, s Morelli mester vagy hét méter hosszú 
metszetét kihajtogatva álmodoztam a hegyeken, lovasokon, meg a furcsa ruhákon. Ez volt első 

találkozásom a Feszty körképpel úgy 1939 táján. Akkor még nem tudtam, hogy a festményt majd 
egyesek sugallatára fitymálni, szidni kell, sőt nagybátyám megígérte, hogy a gyönyörű eredetit is 

meglátogatjuk, ha majd kicsit nagyobb leszek, s elvisz Budapestre.' 
Azt sem tudtam, hogy a távoli rokon (magyar rokonság) által alkotott, a háború viharában csaknem 

ronggyá foszlott festett vászon életem jelentős részének öröme, bánata, sikere, kudarca, veresége és 
győzelme lesz. 

Azt sem tudtam, hogy a festett panoráma nem a múltat hozza közénk, hanem minket varázsol egy 
időre vissza a múltba. 

A 1 S.század végén Róbert Barker ír festő szabadalma 
új l e h e t ő s é g e t nyitott a művészek és a műélvezők számá
r a ( 1 7 8 7 ) . N e feledjük, ez a k o r az a k k o r i századforduló 
kora , a f r a n c i a for rada lmat m e g e l ő z ő és követő időszaké, 
a l égha jó f e l f e d e z é s é é , a nagy utazások l e h e t ő s é g e i é , s 
n e m utolsó s o r b a n a te rmésze t szépségeinek , a c s ú c s o k 
megmászásának, az általános i smeretszerzés ö r ö m e i n e k , 
é lveze tének kora . Nagy egyéniségei : D a n t o n , Robespier -
re, N e l s o n , Napóleon, és a természet tudósok , k i k e t felso
r o l n i is k i tö l tené ez írás rám bízott ter jedelmét . így tehát 
a nézőt körül fogó fes tmény, s a n n a k épí tet t e lő te re n e m 
csak k ü l ö n l e g e s vizuális é lményt nyújt, h a n e m egyúttal 
s z i n t e s z e r e p l ő j é v é vá lunk a k é p i l e g idézet t e s e m é n y 
nek. A vászon előtt úgy érezhet ték , m i n t h a hegycsúcsró l 
szemlé lnék az őket ö le lő tájat, i s m e r e t l e n városok főte
rén vagy t e m p l o m á n a k tornyán nézhet tek körül, P i e r r e 
B e z u h o v k é n t t e k i n t h e t t é k m e g a köze lmúl t v a l a m e l y i k 
híres csatáját vagy akár a b ib l ia közismert je lenetei t . 

A k ö r k é p e k a 19. században é l ték virágkorukat , a szá

z a d v é g é n m á r t ö b b t u c a t , köze l a z o n o s m é r e t ű fest
m é n y vándorol t Európa nagyvárosai között . A közel azo
n o s m é r e t azért v o l t fontos , m e r t a b e f o g a d ó épüle tek is 
a z o n o s m é r e t ű e k v o l t a k . A z á l t a l á n o s s á v á l t v a s ú t 
k ö n n y e n v i t t e a m i n t e g y h á r o m - n é g y m é t e r á t m é r ő j ű , 
15-20 m é t e r h o s s z ú f a h e n g e r e k e t , m e l y e k r e a vásznat 
f e l h e n g e r í t e t t é k , h i s z e n h a ha j togat ták v o l n a , a v a s t a g 
f e s t é k r é t e g k ö n n y e n leperge t t v o l n a a ha j tások vonalá
ban. N e m a t u r i s t a utazott a látványhoz, h a n e m a látványt 
v i t ték az é r d e k l ő d ő k h ö z Pétervártól -Ber l inig , Budapest -
t ő l - L o n d o n i g , vagy akár Európából -Amerikába. 

A p a n o r á m a fes tészete t a 19-20 század forduló ját kö
v e t ő e n az új nagy találmány, a m o z i szorí tot ta há t térbe , 
m a j d s z i n t e k o r l á t l a n l e h e t ő s é g e i v e l c s a k n e m m e g is 
szüntet te . S z e r e n c s é r e n a p j a i n k b a n másodvirágzását éli, 
s vi lágszerte m e n t i k , a m i m e n t h e t ő a pusztulásra ítélt gi
g a n t i k u s műtárgyakból , s s o r r a születnek az új a lkotások 
is. 

A z idők során a metszet elveszett , m e r t ez vol t az a pél-
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A b o u r b a k i p a n o r á m a k é p r é s z l e t e 

dány, m e l y n e k n y o m á n a h e t v e n e s évek m á s o d i k f e l é b e n 
rekons t ruá ln i akarták - s i k e r r e l - a f e s t m é n y e l p u s z t u l t 
részeit . Évekig, vászonra kasírozva, fé l te t t é r t é k k é n t v i 
gyáztak rá, m a j d e g y s z e r r e c s a k lába kélt . Igaz, a d d i g r a 
m á r t ö b b pé ldánya is v o l t a m ú z e u m n a k , részint antikvá
r i u m o k , rész int nagylelkű adakozók révén . N e m tréfá lok , 
s o k a n azt hi t ték , h o g y a metsze t az igaz i k ö r k é p , így az
tán fela jánlották seg í t ségüket . 

C s a k n e m ötven éves v o l t a m már, a m i k o r igazi körké
p e t , s z a k n y e l v e n p a n o r á m a f e s t m é n y t lá t tam, é s p e d i g 
Moszkvában . K ö t ö t t ü n k is m e g á l l a p o d á s t O l e g P o p k o v 
elvtárssal, a B o r o d i n o i C s a t a k ö r k é p M ú z e u m igazgatójá
v a l , s é v e n t e j ö t t e k m e n t e k a de legác iók , m i n d e n k i hasz
nára. Ma is j ó b a r á t u n k a m ú z e u m j e l e n l e g i igazgató ja , 
I r i n a N y i k o l a j e v a m ű v é s z e t t ö r t é n é s z , a k i a k ö r k é p szö
v e t s é g n e k is alapító tagja lett . Maga a h a t a l m a s f e s t m é n y 
é s m ú z e u m p e r s z e n e m a csa ta s z í n h e l y é n - m e l y t ö b b 
m i n t száz k i l o m é t e r r e v a n a m a i Moszkvától h a n e m a 
K u t u z o v sugárúton található, mel le t te a n n a k az o r o s z bo-
r o n a h á z n a k a r e k o n s t r u k c i ó j a , m e l y b e n K u t u z o v é s ve
zérkara e lhatározták a város feladását. A b e n n e r e k o n s t 
ruált j e lenet az e g y i k orosz m ú z e u m r o m a n t i k u s fes tmé
n y e n y o m á n készül t . P a n o p t i k u m s z e r ű , ám h a t á s o s . A 
k ö r k é p e t ( 1 1 5 x 15 m ) F. Roubaud és társai fes te t ték az 
1812 évi csata századik évforduló jára . A csatát u g y a n N a 
p ó l e o n katonái nyerték , a h á b o r ú t a z o n b a n e lvesztet ték . 
A szokásos e l ő t e r e t e l s z ó r t f e l s z e r e l é s e k , ágyúk, s z e k e 
r e k , s fél ig festett , fél ig m e g m i n t á z o t t s e b e s ü l t e k t e s z i k 
é le tszerűvé. Meglepett , h o g y a k ö r k é p m ú z e u m n a k saját 
p o l i c i s t á i v o l t a k , á m a m i k o r m e g l á t t a m az é j s z a k á n át 
s o r b a álló t ö m e g e t , m i n d e n t m e g é r t e t t e m . 

Oroszország e u r ó p a i részén m é g V o l g o g r á d b a n is v a n 
k ö r k é p , sa jnos m i n d e n i g y e k e z e t e m e l l e n é r e s e m s ike
rült oda e l j u t n o m . Taní tványa im h o z t a k p r o s p e k t u s o k a t , 
m e l y e k tá jékoztatnak az 1962-ben készült , Grekov é s k o l 
lektívája által l é t rehozot t t ö b b részes műtárgyról , m e l y a 
h í res 1943 évi sztál ingrádi csata k ü l ö n l e g e s je lenete i t áb
rázolja. 

Franz Roubaud m á s k ö r k é p e t is fes te t t , t ö b b e k kö

zött az u k r a j n a i S z e v a s z t o p o l b a n sz inte csodával határos 
m ó d o n m e g m a r a d t f e s t m é n y t . A mű 1905-re készült e l 
( 1 1 5 x 14 m ) , t é m á j a , a k r í m i h á b o r ú s o r á n ( 1 8 5 5 ) a 
f r a n c i a seregek támadása e l l e n ép í te t t f ö l d e r ő d ö k bir tok
lásáért vívott véres h a r c . A város, fontos k a t o n a i támasz
p o n t lévén, közel n y o l c v a n e s z t e n d e i g ti ltott terület v o l t 
a kül fö ld ieknek , így a f e s t m é n y r ő l készült sz ínes felvéte
l eke t c s a k az e lmúlt e s z t e n d ő b e n láthattam. 

N o d e t é r j ü n k v i s s z a i s m e r ő s e b b tá jakra . P e s t e n , a 
K r i s t ó f t é ren levő S w i s s a i r i rodában r á b u k k a n t a m a ne
v e s légitársaság e g y i k kiadványára, m e l y b e m u t a t t a a vilá
g o n a k k o r i s m e r t k ö r k é p e k listáját. Sokról t u d t a m , sok
ról a z o n b a n csak e k k o r k a p t a m híradást. J a v á b a n folytak 
a tárgyalások a m i k ö r k é p ü n k helyreál l í tásáról , ezért el 
határoztuk, hogy Szűcs Árpád é s Szabó László k íséreté
b e n a k ö z e l i e k e t m e g l á t o g a t j u k . így k e r ü l t ü n k e l ő b b 
S a l z b u r g b a , m a j d A l t ö t t i n g b e . F a r k a s o r d í t ó h i d e g v o l t , 
n e m g o n d o l t u k , h o g y a f e s t m é n y e k n e k n e m k e l l fűtés . 
Altöt t ing Ba jorország ősi zarándokhelye . F ő t e r é n áll a ka
t o l i k u s ba jorok e g y i k l e g r é g e b b i t e m p l o m a , melyet a 6. 
században é p í t e t t e k . B e n n e őrzik az e g y k o r i bajor kirá
lyok szívét. A z ősi é p ü l e t h e z k o r a i gót ikus ha jó csat lako
z i k , árkádjai alatt a k ö z é p k o r t ó l n a p j a i n k i g e l h e l y e z e t t 
hálatáblák. K é p e i k e n e gymás m e l l e t t lá thatók a k o l e r a , 
az autóbalese t , vagy a I I . v i lágháború b o m b á i t ó l való cso
dás m e g m e n e k ü l é s k ö s z ö n e t e i . A város k ö z p o n t j á b a n , 
ám kissé e ldugot t k e r t b e n áll a századfordulón készült 
( 1 9 0 3 ) k ö r k é p e r e d e t i é p ü l e t e . A n e v e s egyházi f e s t ő , 
Cebhard Fugel é v e k i g f o l y t a t o t t e l ő t a n u l m á n y o k a t a 
K r i s z t u s k e r e s z t r e feszí tését m e g j e l e n í t ő m o n u m e n t á l i s 
( 9 5 x 12 m ) m u n k á h o z . H o s s z a b b időt tö l tö t t J e r u z s á 
l e m b e n is , hogy az e g y k o r i h e l y s z i n t a város hangulatát 
m i n é l h ű s é g e s e b b e n i d é z h e s s e . I t t lá t tuk e l ő s z ö r , h o 
g y a n te re l t ék a t e r m é s z e t e s fényt az üvegezet t te tő tartó
i r a függeszte t t f e h é r l e p e d ő k k e l , és éreztük a hátrányát 
is. A m i k o r esett a h ó , o d a b e n n s e m m i t s e m lehetet t látni, 
s p e r s z e a f e lhős idő is sokat ronto t t az é l m é n y e n . A z ak
k o r r a f r i s s e n restaurál t k é p e t jószeréve l csak javították, 
az é p ü l e t e t he lyrehozták - agyag padozat v o l t - , s az ere-
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S a l s b u r g m a d r á t á v l a t b ó l ( r é s z l e t ) 

det i f a l é p c s ő k ö n lehete t t f e l m e n n i a n é z ő t é r r e . T ö b b 
ször is jártam ott k é s ő b b , meglepett a látogatók medita-
tív hangula ta , a s z i n t e t e m p l o m i áhítat . K e d v e s e m l é k , 
hogy vélet len találkozással itt i s m e r k e d t e m m e g a neves 
l u z e r n i építésszel , az ot tani k ö r k é p kurátorával, Damian 
Widmerrel. A város t ö r t é n e t é h e z tartozik, hogy a magya
rok e lőször 907-ben jártak itt, kalandozó hadjáratuk so
rán. Gondolhatjuk, m i l y e n e r e d m é n n y e l . 

M á s n a p az I n n f e s t ő i , d e r e s e r d ő k k e l s z e g é l y e z e t t 
partján nagyon hamar Salzburgba értünk. Mozart városá
ban már sokszor jártam, újra és újra megragadott a belvá
ros harmóniá ja , a szűk utcák u d v a r a i n a k tör téne lmi han
gulata, a k ö z é p k o r óta használt t e m e t ő románkor i temp
l o m á n a k s z é p s é g e , n o p e r s z e a S z e n t P é t e r s e r f ő z d e , 
mely jóval a magyar honfoglalás előtt már állott, s persze 
az árak, m e l y e k azért n e m e m e l k e d t e k a n n y i t az u tóbb i 
t izenöt é v b e n , m i n t i t thon , de számunkra így is h o r r i b i l i 
sek. A b e l v á r o s fö lé e m e l k e d ő , l i f t t e l e l é r h e t ő hegyrő l 
gyönyörű a kilátás, itt áll a W i n k l e r Café, s e lőcsarnoká
ban függ az egyik l egrégebbi k ö r k é p ( 1 8 2 9 ) a / M. Satt-
ler által festett S a l z b u r g madártávlatból . ( 2 6 , 2 x 5,5 m ) 
U t ó b b a k ö r k é p e k r ő l készült f i l m forgatásakor derí tet 
tük k i , hogy a képet a szomszéd hegyen magasodó érseki 
palota egyik tornyáról festette a művész. Igen sok épület , 
a kolos torok , a t e m p l o m o k , az utcák azonosí thatók, való
jában szinte száll az e m b e r az e m e l v é n y e n állva. Persze , 
itt n i n c s szükség az illúziót keltő e lő térre . 

Ahogy a m i k ö r k é p ü n k restaurálási megbeszé lése i elő
re haladtak, szükségszerű volt , hogy m a g a m is megnéz
z e m a r e f e r e n c i a munkát , így aztán Varsóba repül tünk, 
a h o n n a n m é g hosszú az utazás W r o c l a w i g . A neves egye
t e m i ! Boroszló , ahol sok magyar diák is tanult a h á b o r ú 
végén, B r e s l a u néven földig romboltatot t . A f é n y k é p e k 
is tanúsítják ezt, m e g a főtér , a R y n e k körül újjá épí te t t 
k e r e s k e d ő házak, n e m kevésbé a rekonstruált városháza. 
Még a masszív középkor i téglából épült t e m p l o m o k b ó l 
s e m sok maradt . N e g y v e n ö t után az O d e r a p a r t i város 

me gin t lengyel lett, így itt ép í te t tek m ú z e u m o t a hányat
tatott sorsú k ö r k é p n e k , a R a c l a w i c e i csatának. 

Maga a nevezetes csata, m e l y b e n T á d é K o s c i u s k o fel
kelői megfutamítot ták az o r o s z cár egyik seregét , s e z z e l 
r i t k a h a d i s i k e r e i k egyikét aratták, a K r a k k ó k ö z e l é b e n 
levő falu mel let t tőr tént ( 1 7 9 4 ) . A századik évfordulóra 
készült Wojcieck Kassák é s Jan Styka a lkotása ( 1 1 5 x 15 
m ) , m e l y e redet i l eg L e m b e r g b e n került felállításra. A z el
s ő v i lágháború után is ott maradt , de e k k o r már L v o v 
b a n . 1939-ben azután e lmenekí te t ték , öt éves re j tegetés 
során megsérül t . A fes tményt hazájában sz in te e r e k l y e 
ként becs i i l ik . L e n g y e l res taurátorok dolgoztak k i újsze
rű el járást a konzerválásra ( 1 9 8 1 - 8 5 ) , s e n n e k alapján 
kapták m e g a megbízást a Feszty k ö r k é p helyreállítására. 
( 1 9 9 1 - 9 5 ) A t ö r t é n e t h e z m é g két m a g y a r v o n a t k o z á s ú 
adat is tartozik . A z emlí tet t társszerző J a n S tyka festette a 
Kern a nagyszebeni csatában c . panorámát , m e l y n e k da
rabjai szétszóródtak, egy részüket T a r n o w - b a n őrzik. Eb
b e n a m u n k á b a n társa v o l t az a Vágó Pál, ak i j e l e n t ő s 
részt vállalt a Feszty k ö r k é p egyes része inek kidolgozásá
b a n . 

P l e v e n k i s v á r o s B u l g á r i á b a n , o r s z á g o s h í r n é v r e az 
1 9 7 7 - b e n f e l a v a t o t t g i g a n t i k u s f e s t m é n n y e l tett s z e r t 
( 1 1 5 x 15 m ) . A Balkán országai t ö b b m i n t 500 évig tö
rök megszál lás alatt v o l t a k . A le lket a pravoszláv vallás 
p a p j a i tartották a lakosságban, ak ik anyanyelvükön szól
tak hozzájuk, ikon ja ika t p e d i g hata lmas k o l o s t o r o k b a n , 
vagy Oroszországban festet ték . T ö b b k i s e b b felkelést foj
tottak v é r b e a megszállók, míg végül a cári sereg kelt az 
e l n y o m o t t tes tvérek s e g í t s é g é r e . A p l e v e n i e p o p e i a cí
m e t viselő fes tmény , m e l y n e k vezető művésze az o r o s z 
N. V. Ovecsjikin, az 1877 évi orosz g y ő z e l e m m e l végző
d ő csatáról , a török sereg vesztéről szól. 1878-ban c győ
z e l e m nyomán született újjá Bulgária. A z épület is, a be
r e n d e z é s is m o d e r n e s k e d ő , de már a maga korában ela
v u l t vol t . 

A m i k ö r k é p ü n k érdemi restaurálása 1 9 9 1 - ben kezdő
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dött, h i s z e n rengeteg e lőkész í tő m u n k á t ke l le t végezni . 
Vezető res taurátorok Stanislaw Filipiak és Ryszard Woj-
touHcz. A végzet t munkát f o l y a m a t o s a n Szűcs Árpád e l 
lenőrizte . 1989-ben ú jabb utazáson p r ó b á l t u n k tapaszta
la tokat s z e r e z n i , h i s z e n , m i n t az e d d i g i e k b ő l k i t ű n i k , 
egymásnak e l l e n t m o n d ó i n f o r m á c i ó i n k vol tak . 

K o r a ősszel i n d u l t u n k , m é g a s íszezon előtt , de a nyári 
túrák utáni időszakban. A rossz e m l é k ű K u f s t e i n t elhagy
v a , az I n n vö lgyében érkez tünk I n n s b r u c k b a . Sz inte tel
jesen ép a tör téne lmi belváros , az egyik k a p u t O t t o b u r g -
nak hívják, b iztos az én t i sz te le temre . M i n d e n emlékez
tet a téli o l i m p i á r a , v a l a m i n t a város t f é l k ö r b e n ö l e l ő 
H u n g e r b e r g c s odá la tos hegyi- túráira . Sok f o g a s k e r e k ű , 
kötélpálya, sílift m ű k ö d ö t t m é g az idény előt t is . A z o l i m 
p i a i s íugró s á n c a nevezetes h e l y e n a B e r g I se l le j tő jén és 
vö lgyében v a n . Itt szálltak s z e m b e A n d r e a s H o f e r t i r o l i 
s z a b a d c s a p a t a i az e g y i k n a p ó l e o n i s e r e g g e l ( 1 8 0 9 ) . A 
csata visszavonulással végződött , a vezért k é s ő b b Milánó
ban elfogták, s kivégezték. A hősies , sz in te kilátástalan el
lenállásnak, a t i ro l iak szabadságvágyának állít e m l é k e t az 
Inn-par t i k ö r c s a r n o k b a n M. Z. Diemer 1896-ban készült 
p a n o r á m a f e s t m é n y e ( 1 0 0 x 10 m ) . A z e r e d e t i épület na
g y o n jól vészel te át a rajta átfutott száz esztendőt . Itt is 
eredet i világítás volt , m e l y r e kevés v i l l anyégőve l . rásegí
tettek." Sajnos, n e m túl sok gondot fordí tot tak az e l ő t é r 
k iképzésére , a f r i s s e n felszórt fenyőgallyak csak az igye
kezete d icsér ték , a szakér te lemről kevés tanúságot adtak. 
A z ábrázolt táj, a h á t t é r b e n e l t e r ü l ő város épüle te i , he
gyei a f e s t m é n y e n jól azonos í thatók . 

U t u n k i n n e n Svájcba vezetett , ahol a l e g t ö b b panorá
mát tar t juk számon E u r ó p á b a n , s a h o l most is munkál 
k o d n a k egy f e s t m é n y ú jbó l i b e m u t a t á s á n . A z úgyneve
zett M u r t e n i csa taképről v a n szó, m e l y lehetséges , hogy 
idén már látogatható. ( A z ü t k ö z e t b e n -1476- a svájciak le
g y ő z t é k B á t o r K á r o l y b u r g u n d i f e j e d e l e m l o v a g j a i t . ) 
Svájc c s u p a hegy, g leccser , autópálya, tisztaság, jólét . E g y 
L u z e r n m e l l e t t i f a l u c s k á b a n f u r c s a , c i p ő s k a t u l y a alakú 
t e m p l o m áll. Csak belülről derül k i , hogy falai G ö r ö g o r 

szágból hozatot t a labás t rom l e m e z e k b ő l állnak, s a ne
m e s k ő z e t e n á t szűrődő világosság különös a tmoszférát 
teremt . Mondják, az a világ leggazdagabb falva, az ott é lő 
k e v é s b é t e h e t ő s e k n e m c s a k hogy adót n e m f izetnek, ha
n e m a közösség a túlontúl sok befolyt adóból támogat ja 
őket . 

U t u n k első ál lomása E i n s i e d e l n vol t , m e l y n e k kolosto
rát a 9. században alapították. Szép legenda szól az első
ként ide te lepedett remetérő l , s az őt segí tő holló-párról . 
A z e g y i k forrás s z e r i n t 9 7 2 - b e n W o l f g a n g szerzetes i n 
n e n i n d u l t a m a g y a r o k m e g t é r í t é s é r e . Nagyhírű zarán
d o k h e l y , hata lmas b a r o k k t e m p l o m m a l , gót ikus ivókút-
tal , s z o b r o k k a l . N e m v é l e t l e n tehát , hogy 1893-ban itt 
festette H. K. Frosch K r i s z t u s keresz t re feszítését ábrázo
ló panorámájá t ( 1 1 0 x 10 m ) A k é p hangulata és k o m p o 
z íc ió ja t e r m é s z e t e s e n e l tér az Al tö t t ingben látottól . A z 
épület , s b e n n e a k é p az ö t v e n e s években leégett , a teljes 
pusztulás után, az új é p ü l e t b e n fényképek alapján festet
te újra 1962-ben/. Fastel és H. Wulz. 

I n n e n már csak egy macskaugrás Svájc egyik legszebb 
v á r o s a , L u z e r n . A P i lá tus k o m o r c s ú c s a f é l e l m e t e s e n 
e m e l k e d i k a V i e r w a l d s t a t t i t ó fö lé , m e l y n e k n y u g a t i 
s z ö g l e t é b e n áll a k ö z é p k o r i fa la i t , bástyáit n a p j a i n k r a 
jócskán kinőtt város. A tó két partját m a is összeköt ik a 
k ö z é p k o r b a n é p ü l t v é d e l m i r e n d s z e r h i d j a i , m e l y e k 
egyúttal gyilokjárók vol tak. A fahidak belse jét egykor dí
szítő képek, s f e l i ra tok másolatai ma is a középkor i lát
ványt nyújtják. Ma is áll az e redet i kör-épület , m e l y b e n az 
E d o u a r d Castrés által 1880-ban festett B o u r b a k i panorá
m a függ ( 1 1 2 x 7 m ) . A k é p a svájci v ö r ö s k e r e s z t e l ső 
nagyszabású, humani tár ius tet tét örökít i meg. 1871-ben 
a p o r o s z o k e lő l m e n e k ü l ő B o u r b a k i f r a n c i a t á b o r n o k 
m i n t e g y 70 0 0 0 e m b e r t ki tevő seregét Svájc befogadta, 
ezze l m e g m e n t v e a fagyhaláltői, a biztos pusztulástól. Saj
nos , az idő n a g y o n m e g v i s e l t e a vasvázas rotundát , s a 
f e s tmé ny alsó szegélyéből is hiányzott egy darab, az elő
tér tárgyai a z o n b a n v i s z o n y l a g átvészelték az elmúlt év
századot. A k i l e n c v e n e s évek k ö z e p é n népszavazáson fo-
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gaclták c l L u z e r n lakói a teljes felújítást, majd saját pén
zen járultak hozzá egy-egy négyzetméternyi felület resta
urálási k ö l t s é g e i h e z . M a az é p ü l e t egy kul turá l i s c é l ú 
üvegpalota be lse jében áll, úgy, hogy az üvegfalakon át kí
vülről is é rzéke lhe tő . A k ö r k é p épületé tő l száz m é t e r r e 
ha v a n a világ e g y i k egyedülá l ló t e r m é s z e t i c sodá ja , a 
g l e c c s e r p a r k , ahol nagy népra jz i , t e r m é s z e t t u d o m á n y i 
múzeum is helyet kapott . Azt h i s z e m , csak J a p á n b a n lát
n i a n n y i japán diákot, m i n t tavasszal a l u z e r n i gleccser-
park kornyékén . 

Svájci kirándulásunk utolsó ál lomása T h u n vol t , ahol 
egy gyönyörű p a r k b a n , m o d e r n vörös tégla rotundában 
áll a világ ma látható legrégebbi panorámája . E r e d e t i l e g 
Base lben, majd t ö b b városban is bemutatásra került M. 
F. Wocher 1814-ben k ü l ö n l e g e s technikával rajzolt-fes-
tett k é p e ( 3 9 x 7,5 m ) a városi é l e t k é p madártávlatból . 
T h u n belvárosának egyik délelőtt jét mutat ja be, a mosó
nőket s u l y k a i k k a l , az é b r e d ő k e t tükrük előtt , a p r o m e 
nád e lőke lősége i t , a k é m é n y s e p r ő k e t , a k ó b o r macská
kat, egyszóval a m i n d e n n a p o k délelőtt jét . A sok száz ala
k o s k é p az e g y i k t e m p l o m t o r n y á b ó l készül t . P e r s z e , 
csak a vázlatok, h i s z e n magának az óriásnak elkészítésé
hez jókora műterem kellett . Néhány év múlva, a m i k o r f i l 
meztük , é p p e n b ú c s ú v o l t a 18. század ó ta üdülőhely
ként látogatott városkában, s Rozsnyai Aladár o p e r a t ő r 
az ór iáskerékre ülve m e g d ö b b e n t ő azonosságokat örökí
tett m e g a magasból . 

Ahogy a m i körképünk restaurálása e lőre haladt, éven
te szerveztünk nemzetköz i bíráló bizottságot , a végzett 
m u n k a szakmai igazolására. így került sor e l sőként Sze
geden egy k i s nemzetközi k o n f e r e n c i a m e g r e n d e z é s é r e , 
m é h n e k témája és c í m e „A körképek múltja, jelene, jö
vője" volt. H o l l a n d , n é m e t , svájci, orosz, lengyel , bolgár 
szakértők j e len lé tében megalakítottuk az európai körké
pek szövetségét , e lhatároztuk, hogy f i g y e l e m m e l kísér
jük egymás tevékenységét , közös logot terveztetünk, k i 
állításokat rendezünk. A k o n f e r e n c i a anyagát a szegedi 
múzeum közreadta. Összesen e d d i g h á r o m i l y e n össze jö
vetel vol t Szegeden, majd B o n n b a n óriási kiállításon m u 
tatkoztak be a világ körképei ( 1 9 9 4 ) , melynek katalógu
sa m i n d m á i g k é z i k ö n y v , s az is m a r a d m é g v a g y száz 
évig. 1995-ben a restaurált Feszty k ö r k é p átadásán ren
deztük az utolsó szegedi összejövetelt . Közben, sikerült 
közelről m e g i s m e r n e m a „maradék" négy nyugat-euró
pai panorámát is . 

E i g e l b r a k e n m a Brüsszel elővárosa, ám ezen a néven 
hiába keressük, a köztudatban W a t e r l o o néven él . B o n -
d a r c s u k f i l m j e , s t ö b b a m e r i k a i f i l m is m e g k í s é r e l t e a 
tolsztoji képeket megvalósítani . A z eredet i körépüle t az 
e g y k o r i csatatéren áll, ott, ahol szövetségesek utolsó véd
v o n a l a h ú z ó d o t t . 1912-ben festette L o u i s D u m o u l i n 
( 1 1 0 x 12 m ) az 1815 évi m i n d e n t e l d ö n t ő ütközet egyik 
j e leneté t . A k ö z é p p o n t b a n Ney m a r s a l l huszárainak ro
hama, s az el lenük négyszöget k é p e z ő h a n n o v e r i e k csa
pata. Itt találkoztam e lőször hang- e f f e k t u s o k k a l , melye
ket a kép e lő tere alatti hangfalak sugároztak. A csatazaj , 
ágyúdörgés , lódobogás , j e l e n t ő s e m fokozta a k é p nyúj
totta é lményt . Ezért lett azután Ópusztaszeren is „han
gos" a kép. A r o t u n d a körül m o z i épület , ahol a csatáról 
készült f i l m e k e t vetítik, vendéglők, múzeumok, valóban 
az emlékhely anyagaiból , csak m i n d e n nagyon pénz-sza-
gú. N a g y o n érződik , hogy az ük-ükapára e m l é k e z ő k e t , 
f ranc iákat , p o r o s z o k a t , skótokat , b r i t e k e t m e g akar ják 
fe jni . Lelkük rajta! 

Hága, a virágok, ker tek , p a r k o k csatornák, s a h o l l a n d 
királyi család városa. Belvárosában, n e h e z e n megközel í t 
hető k i s mel lékutcában áll a Mesdag panoráma kör-épü
lete. Nevét festő jéről , Willem Mesdagról kapta, a k i a kü
lönleges műfaj vezető teoret ikusa vol t . A téma egyszerű, 
a kis halászfalu a Hága mel let t i S c h e v e n i n g e n tá jképe, a 
t e n g e r p a r t i d ű n é k k e l , az apály által h o m o k o n hagyot t 
halászbárkákkal, a fa lu világító-tornyával. A z e l ő t e r e t egy
szerű v o l t m e g o l d a n i , h o m o k o t h o r d t a k az é p ü l e t b e , s 
néhány tenger i hordalékot , kötéldarabot , uszadékot rak
tak rá. A f e s t m é n y t é p p e n res taurá l ták ( s z e g m e n s e n 

k é n t ) , így a m i n d e n n a p i l á t o g a t ó is m e g c s o d á l h a t t a a 
művészek ügyességét . M i v e l itt is m e g m a r a d t az e redet i 
t e r m é s z e t e s b e s z ű r ő d ő vi lágítás , az idő járás változását 
úgy oldották meg, hogy az épüle t körül hatalmas kande
lábereket emel tek , ezek fénye este is n a p p a l i illúziót ke l 
tett. S c h e v e n i n g e n ma drága divatos üdülőhely, ahol na
p o n t a t ízezrek r ingatóznak a tenger hullámain. Mesdag 
k é p é n e k emlékei t , az épüle teket , a vi lágítótornyot meg
találtuk, s n é h o l m é g a d ű n é k is látszottak. 

A l e g k ü l ö n ö s e b b , a l e g m o d e r n e b b e u r ó p a i k ö r k é p 
Németországban , a számunkra rossz e m l é k ű Merseburg-
tól n e m messze található, a n é m e t parasztháború egyik 
f o n t o s e m l é k h e l y é n Bad F r a n k e n h a u s e n b e n . Az épüle
t e k a t e l e p ü l é s m e l l e t t i d o m b o n e m e l k e d n e k ott, a h o l 
egykor , 1525 májusának idusán, Münzer T a m á s paraszt
j a i n a k t á b o r a ál lott . 1989-re készült e l Werner Tübke 
d r e z d a i p r o f e s s z o r r e m e k m ű v e a N é m e t parasztháború 
a l l e g ó r i á j a . ( 1 2 3 x 14 m ) I g a z á n d i b ó l n e m k ö v e t i a 
k l a s s z i k u s panorámák feltételeit . N i n c s e lőtér , n i n c s pó
d i u m . A söté t t e r e m b e lépve az lassan kivi lágosodik, s 
k ö r b e n a hata lmas színes vízió je lenetei élni látszanak. A 
16. század eszméi , személyiségei , e rkölcse i , j e lképrend
szere áll össze fantaszt ikus egésszé . B iz tos vagyok b e nne , 
hogy T ü b k e különleges művészet i é r téket alkotott . 

Prágát n e m k e l l a magyar o lvasónak b e m u t a t n o m . A 
gyönyörű városban a z o n b a n a tax i sok s e m tudták, h o l áll 
a k ö r k é p . Végre nagy n e h e z e n , a szórakoztató és s p o r t 
c e n t r u m b a n , az egyik nagy fedett jégstadion árnyékában 
meglel tük. M e g l e p e t é s ü n k r e az egy-szem portás, pénztá
ros , t e r e m ő r , tudot t pár szót m a g y a r u l . A f e s t m é n y é s 
e l ő t e r e is e léggé e lhanyagolt vol t akkor . 1897-ben festet
te Ludek Marold é s csapata, m e g l e p ő e n rövid idő alatt a 
h u s z i t a háború egyik d ö n t ő e s e m é n y é t a L i p a n y - i csatát. 
( 1 4 3 4 ) A fes tmény a husziták szekérvárát o s t r o m l ó csá
szári se reg r o h a m á t ábrázol ja , az e l ő t é r b e n e l h u l l a t o t t 
fegyverek , széttört szekerek . 

A m i k ö r k é p ü n k r ő l itt n e m írok, k ö n y v e k j e l e n t e k 
m e g róla, de legjobb, ha az é r d e k l ő d ő k i m e g y Öpuszta-
szerre , s megnézi . 
• Láthattam v o l n a , a kínai é s k o r e a i k é p e k e t is, ha n i n c s 
ba l szerencsém. A k i l e n c v e n e s évek e le jén helyet k a p t a m 
egy kulturális de legác ióban, m e l y P h e n j a n b a és P e k i n g 
b e u t a z o t t v o l n a . V o l n a , h a a szöul i o l i m p i a m i a t t az 
Észak- korea iak le n e m m o n d j á k a tárgyalásokat. így én is 
h o p p o n m a r a d t a m . Lehet , hogy a sors most kárpóto ln i 
fog. A k ö r k é p szövetség u g y a n i s 1996-ban I n n s b r u c k 
ban , majd 98-ban Altöt t ingben ülésezett . E z u tóbb in v i 
l á g s z ö v e t s é g g é a l a k u l t u n k , s e n g e m m e g v á l a s z t o t t a k , 
m i n t a lapí tót , ö r ö k ö s t i s z t e l e t b e l i e l n ö k n e k . 1 9 9 9 - b e n 
L u z e r n b e n már ott volt a n é p e s kínai de legác ió is, a k i k 
b e j e l e n t e t t é k , h o g y 2 0 0 1 - b e n P e k i n g b e n r e n d e z n e k v i 
lágkongresszust . Reményked jünk , hogy beszámolhatok a 
lá tot takról . Idén, a m i l l e n n i u m i é v b e n a m i hazánk fo
gadja a világszövetség tagjait, ak ik b i z t o n szép emlékek
k e l t é r n e k majd haza . 

Európán kívül, az Egyesült Ál lamokban két , Kanadá
b a n egy k ö r k é p m ű k ö d i k . Afr ikában, és Ausztrá l iában 
egy-egy. Ázsia b o n y o l u l t a b b . H a b a r o v s z k , B a g d a d és az 
emlí tet t Phen jan mellett , Kínából hét körképről v a n tu
domásunk . 

V é g e z e t ü l a k ö z e l j ö v ő . B e v e z e t ő m b e n e m l í t e t t e m , 
hogy a műfaj ú j j á s z ü l e t ő b e n v a n . L e he tsé ge s , hogy Ró
mában bemutat ják a most készülő, az ókor i Rómát ábrá
z o l ó p a n o r á m á t . A r e m é l t h e l y az a n t i k f ó r u m m e l l e t t 
v a n . B e r l i n b e n már le is bontot ták az új kormányzat i ne
g y e d jövőbel i k é p é t idéző k ö r k é p e t . A Stuttgart mel le t t i 
L o r c h kastély egyik t e r m é b e n már fest ik az egyik keresz
tes hadjáratot fe ldolgozó óriás képet . R o g e r Hal let pedig , 
miután hőlégbal lon felvételei nyomán e lkészí te t te B a t h 
v á r o s á n a k madár táv la t i k é p é t , m o s t a par t raszá l lás , a 
D day p a n o r á m a képét t e r v e z i . Igény v a n az új jászülető 
p a n o r á m a festészetre , l egalább is a k ö r k é p e k előtt kígyó
zó sorok e r r e utalnak. 

Trogmayer Ottó 
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Művész, áradó hittel 
Patay László gyűjteményes kiállítása Ópusztaszeren 

A gondviselés és az orvostudomány jóvoltából szinte evangéliumija hírrel kezdhetem írásomat: 
Patay László festőművész komoly szívműtét után, közel 40 fokos hőségben, 40 méter magasban festi 

a szegedi dóm kupolájának seccoját. Jelen sorok aktualitását azonban a Dóm muráliájának nagy 
vállalkozása mellett az is motiválja, hogy a művésznek gyűjteményes kiállítása nyílt július 5-én 

az Ópusztaszeri Nemzeti Történelmi Emlékparkban. Ez pedig ritka alkalom, mert eddig sosem volt 
együtt a Mester több mint hatvan, több helyről kölcsönzött, válogatott táblaképe és félszáz rajza. 

Mivel nem szokásos kiállítóhelyen kerül bemutatásra a gyűjteményes tárlat, indokolt néhány mondat 
erejéig az emlékpark képzőművészeti lehetőségeivel, tevékenységével is foglalkoznunk. Az ország 
egyik leglátogatottabb kiállító helyén szerepelnek a művek, hiszen évente közel 400 ezer látogató 

fordul meg itt. Természetesen elsősorban a Feszty-körkép miatt jönnek Ópusztaszerre, mivel azonban 
„a körforgalomban" benne van a képzőművészeti kiállítás is, így a látogatók akarva-akaratlan is 

kapcsolatba kerülnek a festményekkel és gondolat ébred, benyomás alakul ki bennük a látott 
művekről. Emiatt a tény miatt a kiállítás széleskörű vizuális nevelő hatást is betölt. 

A következő sajátosság a kiállítás időtartama, amely nem a szokásos galériás és múzeumi három hét -
egy hónap, hanem háromnegyed év. Még néhány mondat általánosságban az emlékpark kiállítási 

programjának igényességéről: ez a két év távlatában a következő pillérekre épült, illetőleg épül: a múlt 
évben Németh József summázott, homogén felületekből komponált festményei, jövőre Galambos Tamás 

groteszk, bizarr világa, közbül pedig Patay László lírai realizmusa fémjelzik a programot. 

Patay László a szlovákiai K o m á r o m b a n született 1932. 
má jus 2-án. Pályaválasztásában családi hagyomány is o r i 
entálta. A z apa ugyan pedagógiai munkássága mellett kán
torként , a társművészet z e n é h e z állt közel . A családi kör
b ő l a z o n b a n az e g y k o r i R u d n a y v e n d é g , f e s t ő m ű v é s z 
nagynéni , Patay Éva j e l l eme, erkölcs i helytállása, művé
s z e t é n e k h u m á n u s t ö l t é s e is k o m o l y hatást g y a k o r o l t a 
g y e r m e k k o r f e j l ő d ő , b o n t a k o z ó időszakában az u n o k a -
öccsre . (Távolabbról , de n e m tel jesen súlytalanul m e g k e l l 
emlí teni , hogy az apai ő s ö k egyikének n e v e fe l v a n vésve 
a D e b r e c e n i Református Kol légiumban a gályarabok em
léktáblájára.) 

S Z E G E D 

A család n e m s o k k a l a művész születése után Lukané-
nyére köl tözött és ott is élt, és oda is köti g y e r m e k k o r a 
egy része . A n a g y h a t a l m a k d ö n t é s e folytán a kényszerű 
magyar-szlovák lakosságcserével a régi K o m á r o m megyei 
Örsújfaluról a Győr mel le t t i K i s m e g y e r r e költöztek. Már 
az á t te lepülés előtt is a győri b e n c é s e k h e z járt gimnázium
ba, és a vizsgákat n e m egyszer határátszökésekkel tette le. 
A K é p z ő m ű v é s z e t i Főiskolára e lső nekifutásra felvették, 
ez sz in te természetes vol t , h i s z e n a nagynéni mellet t Hár
mas Károly, majd G y ő r b e n Tóvári Tóth István festőmű
vészek segí te t ték a pályára jutásban. A Képzőművésze t i 
Főiskolát k i tűnő mesterek , Szőnyi István és Főnyi Géza 
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növendékeként végezte e l és 1956-ban freskó-szakon ka
pott diplomát. Már a főiskolai évek alatt közvetlen kapcso
latba került Barcsay Jenő főiskolai tanár-festőművésszel . 
Szőnyi és Barcsay nemcsak a mesterségbel i tudás legma
gasabb szintjét nyújtották, h a n e m k a r i z m a t i k u s egyénisé
gek lévén hivatástudatuk és művészi alázatuk is hatott ta
nítványaik t ö b b s é g é r e , így természetesen Patay Lászlóra 
is . Már e k k o r je lentkezett kiváló rajztudása és formaérzé
kenysége: Barcsay mester világhírűvé vált Anatómiájában 
három rajzzal is szerepel . 

Friss oklevéllel a kezében n y o m b a n szép és megtisztelő 
feladatot kapott: Szőnyi István k é r é s é n e k eleget téve se
gédkeze t t a Mester c s e p e l i s e c c o j á n a k k i v i t e l e z é s é b e n , 
sőt k é s ő b b a f o r r a d a l o m alatti sérüléseket is ő restaurálta. 

A főiskolai évek sem voltak azonban konf l iktus-mente
sek, mer t az első szocreál kiállítással kapcsolatban tett kr i 
t ikai észrevételei miatt hosszan tartó fegyelmi eljárást in 
dítottak el lene. Az ennél súlyosabb megtorlástól csak Ék 
Sándor festőművész, főiskolai tanár, amúgy szovjet ezre
des mentet te meg. M i v e l 1953 óta szerepel t alkotásaival 
országos tárlatokon is, szinte természetes volt , hogy 1957-
ben Derkovits-ösztöndíjas lett. 

Még főiskolás korában megházasodott . Három gyerme
ke közúl kettő maradt é letben, akiket fel is nevelt . Első fe
lesége igen kora i , ( 30 . é letév) halála miatt i magánélet i vál
ságát Holló Eszter színművésznő oldotta fel, ot thagyva szí
nészi pályáját, é letét a családnak szentelte. Alkotói munká
jának kedvező családi hátteret biztosított a több m i n t há
r o m évtizede fennálló h a r m o n i k u s házassága. Rendszere
sen szerepelt kollektív kiállításokon és számos egyéni k i 
állítást is rendezett bel- és külföldön egyaránt. A z utóbbi
ak közül k i k e l l e m e l n i Koppenhágát , Moszkvát, Szófiát, 
Cagnes s u r Mert és Velencét , ahol m i n d i g díjjal i smerték 
e l kiállított műveit . A belföldi kiáll í tások sorából a hoz
zánk közel ieket ke l l e lsősorban emlí tenünk: Hódmezővá
sárhely ( 1 9 6 5 , 1982) , Szeged ( 1 9 7 4 , 1999) . Legemlékeze
tesebb kiállításává a z o n b a n az 1976-os, a Műcsarnokban 
rendezett lett. így val l erről : „Arra ugyanis olyan kritikai 
tűzzel reagált a műtörténész és újságíró had szinte min
den orgánumban, amihez hozzá foghatót még a magyar 
közönség nem olvasott." N e m vigaszta l ta az s e m , hogy 
h a r m i n c e z r e n nézték m e g műveit, és hogy a kiállítás fele 
elkelt . A n n y i r a szívére vette, méltatlannak érezve ezt a k r i 
t ikai visszhangot, hogy megfogadta, t ö b b é n e m állít k i Bu
dapesten. E d d i g meg is tartotta fogadalmát. Egy ik alapító
ja volt a hatvani Portré- és Tájfestészeti Biennálénak, így 
érthető, hogy oda is számos művét küldte be, közel két év
t izeden át. Mintegy h á r o m e z e r e d d i g alkotott táb laképe 
n a p o n t a m e g ú j u l ó é l m é n y t j e l ent t ö b b száz c s a l á d n a k 
szerte a világban. Emel le t t közgyűjteményekben is számos 
műve található (Ermitázs, Modern Múzeum Szófia, Magyar 
Nemzet i Galéria, T o r n y a i J á n o s Múzeum, Ráckevei Kép
tár, s t b ) . 

Létfenntartása, g y e r m e k e i nevelése hozta kapcsolatba a 
műkereskede lemmel , közelebbről a Képcsarnokkal . Elis
meréssel kel l szólni arról, hogy Patay László m i n d i g saját 
szintjén tel jesített a műkereskedelem részére alkotott mű
ve iben is, sohasem engedett a tetszetősség, az eladhatóság 
csábításának. (Záró je lben meg kel l jegyeznem, hogy több
ször tagja vo l tam a képcsarnoki bíráló bizottságnak, é s saj
nálattal tapasztal tam, hogy a m ű k e r e s k e d e l e m n e k adott 
egy-egy különösen kvalitásos művét nem tudta megvásá
ro ln i a múzeum.) 

Elsősorban n e m a tiszteletdíjért, h a n e m szívbéli feladat
ként festette, t ö b b s é g é b e n szakrális jellegű falképeit . Ér
dekes számtani egybeesésként állapította m e g 1997-es ka
talógusában, hogy a k k o r festett fa l fe lülete inek négyzet
métere azonos volt születése évszámával. Azóta már meg
haladta a kétezret a festett négyzetméterek száma. 

Patay László azonban n e m csak műveivel, h a n e m egyéb 
m ó d o n is szolgálja a közösséget . A lukanényei t e m p l o m 
seceoját szülőfalujának, tíz nagyméretű ola j festményét pe
dig Ráckeve városának - ahol 1971 órta él - adományozta. 

K e z d e m é n y e z é s é r e , sőt közvet len szervezői közreműkö
désével jöt t létre a magyar képzőművészet k l a s s z i k u s érté
k e i t bemutató Ráckevei Galéria. 

Illő és e g y b e n indokol t szólni s z a k m a i e l i smerése irő l , 
k i tüntetéseiről is . N e m lehet m o n d a n i , hogy nem kapott 
s e m m i t , de azt s e m , h o g y e l i s m e r t s é g e a r á n y b a n ál lna 
munkássága értékével . Munkácsy-díjjal, Érdemes Művészi 
ki tüntetéssel i smer te e l a kulturális kormányzat . I g e n ma
gas egyházi kitüntetést , a P r o Ec les ia et Pont i f i ce kitünte
tést kapott I I . J á n o s Pál pápától . Tagjává választotta a T u 
dományok, Művészetek és az I r o d a l o m Európai Akadémi
ája, va lamint a Magyar Művészeti Akadémia is. 

Egész é l e t ú t j á t fogla l ta e g y s é g b e o b j e k t u m o k , s z e m 
élyes tör ténetek , művek, kale idoszkópikus, de jól követ
h e t ő sorávan Emlékkép c ímű alkotásában. Életűtjával áll 
közvet len k a p c s o l a t b a n ítélet c ímű f e s t m é n y e is, a m e l y 
e g y b e n rendkívüli mély és megrázó önval lomás. M i c h e 
langelo Utolsó ítélete. K r i s z t u s alakjának kezéből hul lanak 
sz inte az egész képteret kitöltve, szétszóródottan az ana
tómiai tanulmányra jzok. ( í t é l e t ) A m ű ih le tő t ö r t é n e t e : 
1989-ben, a diákok kezdeményezésére szavaztak a Képző
művészet i Főiskola n ö v e n d é k e i tanáraikról. Patay László 
szavazási e r e d m é n y e 62:60 vol t . Tehát kettővel t ö b b a ne
gatív, m i n t a pozitív állásfoglalás. Bár a szavazást csak kí
s é r l e t i k ö z v é l e m é n y - k u t a t ó j e l l e g g e l r e n d e z t é k , P a t a y 
Lászlót mégis mélyen ér inte t te ez az eredmény, és utána 
a z o n n a l k é r t e nyugdí jazásá t . ( H a f i g y e l e m b e vesszük , 
hogy a Főiskolán szinte az egyet len o lyan tantárgy az ana
tómia, ahol konkré t követelményszint létezik, és azt Patay 
László k o m o l y a n is vette, é p p e n n ö v e n d é k e i é r d e k é b e n , 
a k k o r a szavazás e r e d m é n y e kedvezőnek tekinthető . ) Kü
lönös az e m b e r i sors, mert ha akkor - több , rosszabb ará
nyú szavazatot kapott kollégájához hasonlóan - n e m kéri 
nyugdíjazását, úgy biztosan n e m tudja megvalósítani szak
rális művészetének, muráliáinak ezt követő szinte hihetet
l e n gazdagságát. E h h e z kapcsolódó, szintén személyes vo
natkozású a Nyugdíjban vagyok. E z e n a felhő mögül elő
törő napsugarak rendezik, egyben fogják alapokat, figurá
kat. Az e fölött se j te lmesen meg je lenő széttárt k a r u f igura 
Keresztre fesz í tés t asszociál . A je len életrajzi alkotása az 
Állványon, a m e l y b e n jól érvényesül művészetének kost-
ruktív vénája. 

Munkásságát legál talánosabban f i l o z o f i k u s lírai realiz
musként je l lemezhet jük. Művészi magatartásában és etiká
jában legközvet lenebbül és saját maga által is vállaltan a 
Vásárhelyi Műhelyhez kötődik . Érvényes a fent i megáll
apítás humanizmusára, táj é s természetszerete tére , továb
bá a tágan érte lmezett real ista látás és megjelenítés i mód
ra. A látott világ személyes é lménye és a tradíciók hatnak 
rá. Vizuális é lményei t azonban sohasem másolva, h a n e m 
e g y é n i e n átírva, ú j j á teremtve , köl tő ien transzporaivá és 
fantázia-gazdagon alkotja meg. A n n y i b a n azonban e l tér a 
Vásárhelyi Műhely alapító atyáitól , hogy n e m kötődik a 
c o u l e u r loca le -hoz , s e m V á s á r h e l y h e z , sőt , k ö z v e t l e n ü l 
még az Alföldhöz sem. (Hiányoznak a szokott vásárhelyi 
mot ívumok, a „nagy sömmi" , a tanyák és a parasztembe
rek egyaránt.) Alkotói világa tágabb, egyetemesebb. 

Mie lő t t m u n k á s s á g á v a l , műfa j i é s m o t í v u m s z e r i n t i 
m e g k ö z e l í t é s b e n i s m e r k e d n é n k , i n d o k o l t e l i d ő z n ü n k 
életfilozófiáját pregnánsan tükröző két művénél . 

A Madách emlékére aranymetszés s z e r i n t i osztású. A z 
alsó harmadban az e m b e r i gonoszság, indulatok, a h a r c és 
az elbukás zajl ik. A felső két h a r m a d b a n a M a d á c h i gon
dolat: az „Ember küzdj..." festői megoldása révén az élet
igenlésről , és a reményről v a l l . Hasonló humánus töltésű, 
é l e t i g e n l ő mű az Ezredforduló is. A j e l e n t ő s é v f o r d u l ó 
szintén alkalmat adott életfilozófiája tolmácsolására. N e m 
ítélkezik a múlt felett, ami változtathatatlan, azt fedje a fe
ledés halotti leple. A jövő azonban a múlt rendíthetet len 
szikláján üdén, f iatalon magasodik az égbe . 

Humanizmusából fakadóan indokol t a k ö v e t k e z ő k b e n 
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E m l é k m ű 

p o r t r é - f e s t é s z e t é v e l m e g i s m e r k e d n ü n k . E b b e n k i t ű n ő 
példát találunk arra , h o g y a n tudott a külső hasonlóságon 
túl az egyéniség, a lélek mélyére hatolnü a karakterérzé
k e n y képzőművész . Barcsay Jenő és Szőnyi István festő
művészek e l t é rő egyéniségekként , e l t é rő festői megoldás
b a n örökí t te t tek m e g általa. Barcsay J e n ő arca a természe
tesnél nagyobb m é r e t b e n , varázserővel, mágikus átszelle-
míte t t séggel t ek in t reánk. A kevés k o m o l y színnel , első
sorban a szürke sötét árnyalatával és a formák hangsúlyos 
plaszticitásával sikerült a portré t robusztus ere jűvé fokoz
n i . ( B a r c s a y J e n ő egyéniségének tanári precizitását szigo
r a egész a lakos katedrái por t ré jában fogalmazta m e g a je
les utód.) Szőnyi István erő te l j es formákkal , k e m é n y v o n 
alakkal megoldott félprofil a r c k é p e mel lé úgy sorakoztat
ta fel a Mester l eg ismertebb műveit (Zebegényi temetés , 
Átkelés a Dunán, Este , s tb . ) hogy s ikerül t m e g ő r i z n i e a 
k o m p o z í c i ó egységét . Péchy Blanka e s e t é b e n sze l leme
s e n és ki fe jezéstel jesen kapcso l ta egybe a jelent és a múl
tat. A z idős k o r i , m a j d n e m egész-alakos p o r t r é b a n j e l e n 
v a n a kulturáltság és az áldozatosság. A k é p a k é p b e n meg
oldással v i s z o n t a kiváló sz ínésznő e g y k o r i szépségét idéz
te meg. Szépség párosul gyöngédséggel az Eszter a rckép
b e n is. Más családi por t rékat is édeskésség nélkül, karak
te resen o l d o t t a m e g (Ditte és Dorka, Három gyermek. 
Kendős Mari). Szinte tektonikusán hangsúlyos és összefo
gott rész letekből ép í te t te m e g Patay Éva e rős , t iszta jelle
mét. A Ketten közülünk-btn N é m e t h J ó z s e f komolysága, 
következetessége és Dezső J ó z s e f oldottsága, némi bohé
miá ja jó l é r v é n y e s ü l n e k . A z i k e r p o r t r é b a n (Anyám, 
Apám) a Juhász Gyula- i , „az élet nem tréfa és nem játék" 
komolysága tükröződik b a r n a m o n o k r ó m i a árnyalatgaz
dagságával. A szép, h a r m o n i k u s idős a r c bo ldog derűvel 
i d é z i a m ú l t a t , a p a s z i á n s z k é n t k i r a k o t t f o t ó k á l t a l 
(Anyám). Általános e m b e r i mondanivalót hordoz megrá
zó r e m e k e , az Öregség. A g ö r c s ö s e r e z e t ű deszkaker í tés 
fölött c sontos kezű, k iéget t tekintetű öregasszony n é z a 
semmibe . A z irtózatos magány és a fé le lem nélküli közöny 

szuggeszt íven munkál a m ű b e n . A z általános e m b e r i fo
gantatásra a ker í tés alján játszó, r ö p k ö d ő két pil langó is 
közvetlenül utal . A lét végessége, a természeti je lenségek
hez mér t pil lanatnyisága egyér te lmű állásfoglalása e mű
v é n e k . Sa já tos h i p e r r e a l i s t a p o n t o s s á g g a l fes te t te m e g 
unokáját , a képsík nagyobbik f e l é b e n azonban az e lmosó
dott szalagok, cs íkok már a világűrt meghódí tó jövő gene
ráció lehetőségei t mutatják fel . A z anya és g y e r m e k testi 
és érzelmi egységét éteri lebegésse l és gyöngédség telje
sen alkotta m e g a Ráckevi Madonnában. Asszonyok c ímű 
fes tményén o lyan szürreális teret teremtett, amely C h i r i -
c h o ecse t jé tő l is származhatna. Hiányos lenne portré-mű
vészetének e lemzése , h a n e m tör ténnék emlí tés önarcké
péről . A háttér szabadon m o z g ó „dülöngéző" üres képke
retei , az alkotói szabadság és a művészsors bizonytalansá
gának e g y k é n t megtes tes í tő i . E z e k e lőt t a z o n b a n c s u p a 
erő , lendület , határozottság és d i n a m i k u s expresszivi tás 
az, a m i v e l szól hozzánk a művész (Keret nélkül). Kevésssé 
szigorú, sőt kissé ön i rónikus az Önarckép papucsban. 

Sajátos, k o m o l y és nagy feladatot oldott m e g művészet
t ö r t é n e t i tabló jával , c s o p o r t k é p é v e l . A z Emlékműbe az 
e g y e t e m e s m ű v é s z e t t ö r t é n e t i s m e r t , j e l e n t ő s alkotásait 
festette, szerkesztet te egybe a W i l l e n d o r f i Vénusz-tói P i -
cassó-ig. A Szubjektív tabló v i s z o n t a magyar művészettör
ténet alkotóit foglal ja egybe a középkortól máig. Mindkét 
mű bámulatra mél tó tudásanyagra épült, és lenyűgöző for
m a é r z é k e n y s é g r ő l , j e l l e m á b r á z o l ó k é p e s s é g r ő l tesz b i 
zonyságot. (Záró je lben m e g k e l l jegyezni , hogy a szegedi 
egyetem egyik ad junktusa az Emlékmű alkotásainak felis
meréséve l vizsgáztatta hallgatóit .) 

Művésze t i c s o p o r t k é p t u l a j d o n k é p p e n a Disputa i s . 
E z e n azonban szabadban állnak és beszélgetnek, vitáznak 
e g y k o r i főiskolai tanártársai , a magyar művészet je lesei . 
Sz intén m ű v é s z e t t ö r t é n e t i a Néhányan közülünk c í m ű 
fes tménye is, a m e l y e n túlnyomórészt kortárs képzőművé
szek portré i láthatók. Külön sajátossága e n n e k a műnek, 
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É v a n é n i 

hogy s z e r e p e l n e k rajta azok is, ak ike t nemcsak a művé
szettörténet , de még a művelődéstör ténet sem igen tart 
számon. 

A művészet szervezők ak ik nélkül pedig n i n c s művé
szeti élet. Patay László azonban n e m feledkezett m e g ró
luk, rólunk, h iszen rajta v a n a tablón Pogány Ö. Gábor, a 
Hatvani Galériát m e g t e r e m t ő és m a már a nevét viselő 
Moldvay Győző, a fáradhatatlan Molnár házaspár, sőt c 
sorok írója is. 

Megje lennek művein az e m b e r i é rze lmek is. Már-már 
e x t a t i k u s , de n e m reményvesz te t t megnyi lvánulásként 
festette meg a Kiáltás-t. E z e n nemcsak a száj, a fe lemelt ke
zek, h a n e m a drapéria is együtt él az érzelem megnyilvá
nulás erőtel jes formájával. Együtt-érző, fájdalmas, mély lí
ra j e l lemzi a Menekiilő-t. Az érzelmek sorában a negatív 
előjelűek is vászonra kerültek. A plaszt ikusan megformált 
szikla mellett a testek dinamikáját, egymásnak feszülését 
hangsúlyozza a Verekedők'. E l e m i ösztönök, végletes indu
latok je lennek meg a Tárgyalás szinte egész képsíkot k i 
töltő sokaságával. Itt a test a mozdulat mellett , a torzult 
arc, a villanó tekintet egyaránt kife jezés-tel jesehbé teszik 
a kompozíc ió t . Sajátos gondolat iságot , j e lképiséget hor
doz a fes tmény bal és jobb alsó sarkába helyezett párná
zott, üres karosszék. A bíró és a vádlott távolléte által nyer 
általános ember i je lentést a mű. Két egyéni sors megjele
nítése által sikerült mélyre ásni és történelmi távlatot ad
va k i f e j e z n i a magyar n é p szabadságküzdelmének tragi
kusságát (Mementó). 

Patay László oeuvre- jében az e m b e r és természet kap
csolata komoly helyet foglal el és igen változatos formá
ban je lenik meg. V a n , a m i k o r pusztán a táj karakter iszt i -
kuma, jel legzetessége ihlette meg ecset jét , más művein v i 
szont h i m n i k u s emelkedettségíí , panteiszt ikus mélységű a 
kapcsolat lényege. Atmoszféra-teremtő ere jének r e m e k te
litalálata a Hajnali áhítat. A levegő, a víz, a túlpart fényei 
alkotják a háttal álló férfi környezetét . Az együttes hatás 
világossá teszi a létezés és a pillanat különleges állapotát. 

E s z t e r 

A z e m b e r és természet gondolatban fogant a Magányos 
horgász is. A vízfelület változó, változatos, bujkáló formái 
által körülvett csónakos figurája az e m b e r porszem voltát 
és kiszolgáltatottságát je lenít i meg. Hasonló életf i lozófia 
munkál az Ezüsttengerben is, a tér és idő végte len jében az 
e m b e r csak parány csepp az óceánban. így d ö b b e n t rá a 
művész b e n n ü n k e t arra, hogy hol is v a n reális helyünk a 
v i l á g b a n . B o l d o g k i t á r u l k o z á s és a k ö r n y e z e t t e l va ló 
együt té lés ö r ö m e munkál a Balaton c í m ű f e s t m é n y é n . 
Vonzotta a természet drámai je lenségeinek megörökí tése 
is (Vihar, Villáin). Antropomorfizált se j telmesség, miszt i 
k u m a j e l l e m z ő j e Ártér- nek . K i s e b b m é r e t ű tá jképe i a 
részletek iránti érzékenységét mutatják és azt, hogy a rész 
által tudott az egészről va l lani . A Kazlak között c ímű mű
vén k o m p o z í c i ó s r e n d és a színvilág egyaránt e m b e r és 
természet harmóniá jának kife jezését szolgálja. A kazal fű
szál-szövedéke mintegy v é d ő bol tozatként b o r u l a lat tuk 
m e n e d é k e t talált, fáradt, alvó e m b e r főié. Áradó kolor iz-
musának fényittasan villódzó, legszebb darabja a Rácke
vei ünnep. Ugyanaz a táj más megközel í tésben csupa n y u 
galom, csend és béke . Bár fraskó szakon végzett, koránt 
sem lehet azt mondani , hogy elhalmozták v o l n a ezirányú 
megbízásokkal . Három nagyobb feladatot (Eger-Házasság
kötő terem, Budapest-Parlament , Szekszárd-Vasútállomás) 
k i ke l l emelnünk. Minden murális feladatára komoly fel
készülés, e lőtanulmányok után, nagy empátiával és biztos, 
fölényes szaktudással valósította meg. A z áttörés e vonat
kozásban Szegeden történt. 

A D ó m b a n 1980-ban és 1983-ban két secco-t alkotott . 
A z elsőn Szent (Jeliért, a másodikon Szent Péter és Szent 
Pál látható. Patay László hasznosította konkrét mondani 
valója kibontásában a huszadik századi művészet újításait 
is. Úgy tette ezt azonban, hogy a két új falfestmény n e m 
zavarja a Dóm esztétikai megjelenését , n e m esik k i belső 
é p í t é s z e t é n e k h a r m ó n i á j á b ó l sem. E z a szegedi vállalás 
rendkívüli fontassággal b ir t Patay László alkotói pályájá
b a n , m e r t ez indí to t ta e l l é n y e g é b e n azt a f o l y a m a t o t , 
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amel lye l az egész feltámadt magyar egyházművészetet me
gújította. A g y u l a i t e m p l o m után igen kedvező lehetősé
get biztosított számára a Békéscsaba - Erzsébethelyi J é z u s 
Szíve T e m p l o m secco-feladata. Először azért, m e r t együtt 
dolgozhatott , tervezhetet t az építésszel , másodszor , m e r t 
az egész f e l ü l e t e t e g y e t l e n e g y s é g k é n t k o m p o n á l h a t t a 
meg. Még az ablakok általa javasolt a lacsony fekvése is a 
nagyobb, összefüggő fe lüle tek l e h e t ő s é g é t és a világítás 
se j te lmességét szolgálja. A b e l é p ő t e lső és megragadó él
ményként az oltár mögött i fa lon a széttárt karú, sz inte le
b e g ő Jézus alakja fogadja és a gót ikus t e m p l o m o k magas
ba szökő csúcs íveihez hasonlóan „felemeli szíveinket" . Pa-
tay László K r i s z t u s a n e m a hata lom birtoklója , n e m pank-
rátor, n e m í té lkező, h a n e m Is ten-ember . Közvet len kör
nyezetében, p o m p á z ó virágokkal övezet ten , a művész em
b e r i vi lágának a lak ja i , k ö z t ü k je les s z e m é l y i s é g e k ( B e r -
náth Aurél, Barcsay J e n ő stb. ) j e l ennek meg. Egyébként a 
secco fé lezernél t ö b b alakjának felét a művész p o r t r é k é n t 
festette meg. Ezáltal az egyéniségek sokrétűségét , változa
tosságát, karakterességét sikerült e lérnie . A t e m p l o m két 
oldalfalán b ib l ia i je lenetek, a magyar szentek legendái és 
j e l e n t ő s egyházi s z e m é l y e k egymást k ö v e t ő e n s o r a k o z 
nak. Az orgona mel le t t i végfalon merészen újított az alko
tó, a m i k o r vállalta a j e lenkor , a t e m p l o m épí téséhez kötő
dő személyiségek megfes tését . O l y a n együttest hozott lét
re , a m e l y b e n egyaránt h e l y e t kapot t a t e m p l o m - é p í t é s t 
k e z d e m é n y e z ő jó barát, B i e l e k ( l a b o r p l é b á n o s , a város 
p o l g á r m e s t e r e , v a l a m i n t az é p í t é s b e n k ö z r e m ű k ö d ö t t 
mesterek. Patay László b ib l ia i és tö r téne lmi e lmélyültsége, 
valóságtisztelete és l írizmusa teljes individuális egységet 
a lkotnak. Az összhatás o l y m é r t é k b e n m e g k a p ó és lenyű
göző , hogy ö n k é n t e l e n ü l merül fel b e n n ü n k Mozart V a -
rázsfuvolájának f e n s é g e s és magasztos dallamával „mert 
nem vagy ember, hogyha itt, nem árad rajtad át a hit" 
megrázó érzése . 

A békéscsabai s iker után egy más jel legű feladattal bízta 
m e g a ráckevei egyházközség vezetése . A z ot tani t e m p l o m 
6 0 0 négyzetméteres fa l fes tménye a n n y i b a n tér e l a csaba-

S Z E G E D 

TÖRTÉNELEM 

R á c k e v e i M a d o n n a 

itól, hogy ez esetben egy már létező, barokk t e m p l o m arc-
hitekturális adottságaihoz (ablakok, ajtók, osz lopok, stb.) 
kel lett a l k a l m a z k o d n i a . A létező falrészleteket kel let t „be
népes í ten ie" . E z t a feladatát is s i k e r r e l oldotta meg, fest
mény é s építészet itt is harmonizál . 

Befe jezéshez közeledik a Dóm kupola-festése is , és ez
zel tel jessé válik a fogadalmi t e m p l o m belsőépítészete . Ez 
esetben a magyar egyháztörténet je lenik meg a körpalás
tokban, m e l y n e k makett je a kiállításban is szerepel . Itt is 
érvényesül Patay László szakrális művészetének fő je l lem
zője, mely ki tűnő egységbe ötvözi a fenségest és az embe
r i t . Érezzük a f igurák r e n d k í v ü l i s é g é t , u g y a n a k k o r hat 
ránk azok bensőségessége , közelsége is. 

Patay László kezdetektől következetesen, határozottan 
a képzőművészet k lassz ikus ér tékei iránti hűséggel halad 
alkotói pályáján. Távol áll tőle az extrémitás és a morbidi 
tás egyaránt. N e m akar sem meghökkenteni , sem sokkol
n i , m é g k e v é s b é u n d o r t k e l t e n i . Művei arról v a l l a n a k , 
hogy általuk é r t e l m e s e b b é , érzelmileg gazdagabbá, telje
s e b b é válhat é letünk. Festményei révén a fe lgyorsult tem
pójú, nyugtalansággal, szorongással teljes világunk embe
re n y u g a l m a t , r e m é n y t és biztatást találhat. Tá jképe i és 
természet i világa által közvetetten, k o r u n k legnagyobb, le
g é g e t ő b b kérdésében , környezetünk megóvása, megvédé
se ügyében is állást foglal: megmutat ja , hogy mit veszíthe
tünk, ha n e m f igyelünk oda, n e m vigyázunk m é g létező 
természet i é r téke inkre . 

Végül a Dóm k u p o l a szép és fe lemelő feladatának telje
sítése, va lamint gyűj teményes kiállítása alkalmából mit is 
k ívánhatnánk jobbat, mél tóbbat a fes tőművésznek, m i n t 
hogy m é g számos éven át jó egészségben, alkotókedve tel
j ében gazdagítsa műveivel a magyar képzőművészetet és 
s z e r e z z e n m ű v é s z e t s z e r e t ő k ö z ö n s é g é n e k esztét ikai él
ményt, ö r ö m ö t és n e m e s szórakozást. 

M i v e l m i n d e n válogatás, k iemelés szubjektív, ezért azt 
j avas lom olvasóinknak, látogassák meg a 2 0 0 1 . március 1-
ig nyitvatartó kiállítást! 

Dömötör János 
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A képesség és megbízhatóság példája 
Útkaparóház az ópusztaszeri emlékparkban 
Új é p ü l e t e t a v a t t a k a 

nyáron az ópusztaszeri Nem
zet i T ö r t é n e t i e m l é k p a r k 
ban: elkészült egy 19. század 
végi „Magyar Királyi Útkapa
róház" t ö k é l e t e s mása. A z 
épületben a magyarországi -
elsősorban az alföldi - útháló
zat, útépítés tör téne té t be
mutató kiállítás az útkaparók 
e g y k o r i h á z b e r e n d e z é s e , 
munkaeszközei kaptak he
lyet. 

A 19. század v é g é r e a 
Nagy-Alföldet a mait megkö
zelítő vasútvonalak hálózták 
be, de alig voltak a távoli te
l e p ü l é s e k e t és a f ő v á r o s t 
összekötő , kiépítet t állami 
utak. A szállításban és közle
kedésben - a folyami hajózás 
m e l l e t t - a v a s ú t n a k v o l t 
m e g h a t á r o z ó s z e r e p e . Ám 
vasutat sem építhettek min
denhová, és mivel Budapest 
volt az ország vasúthálózatá
nak központja, sok vidéken 
hiányoztak a keresztirányú, 
nyugat-keleti vasútvonalak. E 
hiány pót lására k e z d e m é 
nyezte 1893-ban Lukács Béla 
miniszter - a nagy érdemű 
Baross Gábor korábbi munka
társa - állami közutak építé
sét. Három alföldi transzver
zális út tervezetét dolgozták 
k i , s 1894-1899 közöt t e l 
őször a Duna-Tisza-Körös kö
zi út épült meg, a Baja-Halas-
Félegyháza-Csongrád-Szen-
tes-Csaba-Gyula-Erdőhegy út
vonalon. 

Kő alapozású makadámu-
tat építettek. A földmunkát a 
folyami védőgátak és a vasúti 
költések építésében nagy ta
pasztalatú délalföldi kubiko

sok végezték, de gyakran al
kalmaztak ínségmunkásokat 
is. A terméskő alap és az út 
h e n g e r e l é s é t a B u d a p e s t i 
Ganz és Társa Gépgyár készí
tette gőzhengerrel, az Állami 
Építészeti Hivatal végeztette. 

A z utak karbantar tására 
ú t k a p a r ó k a t i l k a l m a z t a k , 
akiknek típusterv szerint egy 
szoba-konyha-kamrás házak 
é p ü l t e k . A z e l s ő a l f ö l d i 
transzverzális út mellé gyak
ran ép í te t tek egy födél alá 
két lakást, így két útkaparó 
és családja egy házban, de 
külön lakásban élt. I l y e n az 
e m l é k p a r k b a n m e g é p í t e t t 
útkaparóház is. 

Az állami utak fenntartásá
ra felfogadott útkaparók szá
mára az 1886. évi utasí tás 
előírta: ., Útkaparónak csak 
olyan egyén nevezhető ki, 
aki állami vagy megyei 

úton legalább egy évig, mint 
napszámos már alkalma
zásban volt, és ezen idő 
alatt úgy képességének, 
mint megbízhatóságának 
kétségtelen jelét adta." A ha
tóság tehát ügyelt arra, hogy 
e fontos feladatra a munká
ban kipróbált , megbízható 
embereket alkalmazzon. 

Feladatuk a makadámutak 
4-6, néhol 8 kilométeres sza
kaszának rendszeres karban
tartása, az út menti árkok nö
v é n y z e t é n e k kaszá lása , a 
bokrok irtása, az út fölé lógó 
faágak fűrésze lése vol t . Az 
útfenntartó vállalat a maka
dámutak mentére apróra zú
zott terméskövet szállított, 
amit egymástól általában 50 
m é t e r távol ú g y n e v e z e t t 
prizmákban raktak le. Ezek
ből kubikostal icskán hord
ták szét a zúzottkövet és sű

rűágú kavicsvéllával vagy la
páttal ter í tet ték el az úton. 
T é l e n - n y á r o n k o r a r e g g e l 
kezdték a munkát, és a kar
b a n t a r t á s t az út m e l l é le
szúrt, háromszög alakú k i s 
p i ros zászlajuk jelezte. Ős
szel és té lutón a ke le tkező 
kátyúk feltöltése, télen a je
ges utak homokkal való szó
rása és a hóeltakarítás adott 
külön munkát. Szerszámaik: 
k u b i k o s t a l i c s k a , k i lencágú 
k a v i c s v e l l a , kavicsros ta , la
pát, ásó, csákánykapa, fűrész, 
kasza, a kaszafenés és kalapá
lás eszközei - üllő, kalapács, 
kaszakő, tokmány - voltak. 

Az 1940-50-es években a 
szakaszos útkaparók már ke
rékpáron járták be a gondo
zásukra b í z o t t útszakaszt . 
Úgy indultak munkába, hogy 
az éppen használatos eszkö
zöket felkötötték a kerékpár
vázra . A z u t ó b b i i d ő b e n 
akadtak olyanok is, akik nem 
ú t k a p a r ó h á z b a n , h a n e m a 
közeli faluban laktak. 

Ú t k a p a r ó n a k r é g e b b e n 
földnélküli , hazátlan, csalá
dos szegényparasztok sze
gődtek el . Lakáshoz, fizetett 
álláshoz jutottak, és bár sze
rény bérezést kaptak, mellet
te nyáron részesaratást, rit
kán más alkalmi munkát vál
laltak. Az útkaparó felesége a 
ház melletti kis telken kony
h a k e r t e t tartott , b a r o m f i t , 
némelyik disznót is nevelt , 
és ezzel kiegészülve az állás 
l e h e t ő v é tette a n é p e s e d ő 
c s a l á d s z ű k ö s , de t i s z t e s 
megélhetését. Számos család
ban apáról fiúra öröklődött a 
foglalkozás. 
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Az 1945. évi földosztáskor 
a családos házasemberek pár 
hold földhöz jutottak, azután 
tehenet is tartottak és a tö
rekvők közül t ö b b e n kispa
r a s z t i s o r b a e m e l k e d t e k . 
U t ó b b a t é e s z - s z e r v e z é s i 
kampány idején ők is elveszí
tették földtulajdonukat 

V i d é k ü n k ö n a szakaszos 
útkaparók hagyományos fog
lalkozása az 1960-as évek má
sodik felében és 1970 táján 
szűnt meg, amikor a makadá-
mutakat bitumenes burkolat
tal látták el. A régi útkaparó-
kat az Útfenntartó Vállalat és 
jogutóda fog la lkozta t ta to
v á b b , e g y e s e k g é p k e z e l ő i 
t a n f o l y a m o t v é g e z t e k é s 
szakmai képesítéssel folytat
ták a munkát , mások útőr-
ként dolgoztak nyugdíjazásu
kig. 

T ö b b útkaparóház napja
inkat is megélte. Ópusztasze-
ren a Kistelek-Baks között út 
mellett, a falu felé vezető elá
gazásnál á l ló ú t k a p a r ó h á z 
még a régi á l lapotot idézi. 
Évtizedekig Széli István és 
családja lakta, ma fia él ben
ne. Az E-5-ös út mellett , Fe

hér-tó közelében lévő kettős 
ú t k a p a r ó h á z b a n 1 9 5 4 - t ő l 
Nagy Sándor lakik. Szakasza 
az 5-ös ú ton a 150. ki lomé
terkőtől az Izabella-hídig ter
jedt és a jánosszállási út egy 
részét is gondozta. Nyugdíja
zása után „szolgálati lakását" 
megvette. A vállalat az úthá
lózat korszerűs í tése után a 
70-80 éves, tégla alapú, több
nyire vályogfalú, eléggé jó ál
lagú házakat méltányos áron 
adta e l m u n k á s a i n a k . Né

hány új tulajdonos olyan igé
nyesen átépítette-felújította 
az útőrházat, hogy rá sem le
het i smerni , másokat elbon
tottak, ismét mások felújítás 
nélkül, málladozó vakolattal 
száz év múltán is lakhatók. 

Az emlékparkba telepített 
ház berendezése az útkapa
rók 1940-es évekre és az 50-
es évek elejére jellemző élet
módját tükrözi. A hajópadlós 
szobában búboskemence, fa
lusi asztalos készítette, sárga 

festésű hálószoba-bútor - két 
ágy, szekrény, asztal, székek -
, és nagyszülőktől örökölt ka
rospad és falitükör láthatók. 
A konyhában vályogból ra
kot t tűzhelyen főztek . Egy 
helyen van a hozományul ka
pott, f iókos, ajtós, alacsony 
konyhakaszli és a harmincas 
é v e k t ő l e l t e r j e d ő , magas , 
üvegezett ajtós konyhaszek
rény. Egy időben használtak 
öntöttvas és zománcos kony
haedényeket is. A századfor
dulón épített útkaparóházak 
konyhája és kamrája téglás 
padozatú , a m i t a h a t v a n a s 
évekig nem módosítottak. 

A mel léképületben kiállí
tott bábuk és eszközök az út
épí tők és karbantartók régi 
és újabb nemzedékeinek öl
tözetét és szerszámait szem
léltetik. 

Az új létesítmény építésé
nek és berendezésének anya
gi fedezetét a Közlekedési és 
Vízügyi Minisztérium bizto
sította. Az emlékpark ezzel a 
20. századi magyar gazdaság-
és társadalomtörténet újabb 
szeletét tárja a látogatók elé. 

Juhász Antal 
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A hol minden nap ünnep 
Visszatekintés és jövőfürkészés Nagy László igazgatóval 

Nem tudom, mit szólna Erdei Ferenc, ha egyszer végigsétálhatna a mai emlékparkon. 
Nem tudhatom, milyen elképzelésekkel, jövőképpel vetette fel a hetvenes évek legelején 
a nemzeti zarándokhely ötletét, mindenesetre bizonyára elégedett lenne. Újságíróként 

végigkísérhettem a vállalkozás közel harminc esztendejét, tudósíthattam az első, alakuló ülésekről, 
ott lehettem az első bejárásokon, tervként ismerkedhettem meg Nóvák István rotunda-épületével, 

ott izgultam, amikor elkezdték kihajtani a Feszty-körkép első részleteit, s láthattam, miként lifteznek 
a lengyel restaurátorok a már felfeszített vászon előtt, botcsinálta résztvevőként irányíthattam 

Melocco Miklós szobrának elhelyezését, Juhász Antallal egyenként járhattam végig a folyamatosan 
gazdagodó skanzent, és Trogmayer Ottó barátommal nemegyszer 

a bogrács mellett sárkányrepülőzöttfantáziánk. 

Most Nagy László, az Ópusztaszeri Nemzet i T ö r t é n e t i 
Emlékpark K h t . igazgatója a k a l a u z o m múltban és jövő
ben, azon a helyszínen, ahol m i n d e n egyes látogatáskor 
felfedezhetek valami újdonságot - egy-egy tárgyat, termé
szeti szépséget, épülő objektumot, vagy „csupán" egy még 
sosemvolt hangulatot. 

- Előttem egy tartalmas, kritikus és önkritikus jelentés 
az elmúlt év munkájáról. A számok, a tények, az adatok 
minden kétkedőt meggyőzhetnek: az eredeti cél, hogy 
Ópusztaszer nemzeti zarándokhely legyen, megvalósulni 
látszik. Ráadásul történelmi ezredfordulóink újabb fel
adatokat és kihívásokat is jelenthetnek a parkvezetőnek, 
munkatársainak. 

- Ópusztaszernek t ö b b időszámítása is v a n . H a hihe
tünk a legendának, ha A n o n y m u s történet i írásának van 
némi alapja, a k k o r ez a helyszín az országalapítás bölcső
helye, h i s z e n a legenda szer int „itt e j te t ték szerét az or
szág dolgának" . Ú j a b b his tór ia i i d ő p o n t a m i l l e n n i u m 
1896-os nagy lendülete, a m i k o r felpezsdült az érdeklődés 
Pusztaszer iránt, s je lentős e s e m é n y e k zajlottak az a k k o r 
még álló monostor szomszédságában. Ujabb időszámítás 
1945, h i s z e n - b izonyára n e m elhanyagolható p o l i t i k a i 
szempontoktó l vezérelve - itt kezdődött m e g a magyar 
parasztság második honfoglalása, a földosztás. Újabb dá
t u m az E r d e i F e r e n c támogatásával indított , i m m á r har
madik évtizede folyó program: a N e m z e t i Tör ténet i E m 
lékpark kialakítása. S ezen belül új fejezet kezdődött , ami
k o r a m ú z e u m i hálózatból k ikerülve mega lakul t a köz
hasznú társaság. így aztán én úgy gondolom, hogy a mos
tani d á t u m o k s z á m v e t é s r e k é s z t e t n e k . A n e m z e t e t ép
púgy, m i n t a park egészét, és személy szer int e n g e m is. A 
nemzet i identitástudat erős í téséhez m i v e l járult hozzá ez 
a k o m p l e x együttes, s hogy én és munkatársaim fe l ismer
tünk-e a kívánalmakat, s eleget tudtunk-e tenni az elvárá
soknak? 

- A kérdés úgy merülhet fel, mi lett az egykori múzeu
mi együttesből, működőképes-e a közhasznú társaság és 
megtalálta-e új és hasznos funkcióját? 

- Valóban ezekről az alapvető kérdésekről van szó. Az
az, az új f o r m a képes-e integrálni mindazt az elvárást és 
funkciót, amit a döntéshozók, a szakma és a közönség ál
lít? Ö r ö m m e l és megnyugvással á l l í thatom, a s z e r v e z e t 
működő- és fe j lődőképes. S ha a m i n d e n n a p o k b a n az, ak
kor a mostani időszakban, az ezredéves ü n n e p e k e n külö
nösképpen bizonyíthat juk lét jogosultságunkat. Ópuszta
szer m a már jelkép. A magyarság Kárpát-medencei letele
pedésének, é le tképességének, folytonosságának, n é p b e n 
g y ö k e r e z ő megmaradásának e m l é k h e l y e . O l y a n emlék
hely, amely szintetizálja tör ténelmünk ezerszáz esztende
jét, érzékelteti az elmúlt évszázad legfontosabb irányait és 
kiszolgálja a mai közönség igényeit. 

- Sokan gondoltuk egy-két éve, hogy az ópusztaszeri 
park lesz a millenniumi emlékezések egyik kiemelt hely

színe, ugyanakkor még a „nemzeti történeti emlékhely" 
minősítést sem kapta meg. 

- Természetesen m i is számítottunk arra, hogy k iemel t 
részesei lehetünk az államalapítás ezredéves ünnepségei
nek. Valóban eddig n e m született döntés arról, hogy meg
kapja-e Ópusztaszer a n e m z e t i tör téne t i e m l é k h e l y stá
tuszt, de a nép már döntött . Megtette saját voksát: Ópusz
taszer zarándokhellyé kezd válni, az idén köszönthet jük a 
k é t m i l l i o m o d i k lá togatót . 1996 -ban a T O P é l é n végez
tünk, tavaly a h a r m a d i k h e l y e n álltunk a magyarországi 
múzeumi és idegenforgalmi látványosságok között. A ma
gyarság - az anyaországi és határon túli - egyaránt igazol
ta, hogy érdekli őseik tör ténelme, fontosnak tartja, hogy 
é le tükben egyszer szembesül jenek eleik életével, déd- és 
nagyszüleik mindennapja iva l , folyamatában érzékel jék en
n e k a n e m z e t n e k évezredes t ö r t é n e l m é t . Meggyőződé
s e m , hogy a p a r k e n n e k demonstrá lására immár mél tó . 
Ezt bizonyítja, hogy az e l ismerő észrevételek, köszönetek, 
levelek, jelzések mellett e l törpülnek a gyakorta jogos bírá
latok. Mára k ia lakul t a park teljes arculata. Egységben jele
n i k meg a tudományos-kulturális érték, az idegenforgalmi 
kínálat és a szórakoztatás e lengedhetet len s p e k t r u m a . A 
kulturális örökség olyan értékei t mutat juk be, m i n t a mo
n o s t o r r o m egyre gazdagodó területe, az építészeti és nép
ra jzi hagyományok forrásvidékei, az alföldi népélet tárgyi 
és szel lemi folklórja, rendszeresek képzőművészet i tárla
ta ink az állandó bemutatók mellett . J e l e n l e g két európai 
színtű kiállítással várjuk látogatóinkat, K o r n i s s Péter fotó
m ű v é s z erdélyi anyagával és Patay László f e s t ő m ű v é s z 
gyűj teményes kollekciójával . A Feszty-körkép a restaurá
lás és el lenőrzés után a nemzetközi szaktekintélyekből ál
ló zsűri vé leménye alapján is a világ egyik legnagyszerűbb 
panorámaképe . A s p e k t r u m gazdagítása é r d e k é b e n és a lá
togatottság föl lendítése okán 250 utazási irodával kötöt
tünk megállapodást . Tá jékoztató anyagaink ott v a n n a k a 
r e p ü l ő g é p e k e n éppúgy, m i n t a határál lomások p u l t j a i n . 
Külön megállapodásunk v a n a Magyarok Világszövetségé
v e l közös programok, rendezvények lebonyolítására. E b 
b e n az évben - azt h i szem - jól reprezentáltuk nyitottsá
g u n k a t és é r t é k o r i e n t á c i ó n k a t . Itt tar tot ták az országos 
r e n d ő r n a p o t , a Magyar Vöröskeresz t majálisát, az erdé
szek és nyomdászok randevúját és itt vol t a Magyar Refor
mátusok I V . Világtalálkozójának egyik k i e m e l t programja 
is. Kitörési p o n t k é n t ér téke lem a reformátusok találkozó
ját, h i szen t izenötezer hazai és külhoni magyar reformá
tus adott egymásnak randevút Ópusztaszeren, s a vallási 
p r o g r a m o k mellet t megismerkedhet tek a magyarság tör
t éne lmének meghatározó eseményeivel , értékeivel is. E n 
n e k a p r o g r a m n a k a s i k e r e f ö l b á t o r í t b e n n ü n k e t a r r a , 
h o g y t ö b b i l y e n és h a s o n l ó r e n d e z v é n y n e k a d j u n k ott
hont . Mindez hozzásegít bennünket , hogy erősítsük szel
l e m i arcula tunkat , a minőségi magyarság e l i smer t és tá
mogatott fórumává váljunk. Persze, ez a m u n k a soha n e m 
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N a g y L á s z l ó k ö s z ö n t i a I V . R e f o r m á t u s V i l á g t a l á l k o z ó ó p u s z t a s z e r i r é s z t v e v ő i t 

fe jeződhet be, a k is haza m é g rengeteg é r t é k e t rejteget, 
a m e l y e k e t n e k ü n k k ö t e l e s s é g ü n k föl tárni és b e m u t a t n i . 
Okulásul, emlékezésül , h a j t ó e r ő egyaránt. 

- Ha javasolhatom, tallózzunk az idei programok
ban, hiszen a nagyközönség számára élményt jelentő 
események mindennél többet mondanak. 

- R e n d e z v é n y t e r v ü n k i g e n alapos tá jékozódás , egyez
t e t é s e k és tárgyalások n y o m á n a l a k u l . E z é s a k ö v e t k e z ő 
e s z t e n d ő t e r m é s z e t e s e n a m i l l e n n i u m j e g y é b e n sze rve 
ződik. Már j a n u á r 22 -én a S z e n t V i n c e B o r r e n d d e l k ö z ö s 
p r o g r a m m a l n y i t o t t u k az évet , László G y u l a p r o f e s s z o r 
h o n f o g l a l á s k o r i r a j z a i n a k b e m u t a t ó j a k a p c s o l ó d o t t a 
m á r c i u s 15- ik i n e m z e t i ü n n e p h e z , i tt v o l t a he lysz íne a 
K a z i n c z y országos v e r s e n y d ö n t ő j é n e k , a m i egybeeset t 
a K o r n i s s kiáll ítás megnyi tó jával , M i n d e n , e tájra j e l l e m 
z ő népi e s e m é n y t m e g j e l e n í t ü n k - húsvéto lás , majál is , 
p ü n k ö s d ö l ő , Márton n a p i l ibator , Mikulásvárás stb. K o r 
n i s s Péter tárlata mel le t t Patay László g y ű j t e m é n y e s be
m u t a t ó j a és C s e t e I ldikó kiáll í tása e m e l h e t ő k i . A z i d e i 
h á r o m l e g n a g y o b b r e n d e z v é n y ü n k az i m m á r h a g y o m á 
nyossá vált Hunniál is , a m e g i s m é t e l h e t e t l e n r e f o r m á t u s 
v i lág ta lá lkozó é s a r e n d s z e r e s S z e n t I s tván n a p i p r o g 
r a m . M i n d e b b ő l következik , h o g y a n e m z e t i p a r k b a n fo
l y a m a t o s a m u n k a , r e n d s z e r e s e k a k iá l l í tások, e g y m á s t 
ér ik a p r o g r a m o k , tehát bárk i b á r m i k o r érkezik , találko
z i k ú jdonsággal , é l m é n n y e l . N e m is l e h e t más a c é l u n k , 
m i n t az, h o g y ná lunk m i n d e n k i m i n d e n n a p ü n n e p n a 
p o t talál jon. Ezért v a g y u n k , ezér t d o l g o z u n k , ezér t gon
d o l k o d u n k új é s új p r o g r a m o k b a n , gyű j t jük a j o b b n á l 
j o b b ö t le teket . T a v a l y az Árpád s z o b o r k ö r n y é k é n fe la
v a t t u k egy m a j d a n i m a g y a r s z o b o r p a n t h e o n e lső alkotá
sát , T ó t h S á n d o r Árpád-büszt jé t . I d é n a u g u s z t u s 2 0 - á n 
V a r g a I m r e István király p o r t r é j á t a d j u k át a nagyközön
s é g n e k . A j ö v ő b e n m i n d e n é v b e n egy-egy k i e m e l k e d ő 
m a g y a r személy iség s z o b r á t avat juk, a m e g y é k támogatá
sával. M i v e l S z e r n e v e e l ő s z ö r A n o n y m u s G e s z t á j á b a n 
s z e r e p e l , t e r v e z z ü k s z o b r á n a k i t t e n i fe lá l l í tásá t . N e m 

k ö n n y ű fe ladat ez a város l iget i L i g e t i - s z o b o r i s m e r e t é 
b e n . R e m é n y k e d ü n k a b b a n is, h o g y megvalósul a világ
hírű m a g y a r o k p o r t r é s o r o z a t a is . I t t r e n d e z z ü k m e g jö
v ő r e a m e g y é k országos gyűlését is . 

- Igazgató Úr! Nem kísérti a park szellemiségét a min
denkori politikai széljárás? Nincsenek kisajátítási kísér
letek, nyílt vagy óvatos befolyásolási törekvések? 

- Nagy s z e r e n c s é n e k tartom, hogy a d i rek t politizálás
tól m e g ó v t a magát a p a r k . Meggyőződésem, hogy a ma
gyarság történet i zarándokhelye fékezi a po l i t ika i pártok 
aktivitását. Föl ismerték, hogy ez az ügy pártok feletti össz-
magyar ügy. Ráadásul egyet len a l k a l o m n a k v a n po l i t ika i 
töl tete , az augusztus 20- iki n e m z e t i ünnep programjának, 
amelyet p e d i g m i n d i g Csongrád megye közgyűlése szer
v e z i , m i csak szolgáltatást nyúj tunk. T a p a s z t a l j u k , hogy 
szóban, retor ikában erősödöt t a f igye lem Ópusztaszer és 
a m i általunk képviselt törekvések iránt, v i szont gyakorla
t i s e g í t s é g b e n , a h o s s z ú távú m ű k ö d é s b i z t o s í t á s á b a n 
egyelőre még n e m érezzük a konkré t segítést. 

- Olvasva terveiket, még számos új érdekes, izgalmas 
látnivalóval gazdagodik az emlékpark. 

- T e r v e i n k között első h e l y e n szerepel a n e m z e t i em
lékhellyé nyilvánítás. E h h e z méltóvá ke l l válni a külső tér
ségnek és belső tarta lomnak, tisztázni ke l l a tula jdonviszo
nyok m é g meglévő kérdéseit . Bővíteni kívánjuk a jövőben 
az if júsági táborozás lehetőségei t , szere tnénk egy hotelt 
épí teni . A múzeum pedagógia cél jainkkal összhangban er
dei tanösvény s z e r e p e l t e r v e i n k b e n . Újabb sportpályákat 
s z e r e t n é n k épí ten i , korszerűsí t jük a lovaspályát. Fontos , 
hogy korszerű és b iz tonságos parkolót létesí tsünk. K o r 
szerűsítésre s z o r u l a mezőgazdasági géppark, szeretnénk 
kialakítani a szaktárcával együttműködve egy honvédségi 
emlékl igetet , és f igyelmünknek n e m szabhat határt a kerí
tés, h i s z e n n e m mindegy, m i l y e n úton, környezetben ér
k e z n e k hozzánk a látogatók, ak ik között a kétmill iomodi
kat h a m a r o s a n köszönthet jük. 

Tandi Lajos 
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„...egy talapalatnyi föld" 
Madách-bemutatók Szegeden (1970-2000) 

Madách Imre, a drámaköltő a szegedi színháztörténet legfényesebb lapjairól tekint ránk. Olyan 
korszakokban lett állandó „szegedi háziszerző", amikor a város színházkultúrája országos figyelem 

fókuszába került. Ez a jelentős színpadi múlt elsősorban Az ember tragédiája Szegedi Szabadtéri 
Játékokon befutott sikerszériájára vonatkozik. 

Szeged teremtette meg a Tragédia szabadtéri színházi hagyományait a harmincas évek elején. Az 
1931-ben meginduló Szegedi Szabadtéri Játékok rövid kísérletezés után, 1933-ban vette műsorára 

Madách remekművét, s a bemutató igazolta, hogy ez a darab szinte predesztinálva van a 
templomtérre, a Dóm előtti előadásra. 1933-tól 1939-ig minden nyáron színre került a Tragédia ebben 
a természetes környezetben, az égi kupola alatt. A háború előtti tradíciót elevenítette fel a Szabadtéri 

Játékok újraindulása 1959-ben, amikor is szegedi Madách „reneszánsznak" lehettünk tanúi: 1960-ban, 
1961-ben és 1962-ben Major Tamás, 1965, 1966, és 1969-ben pedig Vámos László álmodta a Szegedi 

Szabadtéri Játékok színpadára Az ember tragédiáját. Az egyetemes magyar színháztörténet e fontos 
fejezeteinek számos monográfia és tanulmány adózott már, nem is célunk hosszasan időzni e 

korszakoknál, csak annyiban érintjük az előzményt, amennyiben tanulmányunk tárgyához 
kapcsolódik. 

Koltai Tamás Az ember tragédiája a színpadon (1933-1968) címmel monográfiát jelentetett meg a 
közelmúltban. (Zárójelben jegyezzük meg, Koltai Tamás művét tisztelete jeléül dr. Németh Antal 

emlékének ajánlotta, akinek nemcsak rendezői oeuvre-jében foglalt el kiemelkedő helyet Madách 
költői drámája, de színházesztétaként, színháztörténészként is jelentős tanulmányokat szentelt a 

nagy műnek.) Németh Antal vállalkozott elsőként 1933-ban a Tragédia addigi, hazai és külföldi 
színpadi interpretációjának föltérképezésére, elemzésére. Az ember tragédiája színpadon című 
könyvének aktualitását 1933-ban a Paulay Ede rendezte legelső, Nemzeti Színház-beli Tragédia 

bemutató (1883) ötvenéves évfordulója tette hangsúlyossá. Koltai monográfiája, amely felveszi a 
Németh Antal által 1933-ban elejtett fonalat 1968-ban zárja le a Tragédia színházi krónikáját3-

Könyvének utolsó fejezetében kitér még a Tragédia 1969-es szegedi felújítására, jóllehet ez az előadás 
már nem tartozik a könyv elején jelzett periódushoz. Nem véletlen, hogy Koltai még elemzi Vámos 

László hatvanas években Szegeden rendezett Tragédia-szériájából az utolsót, az 1969-es bemutatót. 
Ezzel az előadással ugyanis lezárul egy fejezet a szegedi Tragédia előadások történetében. Madách 

ettől kezdve ritkábban látott vendég lesz Szegeden: a hetvenes évek kezdetétől napjainkig az elmúlt bő 
negyedszázadban, mindössze öt Madách bemutatót tartottak a városban: hármat a Szabadtérin, 

kettőt a Szegedi Nemzeti Színházban. 

J e l e n t a n u l m á n y o m b a n az e l m ú l t h á r o m é v t i z e d 
( 1 9 7 0 - 2 0 0 0 ) s z e g e d i M a d á c h - e l ő a d á s a i n a k e l e m z ő 
b e m u t a t á s á r a v á l l a l k o z o m . 

N é g y é v v e l az u t o l s ó T r a g é d i a b e m u t a t ó e l t e l t é v e l , 
a S z e g e d i S z a b a d t é r i J á t é k o k M a d á c h v o n u l a t á t é r d e 
k e s s z í n f o l t k é n t g a z d a g í t o t t a az új M a d á c h p r e m i e r , 
az 1 9 7 3 - b a n b e m u t a t o t t M ó z e s . 

A z e r e d e t i d r á m á t K e r e s z t u r y D e z s ő a l k a l m a z t a 
s z í n p a d r a , a m ű z e n e i é s l á t v á n y v i l á g a D u r k ó Z s o l t 
z e n e s z e r z ő , V a r g a Mátyás d í s z l e t t e r v e z ő é s S c h á f f e r 
J u d i t j e l m e z t e r v e z ő n e v é h e z f ű z ő d i k . 

M a r t o n E n d r e r e n d e z ő é s a f ő v á r o s i N e m z e t i Szín
h á z m ű v é s z e i á l ta l f é m j e l z e t t e l ő a d á s n e m v o l t ú j 
p r o d u k c i ó . A N e m z e t i S z í n h á z b a n m á r c s a k n e m há-
r o m s z á z s z o r k i p r ó b á l t , s i k e r e s e l ő a d á s k e r ü l t át k i s 
vá l toz ta tássa l a D ó m e l é , a t é r k ö v e t e l m é n y e i h e z iga
z í tva . M ó z e s , az e l h i v a t o t t n é p v e z é r é s a n e m z e t t é 
s z e r v e z ő d ö t t t ö m e g k a p c s o l a t á n a k d r á m á j a m é g i s új
n a k h a t a S z a b a d t é r i s z í n p a d á n . M a r t o n E n d r e n e m 
e g y s z e r ű e n á t h e l y e z e t t e g y k i é r l e l t k ő s z í n h á z i p r o 
d u k c i ó t , h a n e m a „ c s i l l a g k u p o l á s " s z í n h á z a d o t t s á g a i 
h o z a d o p t á l t a . N e m c s u p á n a j á t é k t é r m é r e t e i h e z iga
z o d o t t , a m i k o r a s t a t i s z t é r i á t m e g n ö v e l t e . A S z i g e t i 
K á r o l y i r á n y í t o t t a s z í n p a d i m o z g á s o k d r a m a t u r g i a i 
f u n k c i ó t h o r d o z n a k : „Az egyének és a tömegek moz
gatása viszonyt fejez ki. A tömeg mindig együtt mo
zog, de nem mindig egyformán. Mást jelent az 
egyiptomi őrök fenyegető, horizontális, és ritmikus 
elvonulása és a leviták egyéni arcokból álló csapa
tának koreográfiája". A m e g k o m p o n á l t s á g ú g y 
e g y e s ü l a t e r m é s z e t e s s é g g e l , h o g y a t ö m e g S i n k o v i t s 
I m r e e r ő t e l j e s M ó z e s a lakí tásával e g y e n é r t é k ű h a n g 

sú ly t k a p . V a r g a M á t y á s s t i l izá l t sz ik lá i t e r m é s z e t e s 
m o n u m e n t a l i t á s s a l ö v e z i k a j á t é k t e r e t , a m e l y n e k hát
t e r é ü l a t e m p l o m t o r n y o k e l é f e l f ü g g e s z t e t t d r a p é r i a 
szo lgá l m i n t e g y „meghosszabbított égbolt", l é l egz ik , 
é l . A s z í n e k r á v e t í t e t t s z i v á r v á n y á n a k v i l lódzásával a 
s i v a t a g f ö l ö t t k i t á r u l ó , v á l t o z ó e g e t i d é z i f e l . D u r k ó 
Z s o l t k ó r u s r a é s z e n e k a r r a írt k í s é r ő z e n é j e a m o z g á s 
k o r e o g r á f i á h o z h a s o n l ó a n a p r o d u k c i ó e r ő s h a n g u l a 
t i é s d r a m a t u r g i a i t é n y e z ő j é v é vál ik , p ó t o l v á n a zárt , 
i n t i m s z í n p a d i t é r l e h e t ő s é g é t , b e l s ő l e l k i f o l y a m a t o 
k a t k é p e s é r z é k e l t e t n i . 

A z e l ő a d á s l e l k e s f o g a d t a t á s á b ó l e g y e t e m e l ü n k k i : 
„Madáchnak ez a remekműve, amely a veszpré

mi felfedeztetése és a budapesti diadalútja után ér
kezett el Szegedre, bátran mondhatjuk, „hazatért". 
A mű ugyanis méreteivel, látványosságával egyene
sen predesztinált a Dóm téri előadásra". 

A p o z i t í v k r i t i k a i v i s s z h a n g , é s k ö z ö n s é g s i k e r e l 
l e n é r e s e m v á l t a M ó z e s a J á t é k o k s i k e r d a r a b j á v á . 
S z a b a d t é r i t ü n d ö k l é s e m i n d m á i g e g y s z e r i t ü n e m é n y , 
1 9 7 3 ó t a n e m s z e r e p e l t ú j r a a D ó m t é r e n . 

A T r a g é d i a a z e l m ú l t é v t i z e d e k b e n ö s s z e s e n há
r o m s z o r k e r ü l t s z í n r e S z e g e d e n : k é t e s e t b e n a h a g y o 
m á n y t e r ő s í t v e a S z a b a d t é r i n , egy a l k a l o m m a l p e d i g 
a S z e g e d i N e m z e t i S z í n h á z K i s s z í n h á z á b a n . V e g y ü k 
s o r r a e l ő s z ö r a s z a b a d t é r i e l ő a d á s o k a t . 

A z 1 9 7 6 j ú l i u s á b a n b e m u t a t o t t T r a g é d i a S z i n e t á r 
M i k l ó s é s t á r s r e n d e z ő , F é l i x Lász ló e l k é p z e l é s e sze
r i n t a f i a t a l o k d r á m á j a . A f i a t a l n e m z e d é k k ü l s ő - b e l s ő 
k ü z d e l m é t , é l e t c é l k e r e s é s é t , é l e t m ó d é s e s z m e v á l a s z 
tásá t k í v á n t á k a T r a g é d i a s z í n p a d á n k i h a n g s ú l y o z n i . 

S z í n e s t r i k ó k b a ö l t ö z ö t t , f a r m e r n a d r á g o s f i a t a l o k 
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V a r g a M á t y á s d í s z l e t t e r v e a z 1 9 7 3 - a s M ó z e s h e z 

k ó s z á l n a k a D ó m e l ő t t i d e s z k á k o n . A j e l m e z e k i s az ő 
h á t i z s á k j a i k b ó l , b a t y u i k b ó l k e r ü l n e k e l ő , kvázi j e l e z 
v é n a T r a g é d i a m o s t ő é r e t t ü k , a z ő s z e m s z ö g ü k b ő l 
lát tatva k e r ü l s z í n r e . A b a t y u b ó l e l ő r á n t o t t s f e l ö l t ö t t 
a n g y a l l e p e l b ő l , m i n t k é s ő b b a t ö r t é n e l m i j e l m e z e k 
b ő l i s , s z á n d é k o s a n b u k k a n e l ő a f a r m e r n a d r á g . 
Á d á m ( H e g e d ű s D . G é z a ) é s Éva ( B á n s á g i I l d i k ó ) a f i 
a t a l o k t ö m e g é b ő l vá l ik k i a d a r a b e l e j é n , h o g y a t ö r 
t é n e l m i u t a z á s v é g é n , t a p a s z t a l a t a i k b i r t o k á b a n 
v i s s z a o l v a d j o n k ö z é j ü k . B a r t a A n d r á s , a M a g y a r N e m 
z e t k r i t i k u s a a k ö v e t k e z ő k b e n lát ja a 7 6 - o s k o n c e p 
c i ó l é n y e g é t : „.. . A magányos Lucifer itt nem annyi
ra a tagadás, inkább a józanság szellemében száll 
szembe a legfelsőbb akarattal, majd pedig a tömeg
ből kiváló) Ádámnak és Évának bemutatja az embe
riségre váró valóságot. Amikor az első emberpár az 
álomképek után és a megfellebbezhetetlen életre 
ítéltetés után visszatér a tömegbe, ki-ki tovább töp
renghet: milyen szemléletet válasszon. A lelkes oda
adást, a realista kétkedést, avagy a kettőnek vala
milyen köztes keverékét". 

T e h á t az i n t e r p r e t á c i ó v a l a m i f é l e „ e s z m e i d ö n t e t 
l e n t " s u g a l m a z , n e m t ö r e k s z i k e g y é r t e l m ű v é g k ö v e t 
k e z t e t é s r e . M o l n á r ( i á i P é t e r s z i n t é n L u c i f e r é r t e l m e 
z é s é t t a r t j a S z i n e t á r k o n c e p c i ó j a l e g f o n t o s a b b ú j v o 
n á s á n a k . L u k á c s S á n d o r i f jú , f e h é r , m a g á n y o s a n g y a l 
k é n t j e l e n i k m e g a s z í n p a d m é l y é n „hogy előrejőve 
onnan kezdetét vegye az isteni és ördögi szférából 
visszaemberesített, mérlegelőin kétkedő) szellem küz
delme a jámbor egyhangúsággal szemben. " 

M o l n á r ( i á i P é t e r ú g y v é l i , S z i n e t á r h ű m a r a d t a 
m ű s z e l l e m é h e z , a n n a k e l l e n é r e , h o g y k i r a g a d j a az 
ég i h a t a l m a k h a r c á b ó l a d r á m á t s „a három főszerep
lői helyett Lucifernek adja a központi szerepet - poli
tikai drámára írja vissza az előadás a misztérium-

játékot, ami nincs a tnű ellenére, lévén az művészi 

válasz a szabadságharc bukása utáni magyar hely
zetre". 

H é t é v s z ü n e t u t á n t ö b b s z ö r ö s é v f o r d u l ó m é l t ó 
m e g ü n n e p l é s é n e k i g é n y e h í v t a é l e t r e az 1983-as , az 
e l m ú l t n e g y e d s z á z a d u t o l s ó s z e g e d i T r a g é d i a e l ő a d á 
sát . Száz é v e k e r ü l t A z e m b e r t r a g é d i á j a e l ő s z ö r szín
p a d r a , ö t v e n é v e j á t s z o t t á k e l ő s z ö r a S z e g e d i S z a b a d 
tér i J á t é k o k o n , s 1 9 8 3 - b a n 2 5 é v e s j u b i l e u m á h o z ér
k e z e t t a h á b o r ú u t á n m e g ú j u l t J á t é k o k . 

A z ü n n e p i a l k a l o m r a V á m o s L á s z l ó t , a h a t v a n a s 
é v e k h á r o m T r a g é d i a p r o d u k c i c > j á n a k k i v á l ó r e n d e 
z ő j é t k é r t é k f e l . A z e l ő a d á s r ó l m e g j e l e n t b í r á l a t o k 
n e m é p p e n az e l i s m e r é s l e l k e s h a n g j á n ü d v ö z ö l t é k a 
p r o d u k c i ó t . Z a p p e Lászlé) k r i t i k á j á n a k m á r a c í m é 
b e n (Se eszme, se látnivaló) j e l z i e l m a r a s z t a l ó í té le 
té t , a m e l y a k é s ő b b i e k b e n se vá l toz ik . A m a j d k é t év
t i z e d e t ú l z o t t a n l á t v á n y o s n a k talált T r a g é d i a - e l ő a d á 
s é r t m e g r ó t t r e n d e z ő e g y é b k é n t „ma mintha túlzot
tan is szürkét szürkével festene" k i f o g á s o l j a a N é p 
s z a b a d s á g k r i t i k u s a . 

A f i a t a l s z í n é s z e k k e l m e g á l m o d o t t e l ő a d á s ( Á d á m -
B u b i k I s tván , É v a - T ó t h Éva, L u c i f e r - B a l k a y G é z a ) s z i 
k á r l á t v á n y v i l á g á n túl a r e n d e z ő i k o n c e p c i é ) t isztázat
l a n s á g á t , i l l e t v e k o r s z e r ű t l e n s é g é t is n e h e z m é n y e z i a 
k r i t i k u s . „Szükség lenne... olyan értelmezésre..., 
amely számot vet azzal a gyökeres ideológiai fordu
lattal, amely napjainkra a magyar társadalom köz
tudatában meglehetősen kikristályosodott". 

A b i b l i a i t e r e m t é s m í t o s z r a é p ü l t M a d á c h - m ű s z i m 
b o l i k u s a n is é r t e l m e z h e t ő , h i s z e n a t i z e n k i l e n c e d i k 
századi v i l á g k é p „ ideal is ta h i e r a r c h i k u s s á g á t " k ö v e t ő 
e n a „huszadik század megrázó szellemi élménye" 
v i s z o n t é p p e n az, h o g y az e m b e r m a g á r a m a r a d t , d e 
e g y ú t t a l f e l i s s z a b a d u l t . A k r i t i k u s ú g y vé l i ez az él
m é n y i s f e l l e l h e t ő a T r a g é d i á b a n , c s a k h o g y „ez az 
öntudat tragikus vétségként" é r t é k e l ő d ö t t a m a g a 
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i d e j é b e n . 
M á s k r i t i k u s e z z e l s z e m b e n V á m o s k o n c e p c i ó j á 

n a k a k t u a l i t á s á t e m e l i k i : „Ádám álomlátása, szem-
bekerülése az élet nagy problémáival, azoknak a vi
táknak és elmélkedéseknek a formáját ölti, mint 
amikor a huszonévesek egymással polemizálva a 
távoli és közeli múlt, a jelen példáin okulva a jövő
jüket firtatják. A frissen érett Ádám, oldalán az 
őrök asszony Évával a koraérett, okos és olykor a ci
nizmusig kiábrándult Lucifer hatása alá kerül, 
színről színre újrakezdi hadakozását, mígnem ő is 
elveszítvén bizakodását: kényszerűen megtér az 
Atyai intelmek hatására ez „emberi nyájba".... 

V á m o s L á s z l ó e z z e l a z e l g o n d o l á s s a l n e m c i n i z 
m u s r a , b e l e t ö r ő d é s r e , d e „választásra, a szabad és 
átgondolt döntésre sarkall" szűr i l e az e l ő a d á s k o r 
n a k s z ó l ó ü z e n e t é r ő l , v é g s ő k i c s e n g é s é r ő l v é l e m é 
nyét a M a g y a r N e m z e t b í r á l ó j a . 

N e m h a l l g a t h a t j u k e l azt a t é n y t , h o g y a n y á r i sze
g e d i e l ő a d á s az ősz i c e n t e n á r i u m i n e m z e t i s z í n h á z i 
b e m u t a t ó „ e l ő j á t é k á n a k " , „ f ő p r ó b á j á n a k " is t e k i n t h e 
t ő . A z i d ő t á v l a t á b ó l é r t é k e l v e a p r o d u k c i ó k r i t i k a i 
v i s s z h a n g j á t , azt a m ó d o t , a h o g y a n a s z e r z ő n ( ? ! ) é s a 
r e n d e z ő n „az i d ő s z e r ű e m b e r i t a r t a l m a t " k é r i k szá
m o n , f u r c s a m ó d o n az ö t v e n e s é v e k p o l i t i k a i - i d e o l ó 
g i a i s z ó c s a t á t n a k h a n g v é t e l é t v é l j ü k k i c s e n g e n i 
1 9 8 3 - b a n . 

A S z a b a d t é r i J á t é k o k e d d i g i t ö r t é n e t é b e n V á m o s 
László r e n d e z t e m e g 1 9 8 3 - b a n u t o l j á r a a T r a g é d i á t . 
A z ó t a , t ö b b m i n t 17 é v e - m é l t a t l a n u l h o s s z ú i d e j e 
m á r - M a d á c h - m ű n e m s z e r e p e l t a J á t é k o k m ű s o r 
r e n d j é n . 

A h e t v e n e s é v e k b e n , a m i k o r a s z a b a d t é r i n a M a -
d á c h - k u l t u s z lassú k i h u n y á s a v e s z i k e z d e t é t , a Szege
d i N e m z e t i S z í n h á z f a l a i k ö z ö t t k é t i z g a l m a s e l ő a d á s 
is s z ü l e t e t t . í m e az e l s ő . 

1 9 7 0 d e c e m b e r é b e n a S z e g e d i N e m z e t i S z í n h á z 
ő s b e m u t a t ó r a i n v i t á l t a k ö z ö n s é g é t . A z e l ő a d á s t h i r 
d e t ő p l a k á t o n ez t o l v a s h a t t a a k o r a b e l i n é z ő : M a d á c h 
I m r e - G y á r f á s M i k l ó s : Már ia k i r á l y n ő - i r o n i k u s t ragé
d i a . A c í m , a s z e r z ő p á r o s , a m ű f a j m e g h a t á r o z á s e g y a 
r á n t m e g l e p ő . A z e m b e r t r a g é d i á j a , a M ó z e s é s a C i v i 
l i z á t o r k i v é t e l é v e l h o s s z ú i d e i g m é g i r o d a l o m t ö r t é 
n é s z e i n k l á t ó k ö r é n i s k í v ü l r e k e d t M a d á c h i f j ú k o r i 
d r á m a k ö l t é s z e t e . A h a t v a n a s é v e k v é g e f e l é a z o n b a n 
s o r o z a t b a n t a n ú i l e h e t ü n k az e l t e m e t e t t M a d á c h - m ú -
v e k „ f e l t á m a s z t á s á n a k " . 1 9 6 8 - b a n a C s á k v é g n a p j a i c . 
t ö r t é n e t i t r a g é d i á t K e r e s z t ú r y D e z s ő d o l g o z t a át; 
1 9 7 0 - b e n G y á r f á s M i k l ó s ú j já í r ta a M á r i a k i r á l y n ő t , a 
s o r o z a t o t 1 9 7 1 - b e n H u b a y M i k l ó s zár ta l e C s a k t r é f a 
c í m ű d r á m a á t k ö l t é s é v e l . 

A M á r i a k i r á l y n ő e l s ő k i d o l g o z á s a f e l t e h e t ő e n 
1 8 4 3 - b a n k e l e t k e z e t t , d e c s a k az 1 8 5 5 - ö s v á l t o z a t m a 
r a d t r á n k . A b o n y o l u l t c s e l e k m é n y ű , ö t f e l v o n á s o s 
t ö r t é n e l m i d r á m a é r d e k e s s é g é t - f i l o l ó g i a i b e c s é n túl 
- az adta , h o g y M a d á c h i f j ú k o r i p r ó b á l k o z á s a i n a k Sha
k e s p e a r e - t k ö v e t ő m e g n y i l v á n u l á s á t l á t t á k b e n n e . 
N e m n y e r t a z A k a d é m i a p á l y á z a t á n 1 8 5 5 - b e n , s 
1 9 7 0 - i g n e m a k a d t s z í n h á z , a m e l y b e m u t a t á s á r a vál
l a l k o z o t t v o l n a . 

G y á r f á s M i k l ó s , az i s m e r t s z í n m ű í r ó t e h á t s z á z é 
v e s n é l i s m é l y e b b „ C s i p k e r ó z s i k a - á l o m b ó l " h o z t a 
v i s s z a a t e t s z h a l o t t k i r á l y n ő t . G y á r f á s 1 2 0 s o r t ő r z ö t t 
m e g a z e r e d e t i 1 8 5 5 - ö s s z ö v e g b ő l , a t ö b b i t „hozzá
k ö t ö t t e " , s z e m e l ő t t t a r t v a a m ű e r e d e t i s z e l l e m i s é 
g é t . A b o n y o l u l t s z ö v e t ű d r á m á t l e e g y s z e r ű s í t e t t e , a 
T r a g é d i á b ó l i s m e r t d r a m a t u r g i á v a l é l v e M á r i a á lma
k é n t l á t t a t v a a l e g f o n t o s a b b e s e m é n y e k e t . A z á l o m 
kép-vi lág i l lúz ió já t t e r e m t i m e g a s z o k a t l a n s z c e n i k a i 
k e r e t , M á r i a ó r i á s i b a l d a c h i n o s á g y a , a m e l y h á r o m 
s z i n t e s s z í n p a d is e g y b e n . A z á g y o n f e h é r g y o l c s i n g 

b e n h á n y k o l ó d ó t ö r é k e n y k i r á l y n ő á l o m v í z i ó i h á r o m 
s z i n t e n e l e v e n e d n e k m e g : a b a l d a c h i n t e t e j é n , az ágy 
s z i n t j é n t ű n n e k e l ő a k ö d f i g u r á k , i l l e t v e a „ k i s e m b e 
r e k " , a k i k a t r ó n v i s z á l y o k v i h a r á b ó l k i m a r a d t a k a z 
á g y d e s z k á k a ló l b ú j n a k e l ő . 

L e n d v a i F e r e n c r e n d e z ő i b e á l l í t á s a a s z e r e p l ő k e t 
m é r t a n i a l a k z a t o k b a , j ó l e l r e n d e z e t t c s o p o r t o k b a 
s z e r k e s z t e t t l á t v á n y b a s z e r v e z i . E b b e n a r e n d e z ő i 
k o n c e p c i ó b a n h a n g s ú l y t k a p a s z í n é s z e k t e s t i s z é p s é 
g e . A z if jú, k i v á l ó a d o t t s á g ú M o l n á r P i r o s k a , s a t ö b b i 
e k , V é g v á r i T a m á s , Ki rá ly L e v e n t e , J a n k a B é l a , S te fa -
n i k I r é n . Ú j l a k y K á r o l y m e g f e l e l n e k e n n e k a r e n d e 
z ő i e l v á r á s n a k , e s z t é t i k u s lá tványt n y ú j t a n a k G o m b á r 
J u d i t f e h é r , f e k e t e , k é k , b í b o r , a r a n y s z í n e k b e n p o m 
p á z ó f a n t á z i a d ú s j e l m e z e i b e n . 

A r e n d e z é s i g e n f o n t o s e l e m e m é g a v i l á g í t á s : a z 
á l o m a l a k o k f o k o z a t o s f e l - é s e l t ű n é s e r a f i n á l t f é n y 
f ü g g ö n y s e g í t s é g é v e l ; s a st i l izált m o z g á s - a vívás , lo 
v a g l á s k o r e o g r a f á l t i m i t á c i ó j a . 

A z e l ő a d á s s a j t ó j á b a n ta l l lózva a v á l l a l k o z á s t l e l k e 
s e n ü d v ö z l ő k h a n g j a t ű n i k e r ő s e b b n e k , n o h a r o s s z 
i n d u l a t ú p o l e m i z á l á s r a is t a l á l u n k j ó c s k á n p é l d á t . 

A M a g y a r N e m z e t h á r o m h a s á b o s c i k k e t s z e n t e l t az 
e l ő a d á s n a k . B a r t a A n d r á s e l i s m e r ő e n szó l az ő s b e m u 
t a t ó e g é s z é r ő l s h a n g s ú l y o z z a , G y á r f á s ú g y a l a k í t o t t a 
át az ö t f e l v o n á s o s d r á m á t k é t n e m e g é s z e n e g y ó r á s 
r é s z r e , h o g y „hü maradt az eredeti mű szelleméhez, 
vagyis a történelem és a magánélet konfliktusai kö
zött a maga sajátos feladatát, sorsát, hivatását kere
ső embert állította a dráma középpontjába." A k r i t i 
k u s t a l á l ó n a k é r z i G y á r f á s ú j m ű f a j m e g h a t á r o z á s á t 
i s : „ironikus tragédia - bármi/yen szokatlan is ...jel
zi, hogy itt minden állításban benne van a visszavo
nás is, az egész színdarabban nagyon fontos szerep
hezjut az alakoskodás. Úgy is mondhatjuk: a játé
kon belüli játék. Hogy ez a forma már inkább Gyár
fás műveire jellemző, mintsem Madáchra ... ennek 
elemzése nagyon messzire vezet. Még az is meglehet, 
hogy a mai drámairodalom egyik alapkérdéséhez". 

E z u t ó b b i g o n d o l a t e r ő s ö d i k fe l K o l t a i T a m á s c i k 
k é b e n . B í r á l j a G y á r f á s á t k ö l t é s é t , m e r t M a d á c h „mo
csokkal és tiszta hittel, vérrel, galádsággal és eszmé
nyekkel tele nagyon dialektikus világából" a s z e l í d 
d r á m a í r é ) ( m á r m i n t G y á r f á s ) , „ m e s e j á t é k o t " v a r á 
z s o l t , v a g y i s a v é r e s l á z á l o m s z e r ű k i r á l y d r á m á b ó l „le
b e g ő k i r á l y n ő d r á m á t " k r e á l t . 

F e l e m á s d i c s é r e t s z ü l e t e t t G a l s a i P o n g r á c t o l l á b ó l , 
d e i g a z s á g é r t é k e n e m v i t a t h a t ó : „... N a g y L a j o s l e á n y a 
e g y r o s s z d r á m a h ő s n ő j e , i g a z . D e e g y n a g y í r ó r o s s z 
d r á m á j á é . M o s t k i e m e l t é k e b b ő l a b o l d o g h a l á l b ó l . S 
e g y s z e l l e m é b e n nyi lván k i s e b b , d e ü g y e s s é g é b e n j ó 
v a l k ü l ö n b s z e r z ő i r o n i k u s l á t o m á s á n a k k ö z e g é b e k e 
r ü l t . M a j d így f o l y t a t j a : „Gyárfás a kusza ideahal
mazból érzékletesen emelte ki a legfontosabb madá
chi gondolatot: „A bérc mentől magasabb, annál ko-
párabb": a múlt századi, véres romantikát ügyes öt
lettel átcsempészte az álomvilágba. ... De ami Ma
dách művéből Gyárfás „cenzúrája" után megma
radt: drámai anyagnak kevés. Szükség volt tehát az 
átdolgozó aktív társszerzőségére is. A lúdtollal írt 
sorok közt maradt annyi hézag, hogy Gyárfás bele
gépelje a saját... észrevételeit" ... a kérdő- és felkiál
tójeleket, az iróniát. Mária királynő nem tartozik 
igazán sehová: „Se a tragikus arcélű, sors-sújtotta 
költő sikertelen darabjához, se a kitűnő, mai szín
műíró szellemes melodrámájához." 

A S z e g e d i N e m z e t i S z í n h á z m á s o d i k M a d á c h be 
m u t a t ó j á r a h é t é v v e l k é s ő b b k e r ü l t s o r . 

1 9 7 7 - b e n G i r i c z M á t y á s i g a z g a t ó é s r e n d e z ő az áta
l a k í t o t t , f e l ú j í t o t t K i s s z í n h á z m e g n y i t á s á r a a T r a g é d i 
át v á l a s z t o t t a ü n n e p i , n y i t ó d a r a b n a k . M e r é s z vál lal-
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V á m o s T r a g é d i a - k é p e 1 9 8 3 - b ó l 

k o z á s n a k t ű n i k , m é g a k k o r i s , h a a d a r a b v á l a s z t á s s a l 
h a n g s ú l y o z n i k í v á n t a , h o g y a n a g y s z í n h á z m e l l e t t -
a m e l y b e n e l s ő s o r b a n o p e r á k é s z e n é s e l ő a d á s o k za j 
l a n a k m a j d - az ú j é p ü l e t e g y s z e l l e m é b e n i s m e g ú j u l 
n i a k a r ó p r ó z a i t á r s u l a t n a k a d o t t h o n t . 

M a d á c h d r á m á j a , a m e l y m i n d i g i s p r ó b a k ö v e v o l t a 
r e n d e z ő k n e k , t á r s u l a t o k n a k , S z e g e d e n m é g f o k o z o t 
t a b b i g é n y e k e t t á m a s z t a r e n d e z ő v e l s z e m b e n . T u d 
j u k , a s z a b a d t é r i f é l é v s z á z a d o s t ö r t é n e t é t , s o k e m l é 
k e z e t e s T r a g é d i a e l ő a d á s g a z d a g í t o t t a , l e g u t ó b b G i -
r i c z r e n d e z é s é n é l e g y é v v e l k o r á b b a n , 1 9 7 6 n y a r á n 
S z i n e t á r M i k l ó s á l l í t o t t a s z í n p a d r a M a d á c h r e m e k m ű 
v é t . É r d e m e s a z o n b a n m e g j e g y e z n ü n k , az e l m ú l t év
t i z e d e k b e n az egy M á r i a k i r á l y n ő k i v é t e l é v e l k ő s z í n -
h á z b a n M a d á c h - m ű n e m s z e r e p e l t . 

G i r i c z M á t y á s t h o s s z ú i d e j e f o g l a l k o z t a t t a m á r a 
T r a g é d i a r e n d e z é s é n e k g o n d o l a t a . A K i s s z í n h á z e l h ú 
z ó d ó á t é p í t é s i m u n k á l a t a i is l e h e t ő v é t e t t é k , h o g y k i 
é r le l t , s a j á t o s k o n c e p c i ó v a l l é p j e n a n y i l v á n o s s á g e l é . 
A z e l ő a d á s m ű s o r f ü z e t é b e n k i i s f e j t i : t ú l h a l a d o t t n a k 
í té l i a m ű f i l o z ó f i a i f e l f o g á s á t , t ö r t é n e l m i , t e r m é s z e t 
t u d o m á n y o s v i l á g k é p é t . M a d á c h d r a m a t u r g i á j á t , a je 
l e n e t e k é p í t k e z é s é t o l y k o r „ k e z d e t l e g e s n e k " vél i . G i -
r i c z e t e l s ő s o r b a n a m ű k ö l t ő i s é g e , ü z e n e t é n e k f e l l e l 
h e t ő a k t u a l i t á s a i z g a t j a , í g y a z e g y e s s z í n e k e t s e m 
k o n k r é t t ö r t é n e l m i t a b l ó k n a k , h a n e m „az emberi 
történetekben előforduló és még előfordulható jel
legzetes drámai helyzetek variációinak" f o g j a f e l . 

A T r a g é d i a h a z a i é s k ü l f ö l d i é r t e l m e z ő i n e k s o r á 
b a n n e m G i r i c z M á t y á s a z e l s ő , a k i m e g f o s z t a n i 
i g y e k s z i k a m ű v e t a „rárakódott romantikus máz
tól", v a l l á s o s s z e m l é l e t t ő l az „ördög kénköves prakti
káitól". A n a g y t ö m e g e k e t m e g m o z g a t ó * t ö r t é n e l m i 
t a b l ó k h e l y e t t a m ű g o n d o l a t i s á g á t j o b b a n k ö z v e t í t ő , 
k a m a r a s z í n h á z i á t i ra t s e m új a m ű e l ő a d á s á n a k t ö r t é 
n e t é b e n . E l é g , h a H e v e s i S á n d o r é s N é m e t h A n t a l 

h a j d a n i r e n d e z é s e i r e g o n d o l u n k , v a g y a k é s ő b b i e k 
b e n a N e m z e t i S z í n h á z „ m o d e r n " , b ő r r u h á s , b r e c h t e s 
h a t á s t t ü k r ö z ő 1 9 6 4 - e s e l ő a d á s á t i d é z z ü k e m l é k e z e 
t ü n k b e . G i r i c z r e n d e z é s é r e - b á r m e n n y i r e i s v i t a t h a 
t ó , h o g y a m ű g o n d o l a t i s á g á t m e n n y i r e h ű e n a d t a 
v i s s z a - k é t s é g t e l e n ü l a k ö v e t k e z e t e s s é g j e l l e m z ő . Sa
j á t o s é r t e l m e z é s é h e z , e g y é n i o l v a s a t á h o z e g y e n r a n 
g ú a l k o t é ) p a r t n e r r e talál t az e l ő a d á s d ísz le t - é s j e l m e z 
t e r v e z ő j é n e k , G y a r m a t h y Á g n e s n e k s z e m é l y é b e n . 
G y a r m a t h y Á g n e s k i tág í t j a a s z í n p a d i t e r e t , a „nyi to t t 
s z í n p a d " l é n y e g e s t a r t o z é k a , l á t v á n y e l e m e a k é t o l d a l t 
k i f e s z í t e t t , a n é z ő t é r o l d a l f a l a i t i s j ó r é s z t b e b o r í t ó h a 
t a l m a s v á s z o n , a m e l y az é l ő v i l á g t ö r z s f e j l ő d é s é t ábrá 
z o l j a - a z e g y s e j t ű e k e t , k é t é l t ű e k e t , e m l ő s ö k e t - s t i l i 
zált e g y s z e r ű s é g g e l . A s z í n p a d c e n t r u m á b a n a törzs 
f e j l ő d é s c s ú c s a k é n t az e m b e r t h e l y e z i a r e n d e z ő i 
k é p z e l e t , a m e l y e t a d í s z l e t t e r v e z ő R o d i n G o n d o l k o 
d ó c . s z o b r á n a k m á s o l a t á b a n t e s t e s í t m e g . E z az a l a p 
d í s z l e t a k o n c e p c i ó t i s a l a p j a i b a n t ü k r ö z i . E h h e z a j 

s z e m l é l e t h e z v a l ó b a n n e m i l l i k a h a g y o m á n y o s , t ö r 
t é n e l m i i h l e t é s ű t a b k ' ) s o r o z a t . A z e g y s e j t ű e k , k é t é l t ű 
e k , e m l ő s ö k , ... a f ö l d i l é n y e k v ö r ö s é l e t f o n a l á n a k 
c s ú c s a , b e t e t ő z é s e , a g o n d o l k o d ó , t ö p r e n g v e a l k o t ó 
e m b e r . Ő t , v a g y i s a R o d i n s z o b r o t v e s z i k f é l k ö r í v b e n 
k ö r ü l az e g y e s s z í n e k j e l k é p e i , a l e s z ú r t , e m b e r m a 
g a s s á g ú „ k a r ó k r a " h e l y e z e t t , e g y e s t ö r t é n e l m i k o r o 
k a t s z i m b o l i z á l ó f e j f e d ő k : f á r a ó i t i a r a , M i l t i a d e s z s i 
s a k j a . . . a f o r r a d a l o m fr íg ia i s a p k á j a s t b . E z e k a j e l k é 
p e k a s z í n v á l t o z á s o k s o r r e n d j é b e n , m i n t e g y a m ú l ó 
i d ő t i s é r z é k e l t e t v e , l e k e r ü l n e k a j e l e n e t e k v é g é r e a 
m a g a s r ó l a f ö l d r e , a k a r ó k t ö v é b e . A s z í n p a d o n e n n y i 
t a l á l h a t ó , s e m m i t ö b b . A z Ú r h a n g j a a k o r s z e r ű t e c h 
n i k a s e g í t s é g é v e l „ v á n d o r o l " , h o l itt , h o l o t t e r ő s ö d i k 
f e l , b e t ö l t i a s z í n h á z t e r m e t , h a úgy t e t s z i k a t é r m i n 
d e n p o n t j á n j e l e n v a n . A h a n g n y u g o d t , k i e g y e n s ú 
l y o z o t t , s z i n t e t á r g y i l a g o s . A s z í n é s z K o v á c s J á n o s r o -
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m a n t i k u s d ö r g e d e l m e k h e z is a l k a l m a s h a n g j a c s a k 
n e m v i s s z a f o g o t t , „ e l i d e g e n e d e t t " . A z Ú r a l a k j á n a k 
f e l f o g á s a m i n d e n k o r t ü k r ö z i az e g é s z r e n d e z ő i f e l fo 
gást . E b b e n az e l ő a d á s b a n az Ú r é s L u c i f e r e l l e n t é t e 
n e m k a p k ü l ö n ö s e b b hangsúly t : „Az ellentétek moz
gásának, összecsapásaiknak és kiegyenlítődéseik
nek terei ebben az előadásban hangsúlyosan az em
ber és ember közötti, mindenkori, ezerszínű kapcso
latok. " A z o n l e h e t , ny i lván k e l l i s v i t a t k o z n i , m e n n y i 
r e e g y s z e r ű s ö d i k így a M a d á c h - m ű f i lozóf ia i g a z d a g 
sága. A k o r í z l é s h a n g s ú l y o k b ó l é s h a n g s ú l y e l t o l ó d á 
s o k b ó l r a j z o l ó d i k k i . E g y - e g y k o r r a n e m c s a k az je l 
l e m z ő , m i t őr iz m e g , m i t h a n g s ú l y o z , m i t e m e l k i az 
e l ő z ő k o r o k m ű v é s z e t é b ő l , o l y k o r m é g p r e g n á n s a b 
b a n f é n y t d e r í t a j e l l e m z ő k r e az , m i t í tél e l h a g y h a t ó 
n a k , s e m m i s n e k a k o r e m b e r e . 1 9 7 7 - b e n a h e l y i saj
t ó r e c e p c i ó s z e r i n t G i r i c z s z ö v e g h ú z á s a i „ m i n d e n 
e s e t r e e g y é r t e l m ű e n a Tragédia m á r jó rész t c s a k a f i 
lo lógia i é r d e k l ő d é s r e s z á m o t tárté) r é s z l e t e i t é r i n t e t 
t é k " . 

I d é z z ü k f e l az e l ő a d á s t ! A s z í n p a d r a l é p ő n a g y hár 
m a s - L u c i f e r , Ádám, Éva - e g y a r á n t f a r m e r t v i s e l ; eb
b e n a n é z ő i - r e n d e z ő i k o r t j e l k é p e z ő „ m o d e r n " ö l t ö 
z é k b e n vívja m e g a k é t s é g é s r e m é n y , az ész é s az ér
z e l e m t ö r t é n e l m i m é r e t ű , é v e z r e d e k e n á t í v e l ő nagy-
c s a t á j á t . A t ö m e g e t a l a k í t ó s t a t i s z t é r i a m i n d e n szín
b e n e g y f o r m á n s e m l e g e s , s z i n t é n m a i n a k h a t ó , zöl 
d e s , t e s t h e z s i m u l ó k o s z t ü m ö t k a p o t t . A r e n d e z ő ko
ra j e l e n é b ő l é p í t i f e l „visszafe lé" a t ö r t é n e t e t , s a m a 
d á c h i g o n d o l a t f ü z é r b ő l is úgy választ , h o g y n a g y o n 
is t u d a t o s a n k o r a vél t v a g y vatós s z e l l e m i s é g é h e z kí
v á n s z ó l n i . A s z ö v e g h ú z á s , az i n t e r p r e t á c i ó i t e n d e n c i 
ó z u s a n ez t a t ö r e k v é s t h a n g s ú l y o z z a . É p p e n e z é r t G i 
r i c z n e m a s z o k á s o s Prága-Pár izs-Prága s z í n e k e t állít
j a az e l ő a d á s t e n g e l y é b e , h a n e m a l o n d o n i s z í n h e l y 
te l jes k i b o n t á s á v a l , e r ő s hangsúlya iva l j e l z i , h o g y ez t 
a részt t a r t j a a d r á m a l e g f o n t o s a b b , k ö z p o n t i s z e r v e 
z ő e r e j é n e k . A köl tő i j e l e n t , M a d á c h korát kö t i t e h á t 
a r e n d e z ő i j e l e n h e z , h o z z á t é v e azt a t ö b b l e t e t , a m i t a 
X X . századi e m b e r t u d a k a p i t a l i z m u s r ó l é s az e l ő z ő 
t ö r t é n e l m i k o r o k r ó l , m i n d e z t a k o r k ö t e l e z ő é r v é n y ű 
i d e o l ó g i a i m e g k ö z e l í t é s é b e n , t e h á t s z i g o r ú a n a mate 
r i a l i z m u s é s a m a r x i s t a e s z t é t i k a j e g y é b e n . 

A G o n d o l k o d ó n e m e s tes t ta r tása az a t h é n i s z í n b e n 
az őt h a s o n l ó p ó z b a n k ö r b e ü l ő d e m a g ó g o k m o z d u l a 
t á b a n m á r d e v a l v á l ó d i k . A B i z á n c i sz ín P a t r i a r c h á j a 
e l é t e r í t e t t p i r o s s z ő n y e g is a 70-es é v e k p o l i t i k a i r e p 
r e z e n t á c i ó j á t idézi f e l . A L o n d o n i s z í n b e n az e d d i g i 
u t a l á s s z i n t ű j e l z é s e k f é l r e é r t h e t e t l e n n é v á l n a k : az 
a l á f e s t ő z e n e h a r s á n y d z s e s s z , a vásár i f o r g a t a g b a n 
h i p p i k , o l a j s e j k e k , k á b í t ó s z e r á r u s o k t e k e r e g n e k , az 
e z ü s t c i p ő s b á r é n e k e s n ő ( !?) az aktuá l i s s láger t üvöl t i . 
A t ü n t e t ő m u n k á s o k lá tványa p e d i g a „rothadó kap
italizmus jelenségeként csak Nyugaton előforduló'' 
( s i c ! ) - I ' V h í r a d ó b ó l i s m e r t - m u n k á s t ü n t e t é s e k e t 
idézi f e l . 

V a j d a Már ta f a r m e r n a d r á g o n Évája óhata t lanul i s a 
2 0 . s z á z a d i e m a n c i p á l t n ő g e s z t u s a i t , v i s e l k e d é s i 
m ó d j á t v i s z i a s z í n p a d r a , így a s z e r e p á t é r t é k e l ő d i k s 
Éva s z í n p a d i j e l e n l é t é n e k ó h a t a t l a n u l is a z o k a leg
j o b b p i l l a n a t a i , a h o l a m ű d r a m a t u r g i a i é p í t k e z é s e , s 
a s z ö v e g n e m m o n d e l l e n t a m o d e r n e b b h a n g v é t e l 
n e k , e l v i s e l i a „mai női'' s t í lusát . É p p e n e z é r t a „szere
lem, költészet, ifjúság" n e m t ő j e c s a k r i tkán v o n u l át 
a s z í n p a d o n . 

A s z í n e k á l o m j e l l e g é t k ö v e t k e z e t e s e n é r z é k e l t e t i a 
r e n d e z ő - t e r v e z ő p á r o s : p é l d á u l a Prága-Pár izs -Prága 
s z í n b e n a z e l ő a d á s e g y i k l e g h a t á s o s a b b s z í n p a d i ef
f e k t u s a k é n t l e h u l l ó tüll e l ő f ü g g ö n y a f r a n c i a t r i k o l o r 
s z í n e i b e n p o m p á z i k , s e j t e l m e s s é g e h i t e l e s s é t e s z i az 

„álom az álomban" j e l e n e t e t . 
F e l i d é z v e az e l ő a d á s k ü l s ő s é g e i t , a r e n d e z ő i é p í t 

k e z é s l o g i k á j á t , v a l ó b a n ú g y t ű n i k , h o g y az e l ő a d á s 
g o n d o l a t i íve az e l ő a d á s e l e j é t ő l a v é g é i g v a l a m e n n y i 
s z í n b e n e g y s é g e s , á t g o n d o l t . H a n g s ú l y o z o m e l ő a d á s 
r ó l s n e m m ű r ő l b e s z é l e k , m e r t a r e n d e z ő é p p e n a 
m ű g o n d o l a t i ívét s s z u b s z t a n c i á j á t é r t e l m e z t e saját
s á g o s a n , s az ú j í tás s z e l l e m é t ő l v e z é r e l t e t v e n e m Ma
d á c h o t , h a n e m e g y f é l e r e n d e z ő i a d a p t á c i ó t á l l í tot t a 
s z í n p a d r a 1 9 7 7 - b e n . K ö z t u d o t t , h o g y a d r á m a i s z ö 
v e g n e m s z e n t é s s é r t h e t e t l e n - a s z í n h á z i a l k o t ó m u n 
k a s o r á n Paulaytó l - M a j o r T a m á s i g s t b . m i n d e n r e n 
d e z ő k i s e b b - n a g y o b b r ö v i d í t é s s e l j á t s z o t t a a T r a g é d i 
át. O l y a n r e n d e z ő i i n t e r p r e t á c i ó v a l a z o n b a n n e m ta
l á l k o z u n k a T r a g é d i a e l ő a d á s a i n a k t ö r t é n e t é b e n , 
a h o l a v é g s ő ú t r a v a l ó n e a k ü z d é s r e b i z t a t ó égi széizat 
le t t v o l n a : „Mondottam, ember: küzdj és bízva bíz
zál!". A z 1977-es k i s s z í n h á z i e l ő a d á s o n Á d á m ajkairól 
a „Tőlem függ, utam másképpen vezetni" f o g a d k o z á 
sa h a n g z i k e l ( 3 9 6 7 . s o r ) , Éva r é s z é r ő l p e d i g a 

majd fogamzik 
Más a nyomorban, aki eltörüli. 
Testvériséget hozván a világra" - j ö v e n d ö l é s e 

c s e n d ü l f e l . 
H o g y e zárlat G i r i c z é r t e l m e z é s é b e n a d r á m a k ö l t ő 

v e l e l l e n t é t b e n n e m K r i s z t u s r a u ta l , a r e n d e z ő i k o n 
c e p c i ó i s m e r e t é b e n b á t r a n á l l í that juk! 

E v i t a t h a t ó k o n c e p c i ó j ú , d e s z á m o s v o n a t k o z á s b a n 
e r e d e t i s ö n á l l ó s z í n p a d i é l e t é t t e k i n t v e f e l t é t l e n ü l 
k ö v e t k e z e t e s é s m e g g y ő z ő s z í n p a d i a d a p t á c i ó é r t é 
k e i t n i n c s o k u n k k é t s é g b e v o n n i , a n n á l i s i n k á b b m i 
v e l az e l ő a d á s - v i d é k i s z í n h á z a k n á l n e m m i n d e n n a 
p o s - o r s z á g o s s z a k m a i v i s s z h a n g o t k e l t e t t , j ó l l e h e t 
f e l t é t l e n ü l e l i s m e r ő , p o z i t í v m é l t a t á s e g y e d ü l a N é p 
s z a b a d s á g k r i t i k u s á n a k , H a v a s E r v i n n e k t o l l á b ó l szü
le te t t : „A korszerű előíadásra törekvés gyakran csap 
át saját ellentétébe, az erőszakolt modernkedésbe. 
Giricz rendezése fokozatosan, színről színre igazol

ja a szándékot, a Tragédia megfosztását minden be
idegzett sallangtól, a látványos történelmi revü pó
zaitól a gondolati mondandó javára. 5 ahogy ki
bontakozik a rendezői szándék, amely drámai köl
teményként állította színpadra a filozofikus művet, 
úgy oldódik a kezdeti meghökkenés megértéssé, 
mert a játékba szinte főszerejüőként bevont Rodin-
szobor jelképe megfelel az előadás Szellemiségének". 

B a r t a A n d r á s a M a g y a r N e m z e t b e n m a j d két t e l j e s 
h a s á b o n e l e m z i az e l ő a d á s t s ú g y v é l i a m e g ú j í t ó 
s z á n d é k e l l e n é r e „a m ű é r t ő e n á t h a n g o l ó é s m i n d e n 
í z é b e n k ö v e t k e z e t e s r e n d e z ő i , t e r v e z ő i e g y ü t t m ű k ö 
d é s b ő l ' ' m é g s e m s z ü l e t e t t m e g g y ő z ő e l ő a d á s . „. . . Az 
erősen spekulatív felfogás több ponton is ellenkezik 
Madách végső soron romantikus eszméivel és esz
ményeivel". G i r i c z k o n c e p c i ó j a o l y a n mintha egy 
tudós elméletben kidolgozná egy régi mechanizmus 
új. fejlettebb működési e/veit, de a működtetéséhez 
szükséges anyagnak nem volna birtokában." 

B a r t a , H a v a s E r v i n s z í n é s z e k r e is v o n a t k o z ó , t e l j e s 
e l i s m e r é s é v e l e l l e n t é t b e n ú g y látta a f ő s z e r e p e t ját
s z ó m ű v é s z e k s e m r e n d e l k e z n e k a m e g f e l e l ő s z í n é 
s z i e s z k ö z ö k k e l . G i r i c z e l k é p z e l é s é b e n L u c i f e r é s 
Á d á m e g y e n l ő e s z k ö z ö k k e l é s e s é l y e k k e l vívó. e l l e n 
f e l e k . M a d á c h a p á r t ü t ő a n g y a l t m i n d e n h e l y z e t b e n 
m e g f e l e l ő g o n d o l a t i é s c s e l e k v é s i f e g y v e r z e t t e l látta 
e l , a k i b á r Á d á m o t v e z e t i v é g i g a t ö r t é n e l m e n , d e az 
U r n á k a k a r j a Á d á m s o r s á n át b e b i z o n y í t a n i : 

„,V egy talpalatnyi föld elég nekem, 
Hol a tagadás lábát megveti 
Világodat megfogja dönteni." 

A r e n d e z ő i s z í n é s z v e z e t é s L u c i f e r t ( N a g y Z o l t á n ) 
i n k á b b Á d á m t ö p r e n g ő é n j e e l l e n p ó l u s á u l szánja . A 
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uTÖRTÉNELEM 

A G i r i c z - f é l e k ő s z í n h á z i T r a g é d i a 

fiatal Nagy Z o l t á n ily m ó d o n elveszt i f é l e l m e t e s fölé
nyét , i r ó n i á j á t „nemhogy az alvilági, de az evilági 

fortélyosságot, csűrcsavarást, démoni igazmondást 
és a szépséget leromboló gúnyt sem tudja érzékeltet
ni." I ly m ó d o n az e l s ő e m b e r t , Á d á m o t já tszó ifj . Új-
laky Lász lónak M a d á c h „filozófiai történetlátási kor
látai miatt" ( s i c ! ) c s a k n a i v s á g a é s á r t a t l a n s á g a adta 
é r v e k é s f e l b u z d u l á s o k jutottak, a m i i g e n m e g n e h e z í 
tette a r o k o n s z e n v e s s z í n é s z feladatát . 

A s z í n é s z v e z e t é s t i l l e t ő e n Rajk A n d r á s a N é p s z a v a 
k r i t i k u s a is G i r i c z Lucifer - fe l fogását bírál ja : „...ez a Lu
cifer nem a bennünk rejlő „isteni és ördögi" szintjén 
lélegzik, nagyságrendje, tónusa nem madáchi. Több 
szereplőhöz hasonlóan valami olyanféle kedélyessé
gét, ide nem való groteszkféleséget hordoz, amely a 
Tragédia világából nem származtatható. Rendező és 
ifjú színész közös tévedése ez." 

É r d e k e s g o n d o l a t o k a t vetett fe l m i n d a M á r i a k i 
rá lynő, m i n d az 1977-es k ő s z í n h á z i T r a g é d i a i n t e r p r e 
t á c i ó j a . A z e l ő a d á s o k m á i g é r v é n y e s t a n u l s á g a i t ek
k é p p s u m m á z h a t j u k : ó r i á s i b a l d a c h i n o s á g y o n ját
szott á l o m v í z i ó s Mária k i r á l y n ő l e h e t s é g e s , m i n t aho
gyan f a r m e r ö l t ö n y ö s , a k t u a l i z á l t k ü l s ő s é g e k k ö z ö t t 
já tszot t T r a g é d i a is e l k é p z e l h e t ő , ( n a p j a i n k b a n elfo
gadott s z í n h á z i j e l e n s é g ) , h a a l é n y e g , a d r á m a k ö l t ő 
m á i g h a t ó szava n e m s z o r u l h á t t é r b e , h a n e m hamisí t 
ják m e g az igazi ü z e n e t e t az é p p aktuál is k ü l s ő s é g e k . 
Fellelhetjük-e az „állandót a változóban", vagy a vál
tozás , a k o r e l v á r á s a i h o z v a l ó szolga i a l k a l m a z k o d á s , 
az ü r e s f o r m a l i z m u s e l s o d o r j a , e lhalványí t ja az „állan
dót" , a m e g ő r i z e n d ő é r t é k e t , t a l á n f e l s e j l i k a t a n u l 
m á n y s o r a i b ó l . A z e g y k o r i n é z ő b i z o n y á r a e l d ö n t ö t t e , 
az e s o r o k a t o l v a s ó s z í n h á z k e d v e l ő ta lán e l g o n d o l k o 
d i k rajta.. . 

A z e l m ú l t é v t i z e d e k s z e g e d i M a d á c h k r ó n i k á j á n a k 
m e g í r á s á r a vá l la lkoztam. H a dr. N é m e t h A n t a l é s K o l -

tai T a m á s M a d á c h é l e t m ű v e l foglalkozó m o n o g r á f i á j á 
ra g o n d o l o k , a k i k a T r a g é d i a sz ínpadi r e g é n y é t ír ták 
m e g 1933-ig, i lletve 1933-1968-ig, akkor a szegedi 3 0 
é v t ö r t é n e t e n e m h o g y r e g é n y n e k , d e n o v e l l á n a k is 
alig n e v e z h e t ő . A jelzett p e r i ó d u s b a n ö s s z e s e n öt be
m u t a t ó i d é z t e f e l M a d á c h s z e l l e m é t . N e m c é l u n k , 
n e m is f e l a d a t u n k , h o g y c j e l e n s é g k u l t ú r p o l i t i k a i , 
m ű v e l ő d é s t ö r t é n e t i o k a i t k u t a s s u k . T ú l s á g o s a n i s 
m é l y r e k e l l e n e á s n u n k , h o g y m a g y a r á z a t o t leljünk rá. 
A T r a g é d i a , a m e l y oly h o s s z ú ideig r e p e r t o á r - d a r a b j a 
v o l t a J á t é k o k n a k , f o k o z a t o s a n e l t ű n t a s z a b a d t é r i 
s z í n p a d á r ó l . A h e t v e n e s é s n y o l c v a n a s é v e k b e n m é g 
egyszer -egyszer s z e r e p e l M a d á c h - m ű a m ű s o r o n , 17 
é v e , 1983 ó t a a z o n b a n n e m ta lá lkozunk a köl tő n e v é 
v e l s z e g e d i s z í n l a p o n . A T r a g é d i a h á t t é r b e szorulásá 
v a l egy i d ő b e n elfelejtett , i l letve r i tkán já tszot t Ma-
d á c h - m ű v e k j e l e n t e k m e g m i n d a k ő s z í n h á z , m i n d pe
d i g a S z a b a d t é r i j á t é k o k m ű s o r á n ( M á r i a k i r á l y n ő 
1970, M ó z e s 1973) . B e m u t a t á s u k egyszer i , m e g n e m 
i s m é t e l t s iker t hozott , fe lúj í tásukra a z ó t a s e m kerül t 
s o r S z e g e d e n . 

M i n d e n k o r n a k m e g v a n a saját stílusa, sz ínpadi je l 
z é s r e n d s z e r e , divatos , ú j o n n a n fel tűnt s z e r z ő i , új , fa
vor izá l t műfajai , é s ez így is v a n r e n d j é n . 

M é g i s , ú g y vél jük, g o n d o l a t o k b a n h a s o n l í t h a t a t l a 
n u l gazdag n e m z e t i k l a s s z i k u s u n k n a k , M a d á c h I m r é 
n e k a század u t o l s ó é v é b e n is lehet m é g ü z e n e t e szá
m u n k r a , r e m é l j ü k e r r ő l g y ő z m a j d m e g b e n n ü n k e t 
2 0 0 0 a u g u s z t u s á b a n A z e m b e r t r a g é d i á j a új színrevi
tele a D ó m t é r e n K o r o g n a i K á r o l y r e n d e z é s é b e n . 

Gyémánt Csilla 
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„S ha jól ügyelsz, 
egy szózat zeng feléd" 
Zene, dal, költészet a Tragédiában 

Madách Imre Az ember tragédiája című drámai költeményében az emberi létezés értelmével 
foglalkozik, az emberi történelem egészében kutatja a magasabb rendű célszerűséget. A madáchi 
átfogó világmagyarázat az emberiség közös kultúrszimbólumaiból építkezik, így válik egyetemes 

érvényűvé a 19- század második felének jellegzetesen magyar problematikája, sorstragédiája. 
Madách művében a világ kozmikus harmóniája az isteni rend, a mű első soraitól a befejező, utolsó 

XV. színig a zenéhez, „az égi zengzethez", az ember számára csak dalban megfogható tiszta 
érzelemhez köthető. 

A madáchi elképzelés szerint: „Az Úr dicstől környezetten "jelenik meg a „mennyekben " az első 
jelenetben, s a teremtő attribútumaihoz éppoly szorosan hozzátartozik az a finom harmonikus 

zengzel, amelyet az angyalok kara hallat, mint a csillagok; a csillaggömböket, bolygókat, 
ködcsillagokat görgető védszellemek megjelenésekor hallható „szférák zenéje". 

í r á s o m b a n M a d á c h z e n e f e l f o g á s á v a l f o g l a l k o z o m , 
a r r a p r ó b á l o k fényt d e r í t e n i , m i l y e n s z e r e p e v a n a ze
n é n e k , a d a l n a k , k ö l t é s z e t n e k a m í í e g é s z t s z e r v e s e n 
a lakí tó „a lapeszmék" , k u l c s f o g a l m a k közöt t . 

M a d á c h I m r e k i v é t e l e s e n n a g y r a é r t é k e l t e a m ű v é 
szetet , s h a s o n l ó a n a r o m a n t i k u s n e m z e d é k m e g h a t á -
rozé) m ű v é s z e i h e z , g o n d o l k o d ó i h o z ő is a z e n é t tartot
ta a m ű v é s z e t c s ú c s á n a k , az e m b e r i s é g k ö z ö s e m l é k e 
z e t é n e k . 

„Hisz nékem nem kell semmi a világon, 
csak az éj tündöklő csillaga. 
Csak a szférák titkos harmóniája" 

( v a l l j a M a d á c h Á d á m - K e p l e r r e l a Tragédia P r á g á b a n 
játszódé) V I I I . s z í n é b e n . 

A r o m a n t i k a e m b e r é t , a k i az e g e k e t o s t r o m o l v a , a 
l é tezés , a m i n d e n s é g t i tkát kuta t ta , a v i l á g m i n d e n s é g 
h a r m ó n i á j a és d i s z h a r m ó n i á j á n a k m e g f e j t é s e mot ivál 
ta l e g i n k á b b . A t e r e m t é s m e g é r t é s é n e k i g é n y e foga l 
m a z ó d i k m e g az e m b e r i s é g k ö l t e m é n y e k b e n , a n é 
m e t , az a n g o l , a f r a n c i a r o m a n t i k a t ö b b n e m z e d é k é 
n e k m ű v é s z e t é b e n . 

A m ű v é s z , a z s e n i , a k ivé te leze t t e m b e r az, a k i m e g 
f e j t h e t i a t i tko t , a k i m e g é r t h e t i a t e r m é s z e t szavát, a k i 
k é p e s l e h e t k i v á l a s z t o t t l é n y k é n t a v i l á g m i n d e n s é g 
harmóniájával e g g y é o l v a d n i . N e m M a d á c h az e l s ő a 
r o m a n t i k a i r o d a l m á b a n , a k i a világ k o z m i k u s h a r m ó 
n i á j á n a k , az i s t e n i r e n d n e k t ü k ö r k é p é t lát ta a t i s z t a 
h a n g b a n , a z e n e i ö s s z h a n g z a t b a n . 

E . T . A . H o f f m a n n az Arany virágcserép A n s e l m u s d i 
ákja s z á m á r a az ideál i s v i lágot , a c s e n g e t t y ű n m e g s z ó 
la ló h á r m a s h a n g z a t t a l j e l k é p e z i . A t ö k é l e t e s e n t i s z t a 
z e n e i h a n g n e m c s a k é r t é k h o r d o z ó ) , d e r o k o n a kö l té 
sze t te l , sőt , a k e t t ő közül a m u z s i k a a m a g a s a b b é r t é 
k e t k é p v i s e l i E . T . A . H o f f m a n n í r á s m ű v é s z e t é b e n . 
H o f f m a n n a z e n e s z e r z ő , a r o m a n t i k u s z e n e i n y e l v 
e g y i k k ia lakí tó ja , a z e n e e s z t é t a így v a l l e r r ő l : „Vannak 
pillanatok (...) (amikor a zenei számviszonyok, sőt 
az ellenpont misztikus szabályai belső borzongást 
ébresztenek bennem. Zene! Titkos remegéssel, sőt 
borzalommal nevezlek meg! (Téged, a természet szá
mokban kinyilvánított szanszkritját". 

A t e r m é s z e t s z á m o k b a n k inyi lvání to t t z e n e i harmé)-
niája n e m más , m i n t a musica mundana e l v e , v a g y i s a 
P ü t h a g o r a s z l e g e n d á s a l a k j á h o z k a p c s o l ó d ó , t ö b b 
é v e z r e d e s z e n e e l m é l e t i i s k o l a t a n a . I s m e r t é l e t r a j z i 
adat, h o g y a M a d á c h t e s t v é r e k g y e r m e k k o r u k b a n k i s 
d i á k l a p o t s z e r k e s z t e t t e k L i tera túra i K e v e r c s c í m m e l , 
a m e l y b e n a t i z e n é v e s M a d á c h I m r e t ö b b e k k ö z ö t t a 

p ü t h a g o r a s z i f i lozóf iáró l is „ér tekez ik" . T e h á t M a d á c h 
s z t r e g o v a i k ö n y v t á r á b a n ta lá lunk o l y a n a n t i k szerző
ke t , a k i k n é l t a l á l k o z h a t o t t P ü t h a g o r a s z filozófiájával, a 
m u s i c a m u n d a n a , a sz férák z e n é j e , a m u s i c a h u m a n a 
e l m é l e t é v e l . K e r é n y i F e r e n c s z e r i n t M a d á c h e g y i k 
k ö z v e t l e n for rása C i c e r o m ű v e , a S c i p i o á lma lehete t t . 

A sz férák h a r m ó n i á j a a musica mundanának az a 
része , a m e l y a c s i l l a g o k ( f ő l e g a bolygé>k) i l l e t v e c s i l 
l a g k ö r ö k ( s z f é r á k ) a r á n y o s a n r e n d e z e t t m o z g á s á b a n 
é s k ö l c s ö n ö s t á v o l o d á s á b a n n y i l a t k o z i k m e g . A p i i t h a -
g o r e u s o k f e l t é t e l e z é s e s z e r i n t a c s i l l a g o k m o z g á s u k 
k ö z b e n h a n g o k a t a d n a k k i , ez az ú g y n e v e z e t t „szférák 
zenéje". E z a f e l t é t e l e z é s e g y r é s z t a z o n az e l k é p z e l é 
s e n a l a p s z i k , h o g y a világ é s h a n g r e n d s z e r e g y m á s n a k 
k ö l c s ö n ö s e n m e g f e l e l , m á s r é s z t a z o n a t a p a s z t a l a t o n , 
h o g y a m o z g á s által h a n g o k k e l e t k e z n e k . A „szférák 
zenéje" e m b e r i fül s z á m á r a a z o n b a n n e m hal lható) ! 
( E n n e k o k á t a m á s i k ó k o r i b ö l c s e l ő , A r i s z t o t e l é s z a r r a 
v e z e t i v i s s z a , h o g y a sz férák e g y ü t t f o r o g n a k a b e n n ü k 
f o g l a l t c s i l l a g o k k a l , é s így n e m j ö h e t l é t r e a h a n g o t 
e l ő i d é z ő s ú r l ó d á s ( D e c a e l o , I I , ) . 

A k e r e s z t é n y i r o d a l o m b a n e l e i n t e h á t t é r b e s z o r u l t 
a sz férák h a r m ó n i á j a „valós" h a n g z á s á n a k k é r d é s e , h i 
s z e n az é g i t e s t e k é s a n g y a l o k t e r e m t ő j ü k e t k ö s z ö n t ő 
k ö z ö s d i c s é r e t é n e k az „égi zengzetnek" ( ! ) e l t e r j e d t 
e l k é p z e l é s e e l e v e „valós hangzást" f e l t é t e l e z , se j tet . 

A p ü t h a g ó r a s z i - p l a t o n i f i lozóf ia f e l f o g á s a s z e r i n t a 
lé lek konszonálé ) s z á m o k s o r o z a t á b ó l áll, a hangzó) ze
n e hatást g y a k o r o l h a t rá. A z e n e i h a r m ó n i a e z e k sze
r i n t s z á m a r á n y o k o n a l a p u l ó e l v . m i n d e n l é t e z ő n e k 
r e n d e z ő e l v e , v a g y i s i s t e n i p r i n c í p i u m ( a l é t e z é s har-
i rmniá ja . A k o r a k ö z é p k o r b ó l C a s s i o d o r u s , B o e t h i u s , 
S e v i l l a i I z i d o r írásai k a p c s o k k l n a k a püthagorasz i -p la -
t ó n i s z e l l e m ű g ö r ö g h a g y o m á n y o k h o z . E z az a l a p k o n 
c e p c i ó ) , r é s z b e n m á r k e r e s z t é n y g o n d o l a t k i n c s e t i s 
m a g á b a f o g l a l v a , a b a r o k k i g , k o r a r o m a n t i k á i g tar tot ta 
m a g á t . 

O l v a s h a t t a - e a l a t i n u l jé)l tudó) M a d á c h Boethius De 
institutione musica c í m ű , h o s s z ú i d e i g k á n o n i é rvé 
n y ű m ű v é t , v a g y c s a k k ö z v e t v e , m á s í r á s o k a l a p j á n 
s z e r e z h e t e t t n é m i i s m e r e t e t a respektá l t , r e n d s z e r e z ő , 
az ó k o r i h a g y o m á n y o k a t t o v á b b ö r ö k í t ő , azt k e r e s z 
t é n y s z e l l e m b e n á t é r t é k e l ő m ű r ő l ? A T r a g é d i a szöve
ge a lap ján a k ö v e t k e z ő k e t á l lapí that juk m e g : B o e t h i u s 
fé le fe losz tás s z e r i n t i m u s i c a m u n d a n a , v a g y i s a mak-
rokozmosz harmóniája, a m e l y az e l s ő s z í n b e n a szfé
rák m o z g á s á b a n , az e l e m e k r e n d e z e t t s é g é b e n nyilvá
n u l m e g , a l u c i f e r i k i c s i k a r t a l k u e l ő t t e g y ü t t j e l e n i k 
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P a t a y L á s z l ó M a d á c h - s o r o z a t á b ó l 

m e g a m u s i c a h u m a n a - v a l , a m e l y az e m b e r i mikrokoz
mosz zenéje. E z u t ó b b i a v é r m é r s é k l e t b e n , a l é l e k é s 
test , v a l a m i n t a s z e l l e m i é s l e l k i e r ő k v i s z o n y á b a n m u 
t a t k o z i k m e g B o e t h i u s e l m é l e t e s z e r i n t . 

A Bib l iá t g y a k r a n f o r g a t ó M a d á c h n a k i s m e r n i e k e l 
le t t J ó b k ö n y v é t i s , a m e l y n e k s o r a i a r r a v e t n e k fényt , 
h o g y az e m b e r i s é g k u l t ú r t ö r t é n e t é b e n m á r a l e g k o 
r á b b i i d ő k b e n m e g j e l e n t ( a g ö r ö g ö k a b s z t r a k t , szám
k ö z p o n t ú z e n e f e l f o g á s a m e l l e t t ( a „ h a n g z ó d i c s ő í t é s " 
g o n d o l a t a , a m e l l y e l a s z f é r á k é s a z a n g y a l o k , a z e g é s z 
t e r e m t e t t világ, é l ő é s é l e t t e l e n t e r m é s z e t h ó d o l Urá
n a k , t e r e m t ő j é n e k . 

„Mikor együtt örvendezettek a hajnalcsillagok 
és Istennek minden fiai vigadozának" (Jób, 3 8 , 7 ) 
A z e l s ő e m b e r p á r , a b ű n b e e s é s e l ő t t m é g r é s z e s ü l t 

az i s t e n i J ó s á g , a m i t i k u s f ö l d ö n t ú l i g o n d v i s e l é s m i n 
d e n á l d á s á b a n . A z É d e n k e r t b e n , a l é t e z é s ö r ö m é b e n 
b e l e f e l e d k e z e t t Ádám é s Éva f ö l é „az é g n y i t o t t k a p u 
ján d i c s ( g l ó r i a ) s u g á r z i k e l ő , s a n g y a l i k a r o k h a r m ó n i 
ája h a l l i k " ( a d j a m e g a T r a g é d i a m á s o d i k , P a r a d i c s o m 
b a n játszé)dó j e l e n e t e e l é írt s z e r z ő i s z ö v e g b e n a h e l y 
sz ínt M a d á c h ) . 

A m a k r o k o z m o s z é s a m i k r o k o z m o s z , az e g e k é s a 
fö ldi t e r e m t m é n y e k v i l á g á n a k h a r m ó n i á j á t az Ú r m e g 
őr izn i s z á n d é k o z i k . A t e r e m t é s s e l e l é g e d e t l e n , L u c i f e r 
a n n a k m e g z a v a r á s á r a t ö r e k s z i k , v á l t o z t a t á s a cé l j a : 

„Küzdést kívánok, diszharmóniát, 
Mely új erőt szül, új világot ád" ( I I . 2 9 6 - 3 0 0 ) 

A l u c i f e r i ú j v i lág c s a k a k k o r j ö h e t n e l é t r e , L u c i f e r 
c s a k a k k o r g y ő z h e t n é le az U r a t , h a s i k e r ü l n e e l p u s z t í 
t a n i a „a teremtés elvei szerint legmagasabb rendű lét
módot: az anyag és szellem szintézisét, az embert." 

M a d á c h s z e r z ő i u t a s í t á s a s z e r i n t L u c i f e r é d e n k e r t i 
f e l b u k k a n á s á t szélroham, m a j d a d i c s f é n y e l b o r u l á s a 
j e l z i a m e g r e t t e n ő e m b e r p á r n a k . Á d á m „ellenséges 
idegen erő" m e g j e l e n é s é t s e j t i m e g , Éva r e s z k e t v e ér
zékel i „az égi zengzet" e lha l lga tásá t . 

A L u c i f e r i g o n o s z t u d á s n a k b e h ó d o l ó e m b e r p á r e l 

v e s z í t i k é p e s s é g é t , h o g y h a l l j a az i s t e n i k e g y e l e m 
s z ü n t e l e n ü l á r a d ó j e l é t , a s z f é r á k z e n é j é t , a musica 
mundanát ( a m a k r o k o z m o s z harmémiá já t , „amely ed
dig harmóniában" állt a m i k r o k o z m o s s z a l az e m b e r i 
v i lággal a musica humanaval. 

A z ú r k e z d e t i v i l á g r e n d j e e t t ő l f o g v a vált e l é r h e t e t 
l e n n é az e m b e r s z á m á r a ( v a g y i s „átkos repedés" ke le t 
k e z e t t az e m b e r e n b e l ü l i s az e m b e r e n túl i s z f é r a kö
z ö t t . M i n d e n E g é s z e l t ö r ö t t ? A l i g h a . . . É r t e l m e z é s ü n k 
s z e r i n t a T r a g é d i a m e g o l d á s á n a k k u l c s a Éva. K a p c s o 
la ta az „isteni szférával" h a l á t e n s m ó d o n is , d e m i n d 
v é g i g m e g m a r a d . A P a r a d i c s o m b a n k ö z v e t l e n ü l a b ű n 
b e e s é s e lő t t , M a d á c h v e l e m o n d a t j a k i az I s t e n b e ve
te t t „bizalom"eme s z a v a i t : 

ÉVA 
Miért büntetne? - Hisz, ha az utat 
Kitűzte, mellyen hogy menjünk, kívánja, 
Egyúttal olyanná is alkotott, 
Hogy vétkes hajlam másfelé ne vonjon. 
Vagy mért állított mély örvény fölé, 
Szédelgő fejjel, kárhozatra szánva. -
Ha még a bűn szintén tervében áll, 

( I I . szín. A p a r a d i c s o m b a n ) 

Éva az , a k i az i s t e n i k e g y e l e m e l a p a d á s á r a , a d i s z -
h a r m é m i a m é g a l i g é r e z h e t ő j e l e i r e é r z é k e n y e b b e n re
agált . ( M i n t m á r r á m u t a t t u n k az „égi z e n g z e t " az i s t e n i 
k e g y e l e m j e l é n e k m e g m u t a t k o z á s a az e m b e r p á r szá
m á r a . ) A k i ű z e t é s u t á n az Ú r v i lágának m e g n y i l a t k o z á 
s a i m á s , á t t é t e l e s e b b j e l r e n d s z e r b e n k í s é r i k v é g i g az 
e m b e r p á r t : s e j t e l m e k b e n , s u g a l l a t o k b a n v e z é r l i ő k e t , 
a d a l , a k ö l t é s z e t f o r m á j á b a n idézi f e l s z á m u k r a az iste
n i g o n d v i s e l é s az e l v e s z í t e t t é d e n t . A t ö r t é n e l m i á lom
k é p e k s o r á n Éva m o n d j a k i az é d e n i k ö t ő d é s s z a v a i t . 

B á r é d e n k e r t i i d e n t i t á s a e l h a l v á n y u l s e j t e l m e i , é r 
z e l m i r e a k c i ó i u t a t m u t a t n a k s z á m á r a , v i s s z a r á n t j á k 
rég i ö n m a g á h o z : 
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K a s s J á n o s k é t r é z k a r c a a T r a g é d i á h o z 

„Szerelem, költészet s ifíúság 
Nemtője tár utat örök honomba; 
E földre csak mosolyom hoz gyönyört. 
Ha napsugár gyanánt száll egy-egy arcra." 

( L o n d o n i s z í n ) 
A t ö r t é n e l m i sz ínek t ö b b s é g é b e n az ő m e g j e l e n é s e 

h o z z a a d ö n t ő f o r d u l a t o t , az á b r á z o l t k o r s z a k o k b a n az 
ő m a g a t a r t á s a tesz i azt s z e m é l y e s é r d e k ű v é Á d á m szá
mára . 

A n ő s z á m á r a m á s o d l a g o s m a r a d a l u c i f e r i t u d á s , 
Évának az i n t u í c i ó a d a t i k m e g , ő m i n d v é g i g az i s t e n i 
e r e d e t ű h a r m ó n i a m e g ő r z é s é r e , h e l y r e á l l í t á s á r a f o g 
t ö r e k e d n i . Ádám s z á m á r a az é d e n i r e e m l é k e z t e t ő b e n -
s ő s é g c s a k a s z e r e l m i é r z é s b e n nyi lvánul m e g a tör té 
n e l m i u tazás s o r á n . Évát a s z e r e l m e n kívül a z e n e , a 
k ö l t é s z e t is v i s s z a k a p c s o l j a az e l v e s z í t e t t P a r a d i c s o m 
h o z : 

ÉVA 
S kit 'ált, ha még dalt hallok és zenét. 
Nem hallgatom a szűkkorlátn szót, 
De a hang árja ringat, mint hajó, 
S úgy érzem, mintha álomban feküdném: 
A rezge hangon messze múltba szállnék, 
Hol napsngáros pálmafák alatt 
Ártatlan voltam, játszi, gyermeteg. 
Nagy és nemes volt lelkem hivatása. 
Bocsáss meg, örült álomnak varázsa 
Mindez. - Csókollak ismét - ébredek. 

( R ó m a , V I . s z í n ) 

A z á l o m j e l e n e t e k t ö b b s é g é b e n , Éva e r e d e n d ő é d e -
n i adot t sága i , m e g é r t é s , s e g í t é s , h ű s é g , t isztaság, szép
ség, p o é z i s ( j u t n a k é r v é n y r e , h i s z e n a „jó" - eredendő

en - sajátja. Míg bűne a koré mely szülte őt." ( V I I I . 
s z í n ) 

A d ö n t ő k o n f l i k t u s t t a r t a l m a z ó X V . s z í n b e n Éva e lő 
r e v i v ő , s u g a l m a z ó s z e r e p e f o k o z o t t m é r t é k b e n t é r 
v i s s z a , Á d á m m e g m e n t ő j é v é v á l i k , m e r t m a g á b a n 
h o r d j a a l e g y ő z h e t e t l e n új é l e t e t . 

„Mert ha a férfi a szellem erejével akarja a terem
tést imitálni (ismételni, Éva a szülés aktusával köve
ti az isteni kreációt. A teremtő az ő ölébe rejtette az 
élet folytonosságának titkát." A l é t e z é s i ránt i e l e m e n 
tár is b i z a l o m É v á b a n n e m s z ű n t m e g , h a ö n t u d a t l a n u l 
i s , ő v é g i g az Ú r s z ó c s ö v e v o l t , a T e r e m t ő e r e j e , a k a r a 
ta nyi lvánul t m e g s z e m é l y é n k e r e s z t ü l , s Á d á m számá
r a a j ö v ő b e n is e z t közvet í t i m a j d : 

A Z Ű R ( Á d á m h o z ) 
Karod erős - szived emelkedett: 
Végetlen a tér, mely munkára hív, 
S ha jól ügyelsz, egy szózat zeng feléd 
Szünetlenül, mely visszaint s emel, 
Csak azt kövesd. S ha tettdús életed 
Zajában elnémul ez égi szó, 
E gyönge nő tisztább lelkülete, 
Az érdekek mocskától távolabb, 
Meghallja azt, és szíverén keresztül 
Költészetté fog és dallá szűrődni. 
E két eszközzel álland oldaloldnál. 
Balsors s szerencse közt mind-egyaránt, 
Vigasztaló, mosolygó) géniusz. -

( X V . s z í n ) 

Gyémánt Csilla 
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Még a tengeren is vezényelt 
A legendás Vászy Viktor 

A Szeged májusi számában A magyar Marlene Dietrich címmel Rácz Vali sanzonénekesnő ismeretlen 
fotóit adtam közre Szász Mihály zeneszerző segítségével. A jeles szegedi zenész júniusban levelet 

kapott Münchenből, Halász Péter írótól, Rácz Vali férjétől. „Kedves Mihály Barátom! Tudom, hogy egy 
kissé megkésve, de annál hálásabban köszönöm meg Neked a szép Szeged magazin elküldését és benne 

a rólunk szóló, jóleső nyilatkozatodat. Egyúttal szeretném közölni Veled, hogy október 5-6-án az 
Országos Széchenyi Könyvtár a Budavári Palota F-épületében kiállítást és konferenciát rendez a 
Szabad Európa Rádióról, amely kereken ötven esztendővel ezelőtt kezdte meg Magyarországra 

sugárzott műsorát, jó lenne, ha akkor találkozhatnánk!" 
Szász Mihály örömmel mutatja Halász Péter levelét, mivel már évek óta nem kapott tőle egyetlen sort 

sem. A Szeged szerencsét hozott nekem, újra számíthatok Halász Péter válaszára. Hallgatását 
megértem, hiszen felesége elvesztése nagyon megviselte az idős írót. 

- Térjünk a tárgyra! A mai óra anyaga: Vaszy Viktor isme
retlen fotói, nyilatkozatai. 

- Amikor 1970-ben döntenem kellett, hogy Bélmegyerből 
Debrecenbe vagy Szegedre menjek zenét tanulni, apám így vé
lekedett ács létére: „Csakis Szegedre, ott vezényel Vaszy Vik
tor!" Első konzervatóriumi évem után Vaszy fölvett a szimfoni
kus zenekarba, amiről álmodni sem mertem volna. Később 
megmutattam neki egy 18 éves koromban komponált szimfó
niámat, így összegzett: „Nagyon szépen hangszerelsz, ismered 
a zenekart is, mindössze egyetlen baj van, legalább kétszáz év
vel le vagy maradva." Igaza volt, mert ezt a darabomat Mozart 
modorában írtam. Remélem, azóta már behoztam a „lemara
dást". 

- Mit kell tudnunk a karmester fiatalkori képeiről, illetve 
hol jelentek meg egykor fotói? 

- A birtokomban levő Rádióújságokban, Színházi Magazi
nok és Délibábok címlapján 1930-tól harminc évig mindössze 
hét karmester került a címlapra. Köztük volt Vaszy Viktor is. 
Hogy kik voltak a többek? Lamberto Gardell i , Szenkár Jenő , Er-
nest Ansermet, Charles Münch, Lehel György és Ferencsik Já
nos. Ezt a rádió- és színházúj
ság gyűjteményemből ponto
san kimutathatom. 

- Hadd vessem közbe, tel
jes a rádióújság gyűjtemé
nye? 

' - S a j n o s 1 9 5 1 - 5 2 - b ő l 
egyetlen példányom sincsen! 

- Mióta nyomoz Vaszy 
Viktor után? 

- Amióta ismerem. Szelle
mi nagysága, ember i tartása 
izgatott mindig. Minden célja 
az volt, hogy ne minden Pes
ten történjen. Szaván is fog
ták, 1942-ben a kolozsvár i 
opera főzeneigazgatója lett, 
majd a háború után Szegedre 
jött. Igaz, 1949-ben kénytelen 
volt visszamenni Budapestre, 
de amint tehette (1957-ben) 
visszatért Szegedre. A T isza 
p a r t i v á r o s b a n ö r e g e d e t t 
meg, de a harmincas években 
a legfelkapottabb pesti kar
mester volt, aki Amerikában, 
Tall inban és még számos kül
földi városban vezényelt. 

S z á s z M i h á l y r é g i ú j s á g o k k ö z ö t t 

Az első fiatalkori, ismeretlen Vaszy fotót a Tolnai Világlapja 
közölte 1927. december 7-én az alábbi megjegyzéssel: „Vaszy 
Viktor, az ismert fiatal zeneszerző december 4-én a fővárosi 
zenekart vezényelte a Vigadóban. A hangversenynek nagy si
kere volt." 

A Rádióélet 1936. január 24-i számában Vaszy Viktor címszó 
alatt a következő olvasható:., Vasárnap délben vezényli a stú
dióban a Budapesti Hangverseny Zenekar hangversenyét, 
mint e kiváló zenekar karnagya először: Vaszy Viktor, aki 
most érkezett haza észt és lettországi útjáról. 

Magas, karcsú fiatalember, mindössze harminchárom 
éves és máris jelentős művészi múlt áll mögötte. 1927-ben el
nyerte a Ferenc József-díjat, mint zeneszerző és karnagy ál
landóan szerepel, külföldön különösen sűrűn. Április harma
dikán Varsóban Liszt-estet vezényel, hatodikán Krakkóban, 
kilencedikén ismét Varsóban. Nyáron nagyszabású körútra 
készül az egyetemi énekkarral. Lengyel, lett, észt, finn, svéd, 
dán, német városokban lép föl. 

Északi útjáról beszélgetve elmondja, hogy milyen különös 
világ az. Mintha nem Európában élnének, valahogy kívül es

nek a sok gondon és sietésen. 
Európa teraszán ülve jólét és 
kultúra közepette patriarká
lis szemlélődéssel nézik a vi
lág bajait. 

Külföldi szereplései köz
ben itthon szorgalmasan dol
gozik ez a lelkes, fiatal kar
nagy. Vezeti az Egyetemi 
énekkarokat, és a Budapesti 
Hangversenyzenekart, tanít 
a Zeneakadémián. Figyelme 
kiterjed a fiatal magyar zej 

neszerzőkre is, és időnként 
bemutatja új műveiket. Saj
nos nincs rá mód, hogy ezt 
fokozott mértékben tegye, 
úgy amint szükséges volna, 
hogy a kitűnő új magyar ze
neszerzőgárda kibonthassa 
képességeit. Hogyan fejlőd
jék, hogyan érvényesüljön az 
ismeretlen zeneszerző, ha a 
műve nem kerül előadásra? 
Vaszy Viktor a legnagyobb 
lelkesedéssel támogatja őket, 
legalább példát adva mások
nak. 

Halk szavú, szerény em-

S Z E G E D 3 1 ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

u



ek
on

yv
ta

r.s
k-

sz
eg

ed
.h

uMŰVÉSZET 

V a s z y V i k t o r a r c k é p e i 1 9 2 7 , 1 9 3 6 , 1 9 4 1 é s 1 9 4 2 - b ő l a T o l n a i V i l á g l a p j a , a R á d i ó é l e t 

é s a D é l i b á b l a p j á r ó l 

ber, de szemében a hit tüze ég. .Számomra nincs modern és 
ódivatú - mondja mosolyogva - csak tehetséges és tehetségte
len". Ezzel meg is mondta azt, ami minden igaz művésznek 
mottója lehetne. 

Egy három evvel korábbi (1933 október 14.) Délibáb fény
képes interjújában a következőt mondja a budapesti Zenemű
vészeti Főiskola legfiatalabb tanára. ..Tulajdonképpen nem is 
készültem karmesternek. A Zeneakadémia növendéke vol
tam, és 1925-ben elért a vágy, hogy dirigáljak Egy barátom 
elvitt a Budapesti Hangversenyzenekarhoz próba vezénylésre. 
A próba annyira sikerült, hogy mindjárt lekötöttek néhány 
hangversenyre. Ez az egész! - mondja mosolyogva a nekisze
gezett kérdésre. 

- Az pedig, hogy az Egyetemi Énekkarok karnagya lettem, 
egészen a véletlenen múlt. Az Egyetemi Énekkarok Verdi Re-
quiemjére készültek. A Vigadóban tartották a próbákat és a 
karmester hirtelen megbetegedett. Én véletlenül elmentem, 
hogy meghallgassam a próbát, de sehogy sem akart elkezdőd
ni. A karmester beteget jelentett, otthon maradt. Engem kér
tek meg. hogy vezessem a próbát. Kénytelen voltam eleget ten
ni a kérésnek. Már csak napok hiányoztak a kitűzött idő
pontból. Én azelőtt soha nem láttam a partitúrát, úgy dirigál
tam el. Azóta már megtanultam és Európa majdnem minden 
országában vezényeltem már. Szívesen nyilatkozom a legkö
zelebbi hangversenyemről - mondja -, de magamról most 
eleget beszéltem." 

Az egyik legérdekesebb élmény - Hangverseny a tengeren 
címmel jelent meg egy izgalmas cikk a tolnai Világlapjában, a 
43. évfolyam 21 . száma 1941. május 21-én látott napvilágot. 

„Négy évvel ezelőtt a Budapesti Egyetemi Énekkarok meg
hívást kapott Amerikába. Hathetes turnéról volt szó. C.herbo-
urgban szálltunk föl az óceánjáróra. Kemény téli nap volt, 
amikor elindultunk. Süvítettek a szelek, haragudott a tenger, 
.ízért a hajó mélyében megnyugvásfélét éreztünk. Hiszen a 
hajón pompásan berendezett társalgók, kártyaszobák, bárok 
álltak a közönség rendelkezésére. Nekünk magyaroknak 
akik megszoktuk talpunk alatt a földet, az elindulás a viha
ros tengeren nem volt valami rózsás. Ha jól emlékszem, már 
a harmadik napja hajóztunk, amikor a limesnél a kapitány 
azzal fordult hozzám, hogy miután a tenger némileg lecsilla
podott, este a hangversenyteremben nagy estélyi tartanak. A 
hajón utazik a milanói Scala egyik művésznője, aki megígér
te, hogy ezen az estélyen fellép. Már most azt szeretné, ha mi 
is gazdagítanánk szereplésünkkel a műsort. Beleegyeztem. 

A hangversenyterem zsúfolásig megtelt. A hajó imbolygott 
a vízen. Az olasz operaénekesnő elénekelte az áriáját, aztán 
ránk került a sor. Ment minden nagyszerűen, amikor egyszer 
csak hirtelen a hajó megbillent. Persze vele billentünk mind
nyájan. Az énekkar, a zenekar, a közönség és az én karmes
teri pálcám is. Az énekkar tagjai összefogódzkodtak és úgy 
énekeltek. Végül egyszer csak irtózatos robbanást hallottunk 

Az első pillanatban a legszörnyűbbre gondoltunk, hogy talán 
a kazán robban fel, pedig csak annyi történt, hogy egy óriási 
Indiám csapódott a hajóhoz. A nők sikoltozva ugrottak jel 
menekülni akartak a teremből, mi pedig ott fent a hangver
senypódiumon énekeltünk tovább. Az énekünk végül túlhar
sogta a tenger bömbölését. A taj)sot, elismerést meg is kapta 
az énekkar, amikor kissé csendesedett a tenger és a közönség 
visszaszivárgott a terembe. Igaz, hogy mi másnap tengeri be
tegek voltunk, de azt nem tudta már senki..." 

A szegediek jól tudják, hogy Vaszy Viktor 1942-től a kolozs
vári opera főzeneigazgatója volt - három éven át. A Délibáb 
közli: Vaszy Viktor zeneigazgató nyilatkozik a kolozsvári 
operatársulat műsortervéről, az új tagokról. " A z interjú 1942. 
augusztus 29-én jelent meg. ..A kolozsvári Nemzeti Színház 
társulati ülése után, az új színiévad első najiján kerestük fel 
Vaszy Viktort, a kolozsvári o/wratársulat zeneigazgatóját, a 
nagytehetségű karmestert és zeneszerzőt. 

- A kolozsvári operatársulat jövőre az eddig bemutatott 
műveken kívül a következő műveket mutálja be: Verdi: Kigo-
letto. Trubadúr: Puccini: Turandot; Mozart: Eigaró házassá
ga; Wagner: Bolygó hollandi; Bizet: Carmen; Delibes: iakmé; 
l.eoncavallo: Bajazzók; Mascagni: Parasztbecsület és bemu
tatjuk Farkas Ferenc: Bűvös szekrény i>ígoj>eráját. Liszt: Pesti 
karneválja és Debuddy: Játékdoboz című balettje is szerepel 
műsorunkon. 

Efővárosi színvonalat megütő műsorterv után az új tagok 
Jelöl érdeklődtünk. 

- Új tagok ugyancsak szép számmal akadnak. Pócza Ella 
(drámai szoprán). Leonhardt Ilonka (koloratúr szubrett), 
Godin Imre (tenor), dr. Sikolya István (tenor), Epol József (te
nor). Ösztöndíjasaink: Molnár Margit (koloratúra), Eöry Ilo
na (drámai szoprán), Fogarassy Klára (alt). Turján Vilma 
(mezzo). 

- Es milyen hangversenyeiét várható a városban? 
- A jövő évadban a Filharmónia Társaság nyolc bérleti fil

harmóniai estet tervez. Külföldi karmesterek és szólisták sze-
repelnek majd. 

- Lesz-e vendégszereplője az operatársulatnak? 
- Pataky Kálmán és Német Mária vendégszerepel nálunk. 
- Milyen további tervei vannak még? 
- Öt pesti koncertre kértek fel. Kolozsvárott szeretnék ze

nei szemináriumot, előadásokat tartani az operáról, zenetör
ténetről, a koncertjárás művészetéről... mert az is van.'"? 

Ismét Szász Mihályhoz fordulok: - Most milyen jeles szemé
lyiségek idán kutat? 

- Természetesen Vaszy-fotókat keresek a lapokban, de szí
vesen adnék anyagot a Szegednek Karády Katalinról, Mezey 
Máriáról is... 

Polner Zoltán 
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Végletes Stációk 
Nóvák András visszatekintő tárlata 

Mintegy kétszázötven képet számolhatunk meg az Újpesti 
Galériában. Ez ugyancsak nagy anyag, de hát Nóvák András 
visszatekintő kiállításán vagyunk. Az alkotó túl van a hatodik 
ikszen, jóformán negyven éves festői múlt áll mögötte. Mosta
ni bemutatója mégse valami steril, egynemű kirukkolás. Akad
nak itt vázlatszerű rajzok, színes tanulmányok, nem is szólva 
sok-sok grafikai munkáról. Igaz, a tárlat nagy részét átlagos lép
tékű olajképek adják. E műfaji, technikai változatosság min
denesetre lehetővé tette, hogy üdítően mozgalmas, tanulságos 
kiállítás keletkezzen. Ahol nem csupán a művészi végeredmé
nyeket, hanem egy-egy alkotói folyamatot is tisztán nyomon 
követhetünk (Gellért István rendezése). Miként előbb-utóbb 
az is kiderül: lényegében figurális vonzalmú, expresszív festő
vel állunk szemben. 

Nem árt elmondanom: Nóvák András pesti gyökerű, s 1962-
b e n végzett a K é p z ő m ű v é s z e t i Főiskolán . F ő k é n t D o m a -
novszky Endrét tartja meghatározó mesterének. A hatvanas 
évek legvégén, Szegeden kapott műtermes lakást, így ez a vá
ros lett az otthona. Az alkotó munka mellett évtizedekig taní
tott a Juhász Gyula Tanárképző Főiskolán, ahogyan a Szabadté
ri Játékok díszletfestői munkálataiban is tetemes részt vállalt. 
Másrészt a fiatalon letelepedett, progresszív gesztusfestő jóté
kony hatással volt a kissé konzervatív művészeti közéletre. 
Vinkler Lászlóval, Pataki Ferenccel voltaképpen ők honosítot
ták meg az avantgárdé formanyelvét Szegeden. 

Persze, hol van már a tavalyi hó! A pályakezdés megkapó 
eredményeit azonban kár lenne kikerülni. Annál is inkább, mi
vel Nóvák festői törekvései meglehetősen hamar elválnak mes
tere szellemétől. Elég csak megtekintenünk az emeleti kister
met, ahol sorra-rendre komor, szürrealista és jelszerű látomá
sokkal találkozunk. Más szóval: egy fekete korszakkal. Hogy 
honnan ez a puritán, tragikus 
képzetű világlátás? A művész 
személyes sorsa tel ítve v a n 
keserű, válságos é lmények
kel, amiktől nemigen tud sza
badulni. És a kortársi valóság
ból is a vietnami háború bor
zalma - egyáltalán az agresszi
vitás légköre érinti meg legin
kább. Ezért a maga módján 
tiltakozik. Néha árnyszerű szi
luetteket épít egybe, amikkel 
a család, az emberi kapcsola
tok vészjósló természetét fir
tatja. Máshol meg a vaktükör 
diabol ikus jellegét vizsgálja, 
nem beszélve a háborús bor
zalmak kataklizmájáról. 

Itt van mindjárt a Naponta 
háromszor triptichonja, a pá
lyakezdés egyik legrangosabb 
főműve. Külső szárnyán folt
szerű, rusztikus figurasor, be
lül pedig szúrós, agresszív re
pülőforma dominál. Mellette 
a l t e r n a t í v j e l e n t é s ű c é l k e 
reszt, óra motívum s néhány 
foszlányos, jelzésszerű embe
r i a l a k z a t . E g é s z é b e n egy 
energiával te l í te t t , l evegős 
térstruktúrát kapunk, amely
ben legfőképp a kontrasztos, 

dinamikus tárgyi elemek uralkodnak. Sőt, egy-egy felszikrázó 
vörös folt is beleszól a puritán hangzani, drámai képbe. Annyi 
bizonyos: főként Kandinszki j elvont, artisztikus térformáira as
pirál a művész, de mindezt aktuális történelmi és atmoszféri
kus energiákkal tölti fel. E tekintetben Nóvák némileg Lakner 
Lászlóhoz fogható. 

A hetvenes években azután a színházi tematikájú művek is 
felbukkannak. Itt már többnyire zárt, monumentális kompozí
ciókkal szembesülünk, ahol különféle szimbolikus nőalakok a 
főszereplők. Valójában a család gondolatköre folytatódik, csak 
méltóságos, kórusszerű változatokban (pl . : Oratórium). Az al
kotó továbbra is kötődik a nagyvonalú, komor és virtuális for
maképzéshez, noha az aranyló, színes foltokat is lakonikusan 
kiaknázza. Mindezzel Domanovszky festői örökségét is óhatat
lanul becsempészi képeibe. Csakhogy időközben a kékes, zöl
des ciklus is utat tör magának. Ezúttal már a természet, a koz
mosz álomittas közegében vagyunk, ahol Magányos jegenyék, 
meseszerű víziók lesznek láthatóvá. Mintha a művésznek elege 
lenne a zűrzavaros emberi világból. így óhatatlanul menekül. 
És az égi régiókban maga is otthont kereső, társtalanul köröző 
madárrá vedlik át. 

Máskor a vizek habjaiban keres gondűző enyhülést. Ebből 
az élménykörből mindenesetre ismét átütő erejű, rangos alko
tások keletkeznek. A Tenger látomása mindössze csak néhány 
elementáris folt- és vonalgesztusra hagyatkozik, ám mindeb
ben az organikus sodródás és a végtelen nyugalom is remekül 
ötvöződik. Miként a Halgazdaságból sem hiányoznak a dinami
kus, ívszerű ritmusok. Itt azonban a kollázsos anyagszerűség a 
mélyvilág fénylő ezüstgyöngyeit is szóhoz juttatja. Szó, ami 
szó: e bravúros festői sűrítmények szerintem a kortárs piktúra 
élvonalába tartoznak. 

Feltűnik el lenben, hogy a 
nyolcvanas esztendőktől je
lentős fordulat áll be Nóvák 
András m ű v é s z e t é b e n . Lát
szólag ugyan visszatér az em
beri tartományokba, a figurá
lis kifejezéshez, de immár há
tat fordít az e t i k u s igényű, 
tragikus látomásoknak. Mert 
többszörösen is megtapasz
talja: ezt az önző, viszályos és 
agresszív v i lágot igazában 
n e m lehet megvál tani . így 
szelíd, szépséges témákat ke
r e s , a m i k e t a n y u g a l m a s 
csendéletekben, s mindenek
e l ő t t a női a k t o k b a n ta lá l 
meg. Nem csoda hát, ha a ter
mek jelentős hányadát az el
bűvölő testiség, az erotika ké
pei töltik meg. Ez közel sem 
újdonság a mai kiállítási gya
korlatban. Más kérdés, hogy 
Novákot azért hosszabb távú, 
m é l y e b b g y ö k e r e k köt ik a 
g y e n g é b b i k n e m h e z . N e m 
elég, hogy szubjektív vénájú, 
szenvedélyes alkotó, ám ő ko
rábban is l épten-nyomon a 
család, a nőiség képzetköré
vel foglalkozott. Amolyan ösz
tönösen elkötelezett nőfestő. 
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Csak ami eddig méltóságos erő, gondoskodó anyaság és jelké
pes magaslat volt, az most közvetlen, érzéki látványsorrá válto
zik. 

Aligha kétséges: Nóvák mutatós, jóízű posztimpresszionista 
aktképeket csinál. S néha érdekes, szokatlan mozdulatokkal lep 
meg bennünket. Ami onnan ered, hogy az alkotó mintegy to
vább ragozza a klasszikus és modern festészet jellegzetes pozi-
túráit. Mégis azt látjuk: az itteni előadás jobbára a hazai avant
gárdé - elsősorban Berény szerkezetes és lírai felfogásához iga
zodik. Többnyire egy-egy zárt enteriőrt észlelünk, ahol különfé
le álló, ülő vagy törülközős aktok jelennek meg előttünk. Mint
ha a művész a női mentalitás valamennyi titkát ki akarná für
készni. 

Persze a testi, erotikus érdeklődés akkor válik igazán érde
kessé, amikor a festő elhagyja a szokványosabb, tanulmánysze-
níbb látványokat. Majd tüzetes formai, térbeli vizsgálatokba 
kezd, akárcsak a korai periódusoknál. A kisméretű Oltár tripti
chon mindenesetre egyféle jelképes összegezésnek is felfog
ható. Középen „A világ eredete", körülötte pedig átfogóbb női 
alakzatok. Amolyan finom, elvont tisztelgés ez a gyengébb 
nem áldásai előtt. Aztán a tükör is készséges, hatásos segítő
társ. Ennek köszönhető, hogy a vágás és a térbeli megsokszo
rozás nyomán virtuális, misztikus látomások keletkeznek (pl.: 
Aktok). Mint ahogy az irónia eszközét is felhasználja az alkotó. 
Azt mondja például: A nap szépe, miközben sunyi, ellenszen
ves figurát helyez elénk. 

Már ennyiből is kiderül: Nóvák András szerencsésen túllé
pett az érzelmi szépelgés hedonisztikus stádiumán. Mi több: 
időközben felfedezte magának az éjszakai élet, a kuplerájok 
paradox világát, amivel a test ördögisége is benyomult képei
re. Ezúttal is csábos, kihívó női motívumokkal szembesülünk, 
bár a feketés, lilás és vöröses alaphangnak is perdöntő szerepe 
van. Az az érzésünk, mintha egy szirénes titkú, árnyszerű kö
zegben lennénk, ahol megannyi ismeretlen dráma leselkedik 
ránk (pl.: Árnyék. Este). Úgyhogy Nóvák pályáján most is elő
jönnek a jellegzetes szemléleti ambivalenciák. Ahogy koráb
ban a háború és béke. az emberi és természeti lét kontrasztjai 

közt ingázott, úgy jelenleg a harmonikus, üdítő szépségből 
bontakozik ki a vészterhes hangulatiság. Ezzel a művész akar-
va-akaratlan ismét visszatalált a korai időszak kontemplatív és 
katartikus mentalitásához. Azt hiszem: ez az elmélyültebb ero
tikus, mélyvilági érdeklődés jóformán társtalan a hazai festé
szetben. 

Mi sem természetesebb, minthogy önmaga sorsa is eleve
nen foglalkoztatja a korosodó alkotót. Néha műterme beszé
des tárgyaiba kapaszkodik, máskor meg mértanian tagolt, 
absztrakt látomásokat teremt. Közben misztikus, lapidáris figu
rákkal és architektonikus elemekkel jelzi: itt igenis az élet kao
tikus és sötét házában vagyunk. És félelmetesen rohan az idő. 
A Tragédia feketés, vöröses gesztusaiban például megint csak 
felvillannak a körkörös, célkeresztes formák. A Ma című alko
tás pedig az éjszakai világ sárgás derengését sugallja. Ám az is 
látható: e nyugtalan, meditatív művész egyre kisebb képeket 
csinál. Mintha most jönne rá igazán: micsoda paradox, hatal
mas dolog a festészet. És csakugyan: az utóbbi időszak művein 
már nyoma sincs zabolátlan indulatoknak, csapongó gesztu
soknak. Itt már puhább, áttetszőbb simogatóbb festői jelzések 
dominálnak. Jól mutatja ezt a húszrészes Stáció sorozat, amely 
telítve van markánsabb és lágy abb festői értékekkel. 

Nóvák András megkapó visszatekintő tárlata voltaképpen 
nincs befejezve. Már csak azért sem, mivel e piktúrában na
gyobb teret kap a kutakodó mozgás, előrehaladás, mint az el
ért eredményeken való huzamosabb kérődzés. Ó Doma-
novszky rusztikus örökségétől logikusan eljut Soulages és Mat-
hieu szellemiségéig, ahogy a későbbiekben már a minimális ki
fejezés lehetőségeit vizsgálja (pl. : Tűzkarikák, Meditáció, 
Fény). Innen adódik, hogy többé-kevésbé friss, eleven tud ma
radni. Erről tanúskodik mozgalmas installációja is, amelynek 
centrumában nagyméretű, elkezdett képet láthatunk (Amikor 
a sötétség eljön). Semmi kétség: itt a provokatív testiség éjsza
kai sommázata készülődik. Amely talán méltó párja lesz a Na
ponta háromszor korai remeklésének. (A tárlatot az Újpesti 
Galériában láthattuk március 17-től április 2-ig.) 

Szuromi Pál 
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Volt egyszer egy színház... 
Kalandozások vasfüggönyön innen és túl 

IV. 
A Bűvös szekrény b e m u t a t ó j á t k ö v e t ő e n - igaz é n csak 

m i n t vezető r e n d e z ő - Laczinával m e g k e z d t e m a követke
z ő é v a d e l ő k é s z í t é s é t . C s í k o s G a b i v a l m e g l e p ő e n 
k ö n n y e n h a g y j u k e l Szegedet . C s a k a f e k e t e h a j ú , nevet 
őszemű hiányzik, de n e m m u t a t o m s e n k i n e k hiányérzete
met. 

K a p o s v á r o t t Lacinával autóval jár juk a várost , ki je löl
jük a l e e n d ő reklámtáblák helyét . A sz ínészek jobb elhe
lyezése é r d e k é b e n az új d i r e k t o r két további színészszál
lást „aranyoskodik" k i B ö h m elvtárstól , a m e g y e i t a n á c s 
e lnökétől , egyet a Ba j csy Z s i l i n s z k y , s egy másikat a T ó t h 
L a j o s u t c á b a n . F e l h ő t l e n e g y e t é r t é s b e n a lak í t juk k i az 
1966-67-es já téktervet is . T ö b b e k közöt t Lehár, Kálmán, 
S z i r m a i , Euripidész, Shakespeare , D ü r r e n m a t t , H a l a s i Má
r i a és G ö r g e y G á b o r művei s z e r e p e l n e k m a j d az évad mű
során. L a c i n a az Otelló-t, A z öreg hölgy látogatásá-t és H a 
lasi Mária darabját állítja m a j d színre, rám a L u x e m b u r g 
gróf ja - szezonnyi tó e lőadás - az E l e k t r a é s a R o k o k ó há
ború vár. Lacinával már-már baráti k a p c s o l a t o m a l a k u l k i , 
s míg az új lakásokat át n e m adják, h e t e k i g közös szobá
ban l a k u n k . 

A társulat igazán nagyszerű . M i s k o l c r ó l j ö t t a k i t ű n ő 
h ő s n ő , D e m e t e r H e d v i g , v a l a m i n t az é l e t b e n és sz ínpa
d o n m é l t ó p á r j a , a h ő s i s z e r e p e k b e n r e m e k l ő S i m o n 

György. A z üs tökösként indul t Csíkos G á b o r a T i s z a part
járól „csábult" a K a p ó s m e n t é r e . A varázslatos szépségű, 
ifjú h e r o i n a , T i m á r Éva Pestről, Máriáss J o z s ó , a sokoldalú 
b u f f ó pedig Egerből szerződött a C s i k y G e r g e l y Színház
hoz . A társulat e r ő s s é g e még az ötvenhat miat t börtönvi
selt, ősere jű k o m é d i á s L e n g y e l J á n o s , a miniatűr pi l lana
tok mestere : G a r a y J ó z s e f és az í róként is t e v é k e n y k e d ő 
G y ő r f f y László, a k i t a k o l l é g á k n e m e s e g y s z e r ű s é g g e l 
csak „golyóstol l ' -ként aposztrofá lnak. A rég iek közül itt 
maradt : Puszta i Péter , a két T i b i , Forgács és Rózsa, Eger
vári Klári , Pálfy A l i c e , T ó t h Béla „bácsi" és Komlós i P i c i , 
n o m e g a t ö b b i e k . R e n d e z ő k é n t Fél ix László s z e g ő d ö t t 
hozzánk, díszletet - mások mel let t - Langmár András, jel
m e z t Pós Éva tervez . 

Első b e m u t a t ó n k a L u x e m b u r g grófja, s bár a sok hely
ről verbuvált komédiásgárda más-más játékst í lust képvi
se l , jóízű, sz inte n é p o p e r a i e lőadás s i k e r e d i k r e n d e z é s e m 
n y o m á n . 

I d ő k ö z b e n átadják az új színészszállásokat is . Én Csíkos 
G a b i v a l , T i m á r Évával és a S i m o n házaspárral a Tóth Lajos 
u t c á b a n k a p o k szobát , melyet a fes tőtárban do lgozó K i 
rály n é n i zsákvászonra festett „fal iszőnyegeivel" csinosí
tok k i . Reggelente az egész földszintes házat ínycsiklandó 
kenyéri l lat l engi át. A házacska u tca i f ront ján egy pékség 

A z E l e k t r a e g y j e l e n e t e 
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működik. Fél év sem ke l l hozzá, a kedves , idős e ladónő 
m i n d e n reggel kopog az ablakon s egy fél l i ter tej kísére
tében két ropogós k i f l i v e l ébreszt. 

A régi színészszállás, a „megtört szírek háza" - a két 
Újat l o r d o k házának becézik- , iszonyúan le robbant álla
potban v a n . Ha egy-egy bemutató , vagy vidám este alkal
mával a l egfe l ső emele t - ott v a n a sz ínészek szállása -, 
h a n g o s a b b a ke l le téné l , k i p a t t a n az u d v a r k ö z e p é r e az 
enyhén illuminált . .Mozgalmi Mariska" , akit állítólagos ti
z e n k i l e n c e s veterán vol ta miatt nevez így a színészszáj, és 
öklét rázva üvölt: 

- Színészek! Színészek! Lesújt rátok a vörös ököl! 
E l d ö n t ö t t e m , hogy s z a k m a i n é v j e g y e m e t új beosztá

somban Euripidész Elektrájával teszem le. Erős stábot ho
zok össze hozzá. Két szegedi is segíti munkámat, a díszlet
tervező Székely László és a koreográfus I m r e Z o l i . A kó
russzövegek nagy részét T a r n a y G y u r i k a r m e s t e r bará
tommal megzenésí te t tem, mert a görög előadások mintá
jára, azokat majd a kar énekl i és táncol ja. 

Már az összpróbák közelednek s e n g e m egyre jobban 
izgat a darab három sora. E lekt ra , - bocsánat , D e v e c s e r i 
G a b i ragaszkodik az Elektrához - mondja : 

Agamemnon sírja tiszteletlen áll, 
nem ékesíti áldozat, se mirtusz-ág, 
s oltára minden áldozattól fosztva van." 
Mi az, ami miatt egy őrizetlen sírt n e m mernek látogat

n i , virággal borítani? Mi tartja vissza az embert a legele
mibb kegyelet i aktustól? 

Egy éj jel fé le lemre ébredek . A söté te t fürkészem és va
lami megmagyarázhatat lan szorongás tölt e l . Mi ébresz
tett föl? Mintha va lami hangot hal lot tam volna. . . 

Igen! HANG! A HANG mindig valahonnan felülről 
jött, váratlanul, rémisztően: A zöld lódenkabátos, mi-
cisapkás, aktatáskás, sárgában ment át! Öntudatos 
dolgozó csak zöld jelzésnél lép az úttestre. Várja meg 
a rendőr elvtársat!" 

S a vétkes rémült birkaként állt ott, míg el nem 
nyerte méltó büntetését. A müezzin. Egymásközt, hal
kan így neveztük a hatalom e különös, kiszámítha
tatlan, mindenütt jelenlévő fegyelmező eszközét. Ész
revétlenül, megbújva lesett a müezzin és a legapróbb 
vétségre is felharsant a megszégyenítő, sokkoló, sze
mélytelen géphang. Féltünk tőle. Ahol nem volt, nem 
lehetett, ott is szorongva léptünk az úttestre, hisz sose 
lehet tudni... 

A csengő! Édesanyámék rémületet tükröző szeme a 
váratlan csengőberregésre. A tétova összenézések, az 
időhúzó téblábolás a bejárati ajtóig, azután a meg
könnyebbült sóhaj: 

- Csak Ila jött át egy csipetnyi sóért... 
Sípolás, recsegés, brummogás, csettegés! Azután las

san kibontakozott a hangok, zörejek, zajok kaval
kádjából az ismerős szöveg: 

- Itt a Szabad Európa Rádió, a szabad Magyaror
szág hangja. 

A hallhatóság határára halkított készülékre ta
pasztottfüllel hallgattuk az adást s a végén ismétlődő 
állandó „refrént": 

- Lassú víz pártot mos... 
És másnap újra kezdődött az egész. A müezzin, a 

csengőfrász, meg a hullámhossz-vadászat. 
igen, a félelem, a tudatos belénkvert bűntudat a tit

ka a meggondolkoztató három euripidészi sornak. A 
rettegéstől és a belénk plántált önvádtól szabadított 
meg az az októberi tizenkét mámorító nap. 
A bemuta tó után még D e v e c s e r i G a b i is elégedett . Pe

dig ő igazán kényes k r i t i k u s . D e Timár Éva és Csíkos G a b i 
kifogástalan, szívhez szóló E l e k t r a és Oresztész, Klütai-
meszt ra s z e r e p é b e n p e d i g D e m e t e r Hédi valósággal re
mekel . A kar, éneklő , táncoló, verset m o n d ó sokadalmá
ból egy kezdő kislány ragyog k i : Pogány Judi t . 

A sajtó is jól fogadja az előadást. „A jellemalkotás lélek
tani realizmusá"-ró\, „a cselekmény izzó drámaiságá"-
ról, meg a „robbanó indulatok"-ról fecseg e l i smerően, azt 
azonban n e m érti , vagy n e m akar ja érteni , miért e m e l t e m 
k i és tettem a darab végére a kórus szövegének e h á r o m 
sorát : 

„Ne higgye senki, hogyha már lefutja is 
első körét jog ellen, hogy legyőzte 
az igazságot, míg végcéljához el nem ért!" 

Pedig p o f o n egyszerű: 1966 ősze van. . . 
Ma be akarok m e n n i a nézőtérre , hogy megnézzem La-

c i n a próbáját . A z Otellót állítja é p p e n színpadra. N e m tu
d o k b e m e n n i , mer t az ajtók zárva vannak. M i k o r megkér
d e m miért, a válasz kurta- furcsa : 

- N e m szeretem, ha nézik a próbát! 
N e m értem, hisz az én próbáimat bárki végignézheti , 

de n e m sokat törődök a dologgal. Annál is inkább n e m , 
mer t es ténként együtt múlatjuk az időt a k lubban , mint
egy ügyeletet tartva, vigyázva a rendre . Legtöbbször ve
lünk v a n Dékány Sándor is, a színház művészeti és párttit
kára. A füstös, savanyúszagú k l u b b a n az italé és a r e x é a 
veze tő szerep, ám s e m m i v e l s e m fogy t ö b b a l k o h o l ná
l u n k , mint más, vidéki színházi büfékben. Különben is a 
társulat f iatalabbjai az izgató, vörös hajú büfésnő kedvé
ért kérik a repetákat - legalább is ezt állítják. S lehet igaz
ság a dologban, m e r t a k l u b v o n z e r e j e nagyot csökken , 
a m i k o r a d é m o n hűtlenül átpártol a vasút túloldalára az 
uszodai falatozóhoz. 

Az Otel ló bemutató ja után Csíkosokkal poharazgatunk 
é p p e n , a m i k o r hangos szóváltásra figyelünk fel . L a c i n a és 
az egyik színész. Pusztai Peti osztják egymást. Már-már öl
re mennek , lökdösődnek. E n n e k fele se tréfa! Fel tuszko
l o m ő k e t a por tára , itt k e v e s e b b e n látják s c i r k u s z t , é s 
megpróbá lok békét tenni köztük. Ám békülésről már sző 
s e m lehet, n y o m b a n egymásnak esnek. Közé jük ugrom. A 
pofonok most már mindkét oldalról ra j tam csattannak. A 
f e g y e l m i n n e m val lok Pusztai e l len - s z e r i n t e m mindket 
ten egyformán ittasak és hibásak voltak -, ezért L a c i n a jó 
i d e i g neheztel rám. 

Karácsonyra - n e m nagy k e d v v e l - más helyett megren
d e z e m S z i r m a i kése i opere t t j é t , a Tabáni legendát . Szé)-
mi-szó sótlanra s i k e r e d i k ! Látszik, hogy a próbák alatt ke
servesen kínlódtam a vérszegény történette l s a m i n d e n 
egyéni karaktert nélkülöző muzsikával. Szerencsére Félix 
L a c i i r o n i k u s Mar ica grófnő rendezése gyorsan helyreüti 
a könnyű műfajon általam ejtett csorbát . 

Különben is e n g e m egy különös magyar darab foglal
kozta t már jó ide je . E z z e l neveztünk a nálunk tar tandó 
Dunántúl i Színházak Talá lkozójára . I d ő k ö z b e n u g y a n i s 
L a c i n a kitaposta a találkozóhoz kellő pénzt és a rendezés 
jogát. A különleges darabhoz furcsa úton jutottam. Még 
az e lőző évben a minisztérium egy drámaírói pályázatot 
hirdetett , s a h á r o m dí jnyertes darabot a bírálóbizottság 
egyik tagja, Bőgel J ó z s e f a k e z e m b e nyomta : 

- Válassz közülük és csináld meg a találkozóra! 
Görgey fanyar groteszkjét , a R o k o k ó h á b o r ú t válasz

tom. A m i k o r megkérdik miért , az egyik fővárosi újságíró
nak így válaszolok: 

- Mert olyan országról, olyan emberekről szól, ahol az 
igaz érzések valami különös álarc mögé bújnak, ahol 
az emberek hamis, hazug eszmék bűvöletében élnek. 
Úgy gondolom, erről beszélni kell! 

Már r é g ó t a z a v a r , hogy o l y a n óvatosak az e m b e r e k . 
M i n d e n k i n e k v a n egy o lyan terr i tór iuma, amely csak az 
övé , amiről n e m beszél , vagy h a szó es ik róla, a z o n n a l 
másra terel i a szót. N e m is l e n n e baj, ha az a „felségterü
let" a magánéletet é r i n t e n é csupán, ám ez legtöbb eset
b e n a társadalommal v a n összefüggésben. Nagy össznépi 
társasjátékot játszunk s az a nyerő , a k i a l egügyesebben 
el t i tkol ja igaz érzéseit , valódi érzéseit , valódi véleményét . 
A n n a k áll a világ, aki úgy reagál rá. ahogy azt elvárják tőle. 
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A z E l e k t r a s t á b j a D e v e c s e r i G á b o r r a l 

Igaz, éli s e m v a g y o k kü lönb , b e n n e m is v a n n a k ér inthe
tet len „felségterületek" . I t t v a n például 1956 . Miért n e m 
beszélek soha róla? Nyilván azért, m e r t a k k o r E L K E L L E 
N E M O N D A N I azt, ami t va lóban g o n d o l o k a t ö r t é n t e k r ő l . 
E h h e z p e d i g gyáva v a g y o k . H a l l g a t o k hát, ahogy azt E L 
VÁRJÁK tőlem. ' 

A R o k o k ó h á b o r ú l e h e t ő s é g e t ad a r r a , hogy beszé l j ek 
arról az ö n á l t a t ó l é tezésrő l , a m i s o k a k , s o k u n k számára 
maga a m i n d e n n a p i é let . M e g l e p ő d t e m , a m i k o r e l ő s z ö r 
meglát tam G ö r g e y t . I d ő s e b b n e k g o n d o l t a m , p e d i g c s a k 
a l i g n é h á n y évvel ö r e g e b b ná lam. Sápadt , t ö r é k e n y - a 
csodával határos súlyos b e t e g s é g é b ő l való felépülése- , és 
m i n t egy g y e r e k a varázslatot , úgy f i g y e l i a sz ínészek aj
kán é letre ke lő szavakat , a sz ínpadon m e g e l e v e n e d ő jele
n e t e k e t . Látszik , h o g y s z e r z ő k é n t e l ő s z ö r t a l á l k o z i k a 
színház k ü l ö n ö s , szívet d o b o g t a t ó világával. K é s ő b b , a m i 
k o r már G ö r g e y v i sszautazot t Pestre , e s z e m b e v i l l a n t m i 
ér t volt n e k e m o l y a n i s m e r ő s . Évekkel eze lőt t - m é g főis
kolás v o l t a m -, a Petőf i Színházban már találkoztunk. Ak
k o r ő ott d r a m a t u r g v o l t é s darabokat is fordított . Futólag 
a k a d t u n k c s a k össze , m é g a n e v é t s e m j e g y e z t e m m e g . 
A m i k o r az e m b e r főiskolás , azt h i s z i , az ő n e v é t m á r m i n 
d e n k i tudja , másét m e g - úgy g o n d o l j a -, m i n e k j egyezze 
meg? 

A p r ó b á k r o p p a n t n e h e z e n i n d u l n a k . Hosszú küzde
l e m b e kerül , míg a szocia l i s ta-real is ta színjátszáshoz szo
kott kol légákkal rátalálunk a k é p t e l e n s é g határát súro ló , 
groteszk játékst í lusra. H a n e m azután m á r valósággal für-
dünk b e n n e . Észre s e m vesszük s hivatásos m a g y a r szín
játszás e lső a b s z u r d e lőadását állítjuk sz ínre . És a m i a leg
fontosabb, az évad fo lyamán e l ő s z ö r válik a sok helyről 
verbuvált sz ínészekből együt tes . „A megformálás színvo
nalas eleganciája, a színpadi drámai anyagszerűség a 
színházat is magával emelte a közhelyek és sablonok Út
pályáról, valósággal szárnyalásra késztette" - írja az elő
adásról Molnár Gál P é t e r a Népszabadságban . A s z a k m a 
roppant é lvezettel , a kaposvári k ö z ö n s é g z ö m m e l ér tet le 

nül nézi e lőadásunkat . 
A Dunántúl i Színházak Találkoz<3ján Győr , Pécs , Vesz

p r é m é s Kaposvár v e s z részt. A fővárosból jöt t zsűri elnö
ke B o t h Béla, a N e m z e t i Színház igazgatója. A találkozó 
s z á m o m r a is m e g h ö k k e n t ő s iker t hoz. Hét díjat osztanak 
k i , e b b ő l a m i sz ínházunk négyet kap : a leg jobb női alakí
tásért megosztva D e m e t e r Hédi és T í m á r Éva, a különdí
jat a d í sz le tér t Széke ly László, s a lakí tásáért Máriáss J ó 
zsef. A legjobb r e n d e z é s díját p e d i g én n y e r e m e l . A záró
b a n k e t t e n - Rinyatamásiban költ jük el a p o m p á s e b é d e t , 
amit H o r t h y e g y k o r i szakácsa készített -, G ö r g e y k o c c i n 
tás k ö z b e n f ü l e m b e súgja: 

- Engem tulajdonképpen Artúrnak hívnak, csakhát 
az irodalomban ezzel a névvel nem lehet boldogulni, 
ezért használom a Gábort. A barátaim Artúrnak szólíta
nak. Nem szólítanál így te is? 

A R o k o k ó h á b o r ú s i k e r e egy csapásra - ahogy a szak
m á b a n m o n d j á k - , „ügyeletes zseni"-t cs inál be lő lem. H i r 
t e l e n m e g s z a p o r o d i k baráti k ö r ö m , t ö b b e n tanácsomat , 
ső t s z a k m a i k é r d é s e k b e n t á m o g a t á s o m a t k é r i k ! E l e i n t e 
z a v a r ez a h i r t e l e n jöt t népszerűség, k é s ő b b m e g s z o k o m , 
már -már é lvezem is . 

A sz ín iévadot egy k o r r e k t e lőadás , a L a c i n a r e n d e z t e 
A z ö r e g hölgy látogatása zárja. A társulati ülés után roha
n o k Pestre , hogy a s z e p t e m b e r ele jei n ő s ü l é s e m e t e lőké
s z í t s e m . M e g n ő s ü l ö k ! Már évad k ö z b e n is á l l a n d ó hiá
nyérzet - m i t s z e m é r m e s k e d e k ? - f é l tékenység gyötört . 
Hiányzott a f eke teha jú , neve tőszemű. D ö n t ö t t e m . Megké
r e m a kezét . 

M e l e g júniusi n a p szánom rá m a g a m a d ö n t ő lépésre . 
B e j e l e n t k e z e m hozzájuk, s egy nagy c s o k o r virággal állí
t o k f e l a M i k s z á t h - t é r i l a k á s u k b a . A n e v e t ő s z e m ű n e k 
most n e m csak a s z e m e nevet . H a n g o s a n f e l k a c a g a m i k o r 
meglát . A gálád Mikszáth-téri ga lambok h ó f e h é r i n g e m e n 
h a g y t á k n é v j e g y ü k e t s é n n e m v e t t e m é s z r e . M i n d e g y . 
Legalább s z e r e n c s é m lesz! 

S z e p t e m b e r másodikán megtar t juk az esküvőt . 
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A z 1967-68-as szezonra csak két p o n t o n változik a tár
sulat . F é l i x L a c i h e l y e t t Gyökössy Z s o l t szerződik hoz
zánk r e n d e z ő n e k , és d i p l o m a r e n d e z é s é t n á l u n k állít ja 
színre Zsámbéki Gábor . Választott darabja G o l d i n i Miran-
dolinája. 

A s z e z o n b a n m ű s o r r a k e r ü l m é g t ö b b e k k ö z t V i s -
nyevszki j Első lovashadsereg-e, a Csárdáskirálynő Petress 
Zsuzsával, P i randel lo Hat szerep szerzőt keres c ímű drá
mája, a My fair lady, egy esztrádműsor artistákkal és a k i 
tűnő bűvésszel Rodolfóval fűszerezve, va lamint a dráma
pályázat egy másik dí jnyertes műve, Révész G y . István E l 
ső h a r m i n c h a t órá-ja. 

V i s n y e v s z k i j darabját a hivatalos ünnepre , az o k t ó b e r i 
f o r r a d a l o m ötvenedik évfordulójára vesszük e lő . Alapo
san átírom az avantgárd, totális színház igényének megfe
lelően - és m i v e l g y a k r a n rendezek m é g m i n d i g a T V - b e n 
is, -, te letűzdeltem o n n a n elkunyerált, még i s m e r e t l e n do
k u m e n t u m f i l m b e t é t e k k e l . Á l m o m b a n s e m g o n d o l t a m , 
hogy m i l y e n gondot v e s z e k a n y a k a m b a ezzel . A z egyik 
nap váratlanul b e r e n d e l n e k a megye i pártbizottságra H . 
elvtárshoz. 

- Hallom, hogy filmen Lenin elvtárs is megjelenik az 
előadásban - ültet le szívélyesen. - Ki szinkronizálja.' Mi
lyen a hangfekvése? A némafilm szájmozgásával egye
zik e majd a szöveg? Milyen értelmű lesz Lenin elvtárs 
beszéde? Csak Lenin elvtárs képe látszik a színpadon, 
vagy más is? Ha igen, akkor még mi? Aláfesti e zene a 
szöveget, ha igen, akkor milyen? - és még k i tudja hány 
kérdés h a n g z i k e l , s H . elvtárs m i n d r e , feleletet vár, m i 
közben szorgalmasan jegyzetel . 

Hebegek, habogok, egyszerűen n e m értem a kérdése
ket. E z z e l azután magamra szabadítom a pártbizottságot. 
Szúrópróbaszerűen beállítanak, és fo lyamatosan el lenőr
zik a sz ínpadon folyó munkát . Csak jóval k é s ő b b jövök rá, 
hogy L e n i n elvtárs ugyan úgy kanonizálva v a n , m i n t a „sö
tét k ö z é p k o r i b a n a Megváltó személye, Ja j annak, a k i az 
előírásoktól eltér! Hát a k k o r m i b e n változott a világ? 

Mindez n e m zavarja, csak hátráltatja munkámat . S míg 
a p r ó b á k f o l y n a k , l a s s a n elkészül a V a t a E m i l t e r v e z t e 
szürrealista díszlet. A színpad légterét egy hatalmas fólia
felhő ural ja , mely hol haragos égnek, h o l k o m o r fe lhőnek 
látszik, máskor pedig ez szolgál különös hatású vetítővá
szonként . E m i l l e l , s az u to lé rhe te t l en kel lékessel , V i c z e 
Jóskával n a p o k i g éget jük, pörköl jük a „forradalom viha
rában perzselődött berendezési tárgyak" nt a színház mö
götti p a r k b a n az arra járók nagy m e g d ö b b e n é s é r e . 

A n e h é z p r ó b a f o l y a m a t b a n b iz tos támaszom asszisz
tensem, munkatársam és barátom Paál István, a k i v e l hogy 
több pénzt kereshessen, még egy karakterszerepet is el
játszatok. Istit az E g y e t e m i Színpad éléről űzte e l a szege
di városi pártvezetés. „Károsnak" tartotta túlzottan pol i 
tizáló t e v é k e n y s é g é t . Művészi k é p e s s é g e i t i s m e r v e egy 
pi l lanat ig sem haboztam Kaposvárra h o z n i . Paállal, L e n 
g y e l J a n c s i v a l és Cs íkossa l sülve- főve együtt v a g y u n k . 
Még ebéde ln i is közösen megyünk a Latincába, a „szak
szervezeti népkonyhára". Ped ig I s t i v e l k o m o l y veszély 
egy asztalhoz ülni. Á levesestálból egyet len merí téssel ké
p e s a sűrű jé t kihalászni ! A szegedi e g y e t e m i m e n z á r ó l 
hozta e kü lön ös tudományát . A második fogás nagyobb 
húsadagja é r d e k é b e n lázasan csap juk a szelet a jó ö tvenes 
konyhalánynak, pedig valóságos bányarém az istenadta! 

A l k a l m a n k é n t a B é k e b á r j á b a n i s t i s z t e l e t ü n k e t 
tesszük, s b izony megesik, hogy a meggondolat lan, a k i a 
társaságunkba lévő sz ínésznőkkel t isztelet lenül v i s e l k e 
dik , rövid úton a bár közepén csordogáló szökőkútban ta
lálja magát. 

A V i s n y e v s z k i j b e m u t a t ó k o m o l y s z a k m a i s i k e r t arat. 
„Az előadás megjelenésében erőteljes és képzeletgazdag. 
Olyan, amit a népszínházi stílushoz sorolhatunk" - írja 
Molnár G . Péter . Megrendí tő színészi miniatúrával ruk
kolt k i két kezdő színésznő: Bessenyei Zsófi drámai erejű 
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menyecskét , Pogány J u d i t szívszorító meggyalázott f iatal 
lányt alakít. A z igazi kiugrás azonban Csíkos G á b o r ősere-
jű parasztlegény alakítása. 

N o v e m b e r h e t e d i k é n kel lő ü n n e p é l y e s s é g k e r e t é b e n 
p é n z e s ő zúdul a jól m ű k ö d ő színházra. Míg a megjutalma
zott kol légák szép s u m m á t r a k n a k zsebre , és a Somogy 
m e g y e i Művészeti Díj plakett jével és erkölcs i dicsőségé
v e l utazok haza Budapes t re . A z igazi ju ta lom ott vár rám. 
Fe leségem, ak i az Állami Népi Együttesben táncol , meg
súgja: babát vár! Madarat lehet v e l e m fogatni . 

Most már n e m csak azért j á rhatok nagy m e l l é n n y e l , 
m e r t én vagyok a s z a k m a „ügyeletes zseni"- je. Furcsamód 
miné l nagyobbak szakmai s i k e r e i m , annál h ű v ö s e b b é vá
l ik L a c i n a és köztem a k e z d e t b e n szoros, m a j d n e m baráti 
v i s z o n y . Külön asztalt tartok a k l u b b a n , társaságom állan
d ó tagjai Paál I s t i , Lengye l J a n c s i , a S i m o n házaspár, Csí
k o s G a b i , T i m á r Évi, G a r a y J o c ó . A s z a k m a i s i k e r e i m r e 
e g y r e f é l t é k e n y e b b d i r e k t o r sosem ül közénk, sőt szóvá 
teszi : 

- Mit klikkezel te? Folyton súgtok, búgtok s csak egy
mással akartok dolgozni. 

N e m v e s z e m t rag ikusan észrevételét . 
- Ha az, aki csak tehetséges színészekkel akar dolgoz

ni, klikkezik, akkor vállalom a klikkezést. 
Dékány Sándor , a l o m h a , macskaléptű párt- és művé

sze t i t i tkár egyre t ö b b e t támadja Lacinát és tudva, hogy 
m i n d t ü r e l m e t l e n e b b e n várom késlekedő főrendezői k i 
nevezésemet , e n g e m is ál landóan hecce l e l lene . 

- Ő nem akarja, hogy főrendező legyél. Féltékeny rád. 
K a r á c s o n y e l ő t t k o m o l y a n ö s s z e k a p u n k Lac ináva l . 

Összeköt te tése i segí tségével el intézte, hogy a Csárdáski
rálynővel a társulat t ö b b napos jugoszláviai turnéra me
h e s s e n . Bár nagy dolog ez, én mégis e l lene vagyok, mer t a 
választott dátum, az általam rendezet t e lső kaposvári m u 
s i ca l , a My fair lady f ő p r ó b a h e t é t szakítja meg, Kérem, kö
v e t e l e m , tegyük más időpontra . Hiába, L a c i n a hajthatat
lan . 

Németh L i l i gazdasági igazgató - aki m i n t egy speciál is 
kaposvári párka a k l u b b a n kötöget és fülel - a hátam mö
gött agitálja a társulatot: 

- Csak nem hagyjuk el a vendégjátékot? Mariborban 
gyönyörű a temető és rojypant olcsó a fonal! Különben 
is, jól jön egy kis karácsonyi bevásárlás. 

És a „fonal t u r n é " útjára i n d u l . 
A My fair lady körül más g o n d o k is v a n n a k . Takarékos

sági o k o k b ó l a színház a pécs i díszletet vet te m e g és é n 
e h h e z r e n d e z e m a m i előadásunkat. Míg a színház turnén 
v a n , n e k e m , a vezető r e n d e z ő n e k s e m m i intézkedési jo
gos í tványom n i n c s , ezért n e m t u d o m a díszleteket Pécs
ről áthozatni . M i L e n g y e l J a n c s i v a l - Higgins-t játssza -, s 
m é g egy-két prózai színésszel „csuklózunk" ugyan, hogy 
k i ne essünk a darab hangulatából , de ez n e m segít azon, 
hogy a magyar sz ínháztör ténetben példátlanul, a báli kép 
díszletét a p r e m i e r s z ü n e t é b e n látjuk először . A bajok el
l e n é r e az e lőadás , h a n e m is h ibát lanul , de jó l s ikerül . 
Egervári Klári e lragadó El i sa , Máriáss J o z s ó született sze
m e t e s és L e n g y e l e l v a k u l t , m é g i s s z e m é r m e s e n s z e r e l 
mes , s e b e z h e t ő Higg ins . 

A banket t után J a n c s i v a l , l e v e z e t é s k é p p e n h a j n a l b a n 
m é g b e t é r ü n k a K a p ó s szálló portájára, m e r t tudjuk, az 
ügyeletes C e r b e r u s jó pénz e l lenében , a pul t alól m i n d i g 
elővarázsol némi gégeolajat . 

- Két cseresznyét és két esernyőt kérek! - r e n d e l a ró
zsás hangulatú L e n g y e l h igg ins i gesztussal. 

- Minek az esernyő, művész úr? - h ö k k e n m e g a portás. 
- Minek! Minek! Nem látja, mennyire eláztunk?! 
A szezon d e r e k á n Zsámbéki is e l k e z d i d i p l o m a r e n d e 

zését . Lakása n i n c s , ezért jó i d e i g az én s z o b á m b a n alszik, 
egy hálózsákban. Iszonyatos küzdelmet vív a színészekkel 
és végül is r e m e k előadást h o z létre. Míg ő látványos csa
táját harco l ja a sz ínpadon, a d d i g én vérre m e n ő háttér-
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J e l e n e t a R o k o k ó h á b o r ú b ó l 

c s a t á r o z á s o k b a n b o n y o l ó d o m a gazdasági vezetőve l s a 
d i r e k t o r r a l , hogy elhárí tsak e lőle m i n d e n művészi m u n 
kát gátló akadályt. 

E g y r e n e h e z e b b a h e l y z e t e m a sz ínházban . L a c i n a é s 
Németh L i l i összefognak, és m i n d e n l e h e t ő m ó d o n meg
nehezít ik veze tő rendezői munkámat . T e h e t i k , h i sz csak 
a f ő r e n d e z ő n e k v a n intézkedés i joga. N e k e m csak c í m e m 
v a n , s e m m i más! A nagy egyetér tés m ö g ö t t p e r s z e az áll, 
hogy én n e m v a g y o k ha j landó a gazdasági igazgató korlá
tozott k é p e s s é g ű fiára, R. P i s t i r e f ő s z e r e p e k e t o s z t a n i . 
Pár t fogóm azért n e k e m is akad. D é k á n y párt- és művésze
ti titkár, a k i o r r o l Lacinára, m e r t - s z e r i n t e - e lő le k a p a r i n 
totta m e g az igazgatói széket . N o s D é k á n y egy tavaszi n a p 
b e k o p o g hozzám. Elegáns, kimért , ü n n e p é l y e s , m i n t egy 
igazi „párt-fogó". 

- A pártvezetőség úgy ítéli meg, hogy megértél a párt
tagságra. 

A meglepetés tő l szóhoz se jutok . D a d o g o k v a l a m i t ar
ról, hogy é n n e m k é r t e m a fe lvéte lemet , m e g hogy feleke
zet i g i m n á z i u m b a jártam, ám l e g f ő b b é r v e m n e k a pol i t i 
k a i é r e t l e n s é g e m hangoztatását h i s z e m . 

Dékány m i n d e r r e c s a k l e g y i n t és k i r u k k o l a farbával. 
- Ne légy hülye! Ha párttag vagy Lacina elveszíti elő

nyét veled szemben. Akkor már téged is véd a párt, nem 
csak őt. Ezt a lehetőséget nem hagyhatod ki. 

Bár n e m fűlik a f o g a m a dologhoz, Cs íkos G a b i v a l meg
vi tat juk az ajánlatot é s a r r a a v é g k ö v e t k e z t e t é s r e j u t u n k , a 
színház é r d e k é b e n e l f o g a d o m a tálcán kínált l ehetőséget , 
így leszek párttag 1968 tavaszán... 

A Dunántúl i Színházak Találkozójára Révész G y . István 
darabját, A z első h a r m i n c h a t órát ál l í tom színpadra. A mű 
a lapgondola ta : t o v á b b él e az „ügy", h a vezető jé t , lélek-
adóját megölik? A tör téne lmi példázat K r i s z t u s keresztha
lála és fe l támadása közti h a r m i n c h a t órát dolgozza fe l . A 
példázat a z o n b a n egy s o k k a l k ö z e l e b b i t ö r t é n e l m i ese
ményt is felidézhet. . . Igaz, n e m „illik" észrevenni . B e z z e g 
Pándi, a Népszabadság k r i t i k u s a kiszúrja, és vitába száll a 
darab m e g az előadás eszmeiségéve l , m e r t ideológiai lag 
veszélyesnek tartja. 

A z e lőadás - szerénység nélkül á l l í thatom - r e m e k lett, 
igazi c s a p a t m u n k a és ú jra m i arat juk v e l e a találkozó leg
nagyobb sikerét . 

H u b a y M i k l ó s - m é g f ő i s k o l á s k o r o m b ó l i s m e r e m , 
g y a k r a n f o r d u l t a m m e g a N a p h e g y oldalában álló ottho
nában -, megöle l , és sokat se j t e tően hunyor í t : - Igaz é s el
r a g a d ó e l ő a d á s t c s i n á l t a t o k ! - m o n d j a , s k é s ő b b e g y 
hosszú c i k k k e r e t é b e n , k i is fe j t i vé leményét . 

Fencs ik Flóra a pesti őszi művészeti h e t e k r e javasol ja. 

A R o k o k ó p r ó b á j á n G ö r g e y G á b o r r a l 

Lukácsy András az Élet és I r o d a l o m b a n a m a g y a r színi 
évad legjobb bemutató jának ítéli az előadást. 

A s z e z o n v é g é r e a s z í n h á z b e l s ő h e l y z e t e a l a p o s a n 
megváltozik, K ö z t e m és L a c i n a közt egyre mélyül a konf
l i k t u s , m e r t ő, igazgatói hata lmával é lve , m i n d e n n e k i 
n e m tetsző javaslatomat, k e z d e m é n y e z é s e m e t megtorpe
dózza. Fütyül arra , hogy már én is elvtársa vagyok a párt
ban. E g y ügyes húzással a fondor la tos művészet i és párt
titkárt eltávolít ja a színházból, sőt az is kapóra jön n e k i , 
hogy a gazdasági igazgatónő, Németh L i l i is e lmegy. Pozí
c ió ja e r ő s í t é s é r e leszerződtet i r e n d e z ő n e k é s párttitkár
nak L . M.-et, egy káderosztályos évfolyamtársát, akit a tár
su la t n a g y r é s z e a háta m ö g ö t t - M o l d o v a r e g é n y e nyo
mán -, csak „elbocsátott légiós"-nak titulál. 

Most már türe lmet lenül s ü r g e t e m f ő r e n d e z ő i k ineve
zésemet , a m i a z o n b a n továbbra is késik. Én, hogy L a c i n a 
poz íc ió jának m e g e r ő s ö d é s é t némi leg el lensúlyozzam, - a 
színházi főosztályvezető helyettese , Malonyai Dezső segít
ségével - igaz, c sak v e n d é g n e k , de m e g h í v o m vol t évfo
lyamtársamat, a Pécse t t dolgozó Sík Feri t . 

Különös évfolyam volt a miénk. Az 1956 után el
őször indított rendezőszakra mindössze hatunkat 
vettek fel. A legidősebb, huszonhét éves Sík Feri és a 
legfiatalabb, tizennyolc éves Kapás Dezső közt kilenc 
év feszült. Mégis ők ketten lettek elválaszthatatlanok. 
Dezsővel egyidős volt még Friss Péter és az évfolyam 
egyetlen hölgytagja, Selymes - eredetileg Grohmann -
Judit. Mi ketten Ruszt Jóskával a magunk huszonegy 
évével a derékkorosztályt képviseltük. Mozgalmas 
időszak volt a főiskolán töltött öt esztendő. Részt vet
tünk a tanügyi reform kidolgozásában. Nevezetes 
tettünk: Várkonyit és Rástit, mivel gyakran nem tar
tották meg orraikat, kitiltottuk a főiskoláról. Még ne
vezetesebb az volt, amikor vlsszarimánkodtuk őket. 
A mi időnkben indultak az építőtáborok, ezeket ne
mes egyszerűséggel csak „kényszermunkatábornak" 
neveztük. Sík Ferivel ott voltam a Hanság lecsapolá-
sának kezdetén, Friss Petivel meg a Dunai Cement
művek építésénél. 

Ez utóbbinál akadémiásokkal osztottak egy bri
gádba minket. Zongoristák és vonőrsok voltak az is
tenadták. Pont olyanok, akiknek fokozottan vigyáz
ni kellett a kezükre. Nem is engedtük szerszámhoz 
nyúlni őket. A színészkollegákkal helyettük is dol
goztunk. Persze, a brigádversenyben az utolsók köz 
kullogtunk, annak ellenére, hogy a KISZ aranyköny
vébe ugyancsak hangzatos munkamódszereket je
gyeztünk be. mint például: monoréteges földnemzés 
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(azaz: ásás); triteraszos rétegező árokküret (ami 
nem volt egyéb, mint a már megásott árok aljának 
tisztítása) és a transzportőr pőtlő leállásos módszer 
(aznap lógtunk). Lett is belőle botrány.' 

Már javában tartott a tanév, amikor a drága Olty 
Magda, a Főiskola főigazgatója valamennyiünket 
behívatott az irodájába. 

- Mit csináltak maguk a KISZ aranykönyvével.'' -
csapta elénk a „megszentségtelenített" brigádnaplót. 

Lesunyt fejjel hallgattunk. 
- És mit kiabáltak Vácott, a Luinuinba meggyilko

lása miatti tiltakozógyűlésen? 
Fzt is besúgták neki. Mendelényi Vili, az első Jan-

csó film főszereplője ártatlan szemmel nézett rá: 
- Csak azt, hogy .Burma, Jáva, Celebesz, magyar 

volt és magyar lesz! Közös néger-magyar határt!" De 
csak azért, hogy kifejezzük szolidaritásunkat. 

Olty, hiába volt az ország legjobb Moliere színész
nője, nem bírta tovább, kirobban belőle a nevezés. 

Megúsztuk! 
Kampányoltunk a szövetkezetbe való belépés mel

lett is, hogy milyen eredménnyel, azt nem tudom, 
csak arra emlékszem. Tóalmáson az ünnepi műso
runk után alaposan a pohár jenekére néztünk. 

Tanárainkkal nagy szerencsénk volt. Hegedűs Gé
za és Vajda György Mihály tanította az irodalmat. 
Szöllősyné a művészettörténetet, a mosolygós, min
dig nyugodt Gyárfás Miklós meg a dramaturgiát. Az 
összhangzattanba Breitner Tamás vezetett be, és a 
politikai gazdaságtan, meg filozófia mellett zenetör
ténettel s esztétikával is tömték az agyunkat. Szak
mai tárgyaink közül beszédre a mogorva, ironikus, 
ám aranyszívű Gáti József, színészmesterségre pedig 
az operettszínház játékmestere Szilágyi Hea oktatott. 
Rendezéstanárunk Nádasdy Kálmán volt. 

A hihetetlenül széles látókörű, nagyműveltségű 
Mester titokban verselt és korábban zenét is szerzett. 
Nemcsak a rendezést űzte mesterfokon, hanem mű
vészpedagógusként is mesternek bizonyult. Fs ami a 
legfontosabb, művészi önállóságra szorított minket. 

Ellentétben a filmrendezőkkel, a színházrendezők 
nem tartottak össze. Közömbösek voltunk egymás 
iránt, s bár segítettük a másik munkáját - kénytele
nek voltunk, mert egymást rendeztük, - a szakmai 

féltékenység már korán feltámadt bennünk. Mege
sett, éppen Sík Ferivel és velem, hogy egymás képébe 
vágtuk: - Annak örülnék, ha nem látnálak többé. 
Mindezt hidegen, megfontoltan. Amikor már elvisel
hetetlenné vált köztünk a feszültség, megkértük a 
mestert, hallgasson meg minket és tegyen igazságot. 
Három órán keresztül ömlött hatunkból a szó, ő 
meg csak hallgatott. Mikor kifogytunk a mondaniva
lóból, tőle szokatlanul durván mordult ránk: 

- Szarok a lelkükre! Dolgozzanak tehetségesen! -
azzal fejére csapta elmaradhatatlan kalapját és kivi
harzott a teremből. 

Csodák csodája, e naptól kezdve nem volt az évfo
lyamon belül köztünk összetűzés, megtanultuk be
csülni egymást, s ha nem is lettünk barátok, ellenség
gé mindenesetre nem váltunk. 

Egy k é r d é s b e n fe l té t l enül e g y e t é r t e t t ü n k Lacinával : 
Zsámbéki és K o l t a i Róber t szerződte tésében . Uj tagunk 
lett még Solti B e r c i és Dánffy Sándor. 

A következő, 1968-69-es szezon műsortervét sz inte öl
re m e n ő viták közt alakítjuk k i . Az l ' r i m u r i . Raffai Sarolta 
és Görgey egy-egy darabja, a J á n o s vitéz, va lamint az Her-
nani - Sík rendezésében - kerül majd műsorra. Zsámbéki-
ra a Leányvásár és a W i n d s o r i víg nők rendezése vár. Stú
diót is szándékoztunk indítani. Műsorán Wit t l inger : Isme
r i ön a tejutat?, Fry és Vámos Árpád azonos témát feldol
gozó Ephesus i özvegye, v a l a m i m Schisgal Tigris-e és G é p 

írók-ja szerepe lne . A nyár é l e t e m legszebb n y a r a - meg
született E m e s e lányom. Csodálatos érzés a húsomból-vé-
r e m b ő l való parányi, védtelen élőlényt a k e z e m b e tartani . 
A feketehajú, nevetőszemű - h a lehet - most még szebb. 
M i l y e n c sod á la tos varázsere je v a n az anyaságnak! N e m 
sok k e d v e m lesz ezután hosszabb időt Kaposváron tölte
n i . 

N a p j a i m a család és egy másik „újszülött" közt oszlanak 
meg. K a t o n a J ó z s e f utcai lakásán lassan befe jezi Görgey a 
Handabasát. A darab megírására én beszé l tem rá, ám az 
öt letet még a főiskolán a Mestertől kaptam. 

- Olvassák el Vörösmarty A fátyol titkai című darab
ját. Érdemes lenne mai színpadra alkalmazni! - m o n d t a 
egy a l k a l o m m a l . 

Görgey ráharapott ötletem-, ö t le tünkre és nagy kedv
v e l dolgozik a darabon . Musicaélé alakítjuk, s a darabhoz 
adaptált Vörösmarty v e r s e k r e Stark T i b i ír pompás folk-
beat zenét . Déle lő t tönként Görgeynél el játszom az e lőző 
este megírt jelenetet . Egyszerre több figurát alakítok, s já
t é k o m nyomán Artúr javít, formál a j e leneteken . Pompás 
szórakozás nagy g y e r e k e k n e k . Még s z e r e n c s e , hogy le l 
k ü n k r e k ö t ö t t e a Mester : „Őrizzék meg magukban a 
gyermeket, akkor van esélyük arra, hogy jó művészek 
legyenek." Délután apai büszkeségemnek hódolva tologa
t o m a Múzeum-kertben Emesét . 

A u g u s z t u s huszadikán a tűzi játékot a Mikszáth-téri la
kás ablakából gyönyörködjük végig, s én késő este egye
dül i n d u l o k anyámék zuglói lakásába. Már éjfél is elműlt, 
a m i k o r a V o r o s i l o v úton a Csehszlovák követség épületé
hez érek. A magas kerí tésen sötétruhás a lakok ugrálnak 
át. A fakabátnál n i n c s a megszokott rendőr. Rosszat sejtve 
a szemközti rendőrkapitánysághoz sietek. C i v i l ruhás em
ber állít meg. 

-A cseh követségre valószínűleg betörők másztak be... 
- próbálok túljutni a c i v i l ruháson. 

- Ha jót akar, befogja a száját és eltűnik innen! - lök
dös e l a kaputól és rendőrt sehol se látni. 

G t t h o n d ö b b e n e t e s hír fogad: 
- A Szabad Európa bemondta, a Varsói Szerződés csa

patai megszállják Csehszlovákiát... 
Másnap délelőtt édesapával lemegyünk a követséghez. 

C s e d o k feliratú buszok sora áll előtte, i jedt turistákkal. A 
követség lehúzott redőnyű ab laka i m ö g ö t t s e m m i moz
gás. Egy-egy j á r ó k e l ő áll m e g a nyitott busza j tóknál , ke
nyeret , kekszet , innivalót nyújt be, azután behúzott nyak
kal tovasiet. A z épület előtt álldogáló szépszámú r e n d ő r 
i l y e n k o r tünte tően félrenéz, ám a velük lévő bőrkabátos 
c i v i l e k egyre idegesebbek. Apával pénzt n y o m u n k egy 
cse h tur is ta kezébe , aztán m i is továbbállunk. 

A Handabasa , avagy a fátyol t i tkaihoz a divatos Scam-
polo együttest szerződtet jük. Három lézengő fiatal szere
p é b e n Csíkos, Dánffy és K o l t a i már a p r ó b á k o n is reme
k e l . R o b i n a k csak a zenével v a n baja. Sohasem találja el a 
m e g f e l e l ő h a n g n e m e t , b á r a z e n e k a r k é t s é g b e e s e t t e n 
igyeksz ik út magával v o n s z o l n i . 

- Miattam hiába ülnek itt, úgy sem hallom mit játsza
nak - m o n d j a s n y o m b a n e l n e v e z i őket „HlABÁÉK'-nak. 

K o l t a i v a l együtt a k lubba beköltözik B e r k i legendás f i 
gurája is. Ha jna l ig hallgat juk a jóízű tör téneteket . 

- Célkitűzésem, hogy ez a kedves zenés komédia jelle
met, agyat tisztítson - válaszolom egy újságírói kérdésre . 
A d a r a b egy mondata : „Más a mozgalom és más a csa
lád" már a próbák alatt szállóigévé válik a színházban. 

A sajtó e g y ö n t e t ű e n dicsér i a darabot és az előadást . 
„Beates magyar múlt" - írja D e m e t e r I m r e a F i l m , Szín
ház, Muzsikában, vagy ahogy egy zömmel fürdőruhás nő
ket ábrázoló o ldala nyomán m i nevezzük: F i l m Színház, 
Zsuzsiká-ban. „Könnyű koktél nemes anyagokból" - így 
Lukácsy András. A Magyar Hírlap „Sándor János stílust, 
együttest teremtő sikerei"-m\ ír. Az előadást mégis Mol
nár (iái Péter sorai je l lemzik a legjobban: . . . I rendezés idé-
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A z e l s ő h a r m i n c h a t ó r a 

( T i m á r É v a , S i m o n G y ö r g y é s D e m e t e r H e d v i g ) 

zőjelesen hozza a múlt századi ömlengő szerelmi jelene
tek színpadi stílusát, tele van friss és gunyoros ötletek
kel, és nem hiányzik, belőle a kamaszos lendület sem." 

A z agyondicsér t jéjkedvű előadás láttán G ö r g e y boldo
gan je lent i k i : 

„- Úgy találtam rá a drámára, mint egy rég áhított 
szerelemre." 

A s i k e r sodrában összeál l í tok és m e g r e n d e z e k egy i ro 
d a l m i presszó előadást Val lomás a beat n e m z e d é k r ő l c ím
m e l . Bárányi, Sal inger, J e v t u s e n k o , G a r a i és M r o z e k mű
v e i hangzanak el a m ű s o r b a n . 

Egy v e r ő f é n y e s délután sürgősen h i v a t L a c i n a . 
- Képzeld, B.-t bo l t i l o p á s o n ér ték ! T íz d e k a kávét tett 

f izetés nélkül a táskájába. F e g y e l m i t h ívok össze, és azon
n a l i hatállyal kirúgjuk. 

B . m e g b í z h a t ó m ű v é s z , s o h a s e m m i p r o b l é m á t n e m 
okozott , b e c s ü l e t é h e z ké t ség s e m férhet . Évek óta isme
r e m és t u d o m , hogy r o p p a n t szórakozot t e m b e r . T i l t a k o 
z o m az e lbocsátása e l l en . 

- Nem vagyok hajlandó lejáratni a színházat! - érvel 
L a c i n a . 

- Én pedig nem engedem, hogy egy embert valami os
toba hibáért, félreértésért utcára lökjünk és megbélye
gezzünk. 

Szó szót követ , a v i t a üvöl tözéssé fa ju l a k i n t hallgató-
dzók nagy g y ö n y ö r ű s é g é r e . 

- Nem engedem kirúgni, ha kell Gáspár Sándorig el
megyek! - b ö m b ö l ö m u l t i m a rat ioként . 

A S Z O T főt i tkárának n e v e hat, a f e g y e l m i t le folytat juk, 
de B . továbbra is a színház tagja m a r a d . 

A z eset v é g k é p p k i b é k í t h e t e t l e n n é teszi az igazgató és 
k ö z t e m f e s z ü l ő e l l e n t é t e t . A z ö s s z e t ű z é s e k s z a k m a i é s 
e g y é b k é r d é s e k b e n m i n d e n n a p o s o k k á v á l n a k . L a c i n a 
n e m tud ja m e g b o c s á t a n i a katasztrofá l i s - l ega lább is ő 
úgy érzi - preszt ízsveszteséget , n e k e m p e d i g végleg ele
g e m v a n Lacinából , a véget n e m é r ő torzsa lkodásokból , a 
főrendezői k inevezés f o l y t o n o s ígérge tésébő l és a művé
sz i k o n f l i k t u s o k pártvonalra t e re lésébő l . K ü l ö n b e n is k i 
m o n d h a t a t l a n u l hiányzik a CSALÁD, igen , így c s u p a nagy
betűvel , h i sz most már igazi család v a g y u n k : m a m a , papa, 
gyerek . A család m e l e g é b ő l e d d i g m é g v a j m i kevese t él
v e z h e t t e m a távolság miatt . I t t k e l l e n e h a g y n i a f e n é b e az 
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A H a n d a b a s a p r ó b á j á n ( K o l t a i R ó b e r t , S á n d o r 

J á n o s , D e m e t e r H e d v i g é s C s í k o s G á b o r ) 

e g é s z s z í n h á z a t é s p e s t e n a M ú z e u m - k e r t b e t o l o g a t n i 
E m e s é t ! 

A b e t y á r b e c s ü l e t azonban továbbra is Kaposváron ma
raszt. Kedvet lenül fogok a Szerencse szé lhámosa c ímű ze
n é s j á ték r e n d e z é s é h e z . Már é r z e m , m ű s o r r a tűzésével 
a laposan mel lé fogtam. Lázasan húzok, javítgatok, ám et
től a vérszegény „mű" n e m lesz jobb. Utolsó r e m é n y e m a 
z e n é b e n v a n , m e r t a j e l en leg i két legjobb s lágerszerző , 
L o v a s s R ó b e r t és D o b o s Att i la írja. H a m a r o s a n ez az áb
ránd is szer tefoszl ik , D o b o s é le te párjával, M a r y Z s u z s i v a l 
„megpat tan" , azaz disszidál. S z e r z e m é n y e i t i l a l m i listára 
kerülnek , a darabból is k i k e l l v e n n i azokat. E z z e l azután 
v é g k é p p ö s s z e o m l i k a z e n é s j á ték g y e n g é n össze tákol t 
é p í t m é n y e . A színészek, érezve a bajt, e lpárto lnak a darab 
mellől . Két f ő s z e r e p l ő m amúgy is párhuzamosan próbál
ja Zsámbékival a Schisgal darabokat és - é r t h e t ő e n - ener
giáit inkább oda összpontosí t ja . 

A h e l y e t t , hogy e lá l lnék a b e m u t a t ó t ó l , fogcs ikorgatva 
k ie rőszako lom a langyos sikerű p r e m i e r t , m i n t e g y ezze l 
b ü n t e t v e m a g a m a darab műsorra tűzéséért . 

A b e m u t a t ó k k ö v e t ő n a p m e g é r i k b e n n e m a d ö n t é s : 
végleg becsukom magam mögött a Csiky Gergely Szín
ház ajtaját. Délutánra m e g h í v o m magamhoz barátaimat 
és t e h e t s é g e s n e k tartott kol legáimat és b e j e l e n t e m , fel
a d o m a L a c i n a és k ö z t e m folyó, a színháznak és n e k e m is 
ártó, é r te lmet len meccse t . 

A min isz tér iumban - ahogy i l l ik , - személyesen m o n d o k 
le v e z e t ő - r e n d e z ő i b e o s z t á s o m r ó l , s bár M a l o n y a i türe
l e m r e int , mondván: rövidesen m e g k a p o m a főrendezői 
k inevezést - ha j thatat lan vagyok. 

- A kinevezés csak még jobban kiélezné a köztünk lé
vő presztízsharcot. Éti rendezni akarok, nem vég nélküli 
pozícióharcot vívni. Arra alkalmatlan vagyok. 

S miután a nevetőszeművel m e g b e s z é l e m , egy kapóra 
jö t t külföldi v e n d é g r e n d e z ő i meghívást e l fogadva, meg
k ö n n y e b b ü l t e n e l u t a z o m Jugoszláviába. 

SándorJános 
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Gregor József hatvan éves 
Születésnapi köszöntő három tételben 

I . p á l y a k é p 

Számtalan égi madár 
örvénylett Orfeusz arca fölött, 
s az acélszínű tengerből a halak 
nyílegyenest kiszökelltek a gyönyörű dalra. 

( S z i m o n i d é s z ) 

A magyar operajátszás büszkesége, Liszt-díjas (1974) Kos
suth-díjas (1999) , érdemes (1979) és kiváló művész (1983) , 
az elmúlt évtizedek egyik legjelentősebb, legsikeresebb, s 
mindenképpen legnépszerűbb basszistája Szegeden kezdte 
pályafutását. A város magáénak tekinti immár világhírű éne
kesét, aki a nagyvilágban is szegedinek vallja magát. 

A 35 éves művészi jubileumát ünneplő Gregor József 1940 
augusztus 8-án született Rákosligeten. Zenei tehetsége korán 
megnyilvánult. Szép hangú édesapjától örökölt énekesi, han
gi adottságait 1957-59-ig a Bartók Béla Zeneművészeti Szak
középiskola ének szakán csiszolta Kerényi Miklós Györgynél, 
majd Rösler Endre tanítványa lett a Zeneakadémián. A hatva
nas évek ele jén a Honvéd Művészegyüttes énekkari tagja
ként, énekeseként megélhetéséről is gondoskodva sajátította 
el a mindennapi énekesi gyakorlatot. 1963-ban hallgatta meg 
az ifjú basszistát Vaszy Viktor , a Szegedi Nemzet i Színház 
operaigazgatója és 1964 januárjától már le is szerződtette a 
szép hangú, ígéretes fiatalembert „kóruskötelezettségű szól
istának". Még az évad végéig hét kisebb-nagyobb szerepet 
énekelt. A következő években sorra kapta az egyre jelentő
sebb feladatokat. A szegedi operatársulat Vaszy vezetésével a 
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hatvanas, hetvenes években vált az „ország második operájá
vá". A megtisztelő minősítés a szegedi operajátszás színvona
la mellett kétségkívül Vaszy Vik tor műsorpolitikájának elis
merését jelentette. 

Gregor József szegedi, illetve magyarországi ősbemutatók 
színrevitelében vett részt, illetve fokozatosan elsajátította a 
Vaszy-féle gazdag, igényes alaprepertoár basszus szerepeit. 

Fiatalon már jelentős repertoárt mondhatott magáénak. 
Az évek során hangfajához illő minden jelentősebb szerepet 
elénekelt. A nagy olasz opera seria szerepek mellett (Verdi : 
Simoné Boccanegra ( Fiesco; D o n Carlos ( I I . Fülöp; Macbeth 
( Banquo; Nabucco ( Zakariás; Donizetti ( Anna Bolena ( V I I I . 
H e n r i k ) ; az operairodalom ritkán hallható barokk és klasszi
kus mestereitől (Cimarosa, Telemann, H(ndel . . . ) a legismer
tebb Mozart szerepeken át ( O z m i n , Leporelló, Don Alfonso 
és Sarastro...) X X . századi modern, magyar és külföldi (Bar
tók, Kodály, Ránki, Farkas, Vántus, Prokofjev, G . von Einem, 
Egk, Hindemith. . . ) zenedrámákig egyforma magas színvona
lon énekel te , alakította m i n d e n szerepét . Repertoár jából 
nem hiányoznak a francia (Gounod) , a nagy orosz mesterek 
(Borodin , Muszorgszkij, Csajkovszkij) operáinak basszus sze-
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repei sem. 
A hetvenes évek elején a buffo szerepkör első nagy s ikerei 

( E r k e l : Sarolta ( Ordító, a részeges kántor; Rossini : A sevil lai 
borbély (Bas i l io , az ármányos zenemester ( szabadítják fe l 
igazán egyéniségét, hozzák a felszínre egyedüli, meghatáro
zó, remek énekes-színészi kvalitásait. 1973-ban Vaszy Vik tor 
Gregor Józsefre osztotta V e r d i Falstaffjának címszerepét, ezt 
az eredetileg bariton, tehát basszisták által ritkán énekelt sze
repet, amely országos szakmai elismerést, s a televíziónak kö
szönhetően országos népszerűséget hozott számára. 

1969-ben lépett fel először a Magyar Állami Operaházban 
két Verdi operában: az Aidában Ramfiszt, a S imon Boccaneg-
rában Fiescót énekelte. A hetvenes évektől kezdve lett rend
szeres vendégművésze az Operaháznak. A Szegedi Opera elis
mert művésze befogadó városából, Szegedről aratta első or
szágos sikereit . Szegedi énekes maradt akkor is, amikor már 
rendszeresen hívták külföldre, Pestre vendégszereplésre, le
mezfelvételeire. A Hungaroton egyik legtöbbet foglalkozta
tott sztár-énekesévé vált, közel száz lemezfelvételt mondhat 
magáénak (operák, koncertáriák, oratóriumok). 

Gregor József remek hangi adottságaihoz, kiváló színpadi 
érzék társul. E m b e r á b r á z o l ó m ű v é s z e t é n e k soksz ínűsége 
bölcs, belátó humorából, gazdag érzelemvilágából, mély h u 
manitásából egyaránt táplálkozik. Tragikus , félelmetes is tud 
l e n n i , ha k e l l , emellett vígoperai és karakter-szerepei t h u 
mor, emberi báj és esendőség lengi körül. 

Külföldi vendégszerepléseinek sorát az 1970-es wiesbadeni 
bemutatkozás (Verdi : Aida ( A király) nyitotta meg. Azóta E u 
rópa számos országában és az USA-ban is nagy sikerrel szere
pelt. Koncerteken lépett fel Bécs, Párizs, Luxemburg, Brüsszel, 
Lyon stb. hangversenytermeiben. Bordeaux-ban Salieri és Ver
d i Falstaffját is énekelte színpadon Pál Tamás dirigálásával. 
Frankfurtban a Háryban ( M a r c i bácsi) , Antwerpenben , Gent-
ben, Rómában, Triesztben, Hamburgban, a híres Mozart, Rossi
ni , Donizetti buffo-szerepkörben aratott megérdemelt sikert. 

Az USA-ban 1986 óta Houston, Portland, Denver , Baltimo
re o p e r á i n a k és a N e w Y o r k - i M e t r o p o l i t a n - n e k ál landó, 
visszatérő vendégművésze. Visszahívják, mert gyönyörködtet 
és szeretetet áraszt. 

1989-ben Gregor J ó z s e f lett a Szegedi N e m z e t i Színház 
Operatársulatának igazgatója. 1989-1992-ig a jó ér te lemben 
vett „énekes-centrikus" operajátszás híveként híres énekese
ket nyert meg egy-egy szerepre (Gulyás Dénes, Csavlek Etel
ka, A i r i z e r Csaba, K e l e n Péter, Szilfai Márta). Szerephez jut
tatta a Vaszy korszak kiváló formában lévő nagyjait ( G y i m e s i 
Kálmán, Karikó Teréz) , i l letve ifjú tehetségeknek szavazott 
bizalmat (Frankó Tünde, Busa Tamás, Mukk József)- Az ope
rairodalom nagy sikerdarabjai mellé ( Gounod: Faust; Verdi : 
Rigoletto, Traviata ; Pucc in i : Bohémélet.. . ( m ű s o r r a tűzte Ros
sini Hamupipőkéjét. Békés András érdekes, újszerű rendezé
sében a Rossini-opera méltán aratott nagy szakmai és közön
ségsikert. Mozart halálának 200. évfordulójára a Szegedi Ope
rabarát Egyesülettel közösen Mozart-énekversenyt rendezett. 
A verseny győzteseit felléptette az évforduló alkalmából be
mutatott Varázsfuvolának egyik előadásán. 

Gregor József fiatalon, 34 éves korában kapta művészeté
nek elismeréséül, a zene- és énekművészet kiemelkedő alko
tóinak járó Liszt-díjat ( 1 9 7 4 ) . Euterpé, az énekesek és zené
szek múzsája továbbra is kegyeiben tartotta: egyre érettebb 
művészetével a közönség szeretetén kívül, hivatalos elisme
rések sorát érdemelte k i . 1979-ben elnyerte az Érdemes mű
vész, 1983-ban a Kiváló művész rangos címet, kitüntetést. Az 
Erzsébet-díj első díjazottai között olvashatjuk nevét, de „Örö
kös tagnak" is az elsők között, 1997-ben választották meg. 
Bartók-Pásztory-díjas, 1991-ben a Szegedért Alapítvány fődíja
sa. 1999-ben a legmagasabb magyar állami kitüntetésben ré
szesült, kiemelkedő művészi tel jesítményéért Kossuth-díjjal 
jutalmazták. Napja inkban művészetét nemzetközileg is elis
merik . 

II . Gregoriáda 
„Ég s föld éled a dalban, 
szív s értelem szárnyal abban 
őrzi, kibontja a dallam 
mély századok énekét." 

( K e r e s z t u r y D e z s ő : Énekel j ! ) 

Szerepelemzések 
A m i k o r új szerepet tanulok, először m i n d i g a karakter egé

szét próbálom megragadni. Azt kutatom, hogy meg tudnék-e 
barátkozni vele, ha az életben találkoznánk. Csak olyan figu
rát tudok életre kelteni , akiről úgy hiszem: a barátommá tu
d o m fogadni. 

(Gregor József: Monológ barátaimról) 

Az az igazság, hogy a habitusomhoz, testi felépítésemhez 
és le lki alkatomhoz jobban i l lenek a vígoperai szerepek ... 

A buffó szerepkörbe tulajdonképpen véletlenül kerültem. 
Egyszer be kellett ugranom E r k e l Sarolta c ímű operájának 
komikus szerepébe. Életem első nagy sikere volt. Azután W i -
esbadenben németül énekeltem a Mozart-Bartolót, és a sike
r e n fe lbuzdulva az igazgatóság el akarta énekel te tni v e l e m 
Nicolai Falstaffját. De én közben hazajöttem... 

(Gregor József: Monológ barátaimról) 

A Sevillai Bartolójától eléggé féltem. Ezt az áriát oly nehéz 
elénekelni, hogy az énekesnek nem m i n d i g marad ereje a k i 
fe jezésre , az e lőadásra . K ö z b e n úgy b e l e s z e r e t t e m , hogy 
most azon gondolkodom, a legközelebbi szegedi felújításon ( 
a sok-sok Basil io után ( inkább Bartolót választom. 

(Gregor József: Monológ barátaimról) 

Don Magnifico (...) Igen önző figura. Lányait kiházasítani 

akarván nem az ő boldogságuk, hanem csak a saját társadalmi 
karr ier je ( i l le tve anyagi rehabilitációja) érdekli. A második 
(D-dúr) áriában már arról képzelődik, hogy mi lyen sokra v i 
szi, hogy hogyan árasztják el majd a kérelmezők, s ő vissza
szerezheti vagyonát. 

(Gregor József: Monológ barátaimról) 

A Szerelmi bájitalról (...) 1965-ben a szegedi bemutatón én 
kaptam meg Dulcamarát, a második szereposztásban. Rette
netesen rossz voltam, a kr i t ika lerántott, visszavették tőlem a 
szerepet. Vaszy azt mondta: Maga ebben nagyon rossz volt, 
tanul jon az esetből! Azóta tanulok. 

(...) 
Egy zseniálisan megírt zseniális szélhámos, egy igazi nagy 

kókler áll előttünk. Belépője a színpadon belüli, külön színé
szi alakítás. Nem lehet csak elénekelni, vagy csak elbolondoz
ni . O lyan meggyőző erőnek kell belőle áradni, hogy ne csak a 
néző higgye el a káprázatos önreklámozó szöveget, de még a 
karmester is vásároljon a csodaszerből... Egy borzasztóan okos 
ember a szemünk láttára rászed egy egész falut, a helyszínen 
meggazdagszik. Minden húron játszik, mindenkit az ujja köré 
teker, még a lokálpatriotizmust is kihasználja. Igazi profi szél
hámos, aki majd csak a 150. alkalommal fog lebukni . . . 

(Gregor József: Monológ barátaimról) 

Don Pasquale (...) Azt hiszem, ez a legkedvesebb szerepem. 
Itt is megpróbáltam egy kissé „a Nyitány elé menni" . Hogyan 
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A r ó z s a l o v a g 

telt az élete addig, míg arra az elhatározásra jutott, hogy hetven 
éves korában megnősül? S hogy nem tudja elviselni a húsz éves 
unokaöccsének az életformáját, magatartását? (Szerintem ő ép
pen olyan volt húsz éves korában, de természetesen, elfelejtet
te ... Én ma nem tudom megérteni a 18-20 évesek magatartását, 
pedig hát én is milyen dolgokat csináltam annak idején!) 

(...) 
Pasquale „kedves kis áriája" nagyon nehéz, lélegzetnyi szü

net sincs a versszakok végéig. S mit kell eljátszani benne? Arra a 
hírre, hogy van menyasszony-jelölt, a hetven éves ember szere
lemre gerjed. De még fogalma sincs arról, hogy kibe szerelmes. 
Nem konkrét személyt szeret, hanem annak örül, hogy ( nyil
ván legutolsó esélyként ( egy nő lép be újra az életébe. (Köz
ben annak is örül, hogy az öccsétől megszabadul!) Kissé önma
gát is buzdítja közben. Azért nem egészen biztos, hogy ő maga 
hisz abban a féltucat gyerekben ... Hiszen a kor ... (Donizetti 
zseniálisan megkomponálta ezt a kis bizonytalanságot, ahogy 
az első versszak végén egy pillanatra az énekszólam megszakad, 
míg a zenekarban a figurációk tovább sisteregnek.) 

(...) 
A duett ( hadd mondjak eretnek véleményt! ( a szituáció 

értékén kívül azért van a darabban, hogy két jó ripacs nagyot 
komédiázhasson, s vastapsot kapjon a végén. Zseniális párbe
széd ez. vagy inkább lét külön e lmondott monológ. K i - k i 
mondja a magáét, míg végül egyetértenek, de érezhető, hogy 
igazából nem figyelnek egymásra. 

(Gregor József: Monológ barátaimról) 

Gregor mondásaiból 
A politikáról 
„... eldöntöttem, hogy soha többé egyetlen politikai pártot 

sem fogok támogatni. Ha alakul egy Mozart-, Verdi-, Rossini-, 
vagy Donizetti-párt, akkor mindegyikbe be fogok lépni, de 
más közéleti funkciót nem vállalok." 

A sikerről 
„Csak aki igazán megszenvedett már az elismerésért , az 

tudja, hogy a sikerek rövid állomások egy életpályán." 
„Felkészülés közben gyakran gondolok mesteremre Vaszy 

Viktorra, aki mindig azt mondogatta, ha csak olyan magasra 

S z e r e l m i b á j i t a l 

állítod a lécet, hogy biztosan átugorhatod, soha nem jutsz 
egyről a kettőre". 

Tallózás a sajtóban 
Prokof jev : H á r o m n a r a n c s szere lmese (Szeged) 

„Fel kellett f igyelni a Celio varázslót éneklő Gregor József 
szép színű hangjára." 

(Muzsika, 1965. július) 

V á n t u s Is tván: A h á r o m v á n d o r 
„Az énekesek közül a Favágót alakító Gregor Józsefet emlí

teném először. Megnyerő, szerepének megfelelően mackós 
játéka, meleg, bársonyos basszusa, kulturáltan formált ének
hangja biztató reményekre jogosít." 

(Muzsika, 1967.) 

A sevi l la i b o r b é l y Szegeden 
„A parazita Basiliót Gregor József jeleníti meg elbűvölő hu

morral . Hangjának rendkívüli szépsége miatt sem tud ellen
szenves lenni a szegedi Basilio. Turján Vi lma öregedő Berta-
figurája kedves színfoltja az együttesnek." 

(Muzsika, 1972. január) 

V e r d i : Attila (Margitsziget) 
„Attila szerepében a kiváló szegedi basszista, Gregor József 

mutatkozott be. A hangja egyike a legszebbeknek a maga ne
mében. Muzikalitása, hivatásszeretete, jó színpadi érzéke biz
tosítékai voltak a kiváló alakításnak. Egy-egy durvábbra sike
rült hangja, nyersebben megformált frázisa viszont arra int, 
hogy énektechnikai tudását még tovább kell fejlesztenie." 

(Muzsika, 1972. szeptember) 

V e r d i : Falstaff 
„A szegediek Falstaff-produkciója a legmagasabb együttes

kultúráról tett bizonyságot. Vaszy Viktor karmester és Hor
váth Zoltán rendező vezetésével kitűnő humorú, korszerű 
( n e m m i n d e n á r o n m o d e r n k e d ő ) előadást láttunk. N i n c s 
mód m i n d e n szereplő felsorolására ebben az összefoglaló
ban, de a jó összképből k i kel l emelni Gregor József Falstaff 
alakítását: a szerep és az előadó r i tka találkozásának tehet-
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tünk tanúi, nemcsak színészi, hanem énekesi vonatkozásban 
is. Ne szerénykedjünk leírni: ez az előadás, amelyben minden 
szereplő feladata magaslatán áll, a világ bármely színpadán 
megállná a helyét!" 

(Muzsika, 19'/73- 8. sz. Boros Attila cikke 
a Debreceni Operafesztiválról) 

V e r d i : Falstaff 
Jí címszerepet Gregor József játssza. Tulajdonképpen - h i 

szen operáról van szó - azt kellene írnunk: énekli. Csakhogy 
az egész előadásnak, s természetesen Gregor alakításának is 
egyik jellegzetes vonása, hogy a zenei, szólam vezetési remek
lés karakteres színészi játékkal jár együtt, s ez a produkció ha
tástényezői között a zenei megoldásokkal egyenértékű. Gre
gor egyébként - talán mondanunk sem k e l l - alkata miatt is 
ideálisan megfelel a szerep követelményeinek, megjelenésé
ben is igazi Falstaff, s minden súlyossága ellenére is könnyed, 
fölényes, s bármit csinál, rokonszenves és együttérzünk vele." 

(Délmagyarország, 1915.1- 6. Ökrös László) 

Az A r a n y k o p o r s ó ő s b e m u t a t ó j a Szegeden 
„A lelkes előadás népes szereplőgárdájából kiemelkedett 

értékes orgánumával, egyszerűségével Gregor József, B i o n 
alakítója; zenei biztonságával, formálásával Réti Csaba, mint 
Quintipor." 

(Muzsika, 1975-június) 

C s a j k o v s z k i j : A n y e g i n 
„A G r e m i n herceg szerepében fellépő Gregor Józsefnek 

egyetlen ária is elég volt, hogy főszereplővé tegye a figurát, 
énekesi tudásának, tapasztalatának és színészi bölcsességé
nek esszenciáját adta. Megállapodottság és időtlenség, nyuga
lom és harmónia áradt belőle. Nehéz dolga volt az őt követő 
Kővári Csabának, akinek fiatalsága egyelőre még átütött a 
szerepen." 

(Délmagyarország, 1993- 11. 11- Hollóst Zsolt) 

H o u s t o n (1986) . 
M u s z o r g s z k i j : B o r i s z G o d u n o v - V a r i a m 

(...) A magyar basszus, Gregor József fényes és erős hangjá-
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F i g a r o h á z a s s á g a 

val egy életerős, részeges szerzetest alakít Variam színes kar
akter szerepében (...) 

Carl Cunnigam, The Houston Post 1986, okt. 18. 
(...) 
Houston Grand Opera, Borisz Godunov (...) Emlékezetes ame

rikai debütálást nyújtott a romániai mezzo Mariana Cioromila 
gyönyörű, „krémes tónusú" hangjával Marina, a bolgár tenor Ka-
ludi Kaludov osztályon felüli hangjával Dimitr i szerepében és 
Gregor József Magyarországról érett, pompás Varlamjával. (...) 

(Willtam Albright, 1987. március) 

B a l t i m o r e - R o s s i n i : A sevi l la i b o r b é l y (1990) 
(...) Gregor József Bartolo szerepében színészként és mu

zsikusként egyaránt mély benyomást keltett, kerek egészet al
kotott, bírálatra nem, annál inkább lelkesedésre adott okot. 

(Washington Post, 1990. febr. 21.) 

P o r t l a n d 1990 - D o n Pasquale 
Gregor József az egyik legnagyobb komikus művész napja

ink operaéletében. Pontos ütemérzéke, kitűnő mimikája és a 
kitartása csodálatra méltó. Mindezek felett jól énekel. 

(The Oregonian, 1990. márc. 16.) 

Fals taff - P o r t l a n d 1991. 
1. A magyar basszus Gregor József teljesen elvarázsolta a 

közönséget rendkívüli életerejével és komikus színpadi sze
repalkotásával . E z t k iegész í te t t e nagyszerű é n e k l é s é v e l , 
amely ezer színűén szólalt meg. Bravó Mr. Gregor! 

2. Gregor József Falstaff szerepében csodálatosat alkotott, 
amely formába öntötte az estét, és a többi szereplőt is arra 
ösztönözte, hogy vidámsági csúcsot döntsön meg. 

3. A magyar basszus elegáns, beszédes előadást nyújtott. 
4. Gregor Józse f a komikus basszusok Michael Jordánja. 

Erőteljes hangja és erős testalkata által uralja a színpadot. 

D e n v e r 1995. R o s s i n i : H a m u p i p ő k e 
Gregor József a buffo basszus D o n Magnifico szerepében 

a f igura derékbőségéhez mérhető hatalmas hangjával gyö
nyörködtet (...) 

(Hamupipőke, Opera Colorado 1995) 
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H o u s t o n , G r a n d O p e r a . P u c c i n i : B o h é m é l e t 
(...) Külön dicséret, gratuláció illeti a magyar basszust Gre

gor Józsefet, aki Benőit és Alcindoro szerepeit egyaránt kivá
ló énektudással és játékkészséggel alakította. 

Por t land 1996. Mozart: F igaro házassága 
(...) A kisebb szerepekben fellépő művészek mesterségbe

li tudása segített ellensúlyozni a szereposztás tévedéseiből 
adódó hiányosságokat. Gregor József mint Bartolo s Catheri-
ne Cook mint házvezetőnő „nyerő" komikus párost alkot. (...) 

(Willamette Week 1996) 

P o r t l a n d 1998. nov. Donizett i : D o n Pasquale 
(...) Gregor, tapasztalt vállán, könnyedén tartja az egész elő

adást; a szerepet sokszor énekelte, beleértve 1990-ben a Portian
di Operát. Ragyogó basszusa betölti a termet, nemcsak felvázolja 
a figurát, de páratlanul megnyerő is, sőt haragvó tekintete az 
idős kor fájdalmát is képes érzékeltetni. Hangja fürgén száguld a 
zenekarral (...) (The Oregonian, 1998. nov. Portland) 

M E T - Mozart: F i g a r o h á z a s s á g a 

J . Gregor jól debütált, mint D o n Bartolo 
J . Gregor hiteles Dr. Bartolo és több hanggal rendelkezik, 

mint egy buffo énekes. 
D a w n Upshaw (Susanna), Susanne Mentzer ( C h e r u b i n o ) 

Rosalind Elias (Marcel l ina) , B e m a r d Fitche ( D o n Basilio) és 
József Gregor ( D o n Bartolo) mind nagyszerűek. 

I I I . A Gregor-mítosz nyomában 
„Akiben van tehetség, köteles azt kiművelni a legfelsőbb fokig, hogy embertársainak mennél na

gyobb hasznára lehessen. Mert minden ember annyit ér, amennyit embertársainak használni, hazá
jának szolgálni tud. Az igazi művészet az emberiség emelkedésének egyik leghatalmasabb eszköze, s 
aki azt minél több embernek hozzáférhetőbbé teszi, az emberiség jótevője." 

( K o d á l y Zoltán: „Ki a jó z e n é s z " ) 

Nem lehet tudni, pontosan hány éve, de egyszerre csak 
egyfajta jelképe lett Szegednek, s lassanként mítoszok fonód
tak alakja köré. 

A kilencvenes évekre ő lett a legnépszerűbb operaénekes 
az országban és felfutásával szinte egyidőben megszülettek a 
„gregoriádák". 

Már a hetvenes években rengeteg anekdota keringett róla 
itt, Szegeden; a tehetségéről, a humoráról, féktelen étvágyá
ról, szokásairól, nősüléséről és ú jranősüléséről stb. N e m 
pletykák voltak ezek, inkább adomák, a kíváncsiság színezett 
olykor, de a továbbadó nyelv nem volt vitriolos. 

Mesélték, hogy énekes kollégáival ellentétben nem félti a 
hangszálait, nyakát nem bugyolálja, télen-nyáron egyformán 
nyitott ingnyakkal, sál nélkül mutatkozik. Sőt mi több, télen 
is motorral jár fellépni Pestre! Hogy a legjobb Gregor-torok-
tisztító gyógyszer az erőspaprika és öblítőnek a tiszta pálin
ka... stb. 

Azt is beszélték, hogy imád enni, ínyenc, elsősorban a ma
gyaros konyhának hódol, s a jó féle itókát sem veti meg ... Ez 
a hír Vaszyhoz is eljuthatott, aki szigorú Cerberusként őrkö
dött énekesei fölött. Mesélték, hogy amikor egyszer Vaszy 
meglátta demizsont c ipelni kedvenc ifjú énekesét, rákérde
zett annak tartalmára, Gregor Jóska a legártatlanabb képpel 
állította, hogy Anna-víz van a butykosban s Szent Erzsébeti 
csoda lőn, akkor tényleg azt vitt benne haza. 

Amikor Wiesbadenből első hosszabb külföldi tartózkodása 
után hazatért, a szegediek tudni vélték, hogy a Gregor nem 
bírta Szeged nélkül, azért jött haza: merthogy „e nélkül az or
szág és e nélkül a város nélkül hosszú ideig úgysem bírja se
hol". Szegedet, úgy tűnt, egy időre mégis elhagyta. Vagy a „Vá
ros" hagyta el őt? a szegediek minden bizonnyal megőrizték 
szeretetükben. Elköltözött Gárdonyba, oda, ahol már évek 
óta alakította, csinosítgatta tip-top kis nyaralóját. Még szegedi 
polgárságát is megszüntette! Mert úgy érezte, megbántották, 
mert visszaéltek jóhiszeműségével, mert a sértett önérzet, a 
megsértett baráti érzés félelmetes indulatokat korbácsolt fel 
benne. Csak úgy tudott védekezni, hogy kizárta magát a fáj
dalmat okozó közegből. Mert Gregor Jóska önérzetes ember, 
emberi érzékenysége még a karcolásokat is rosszul viseli , hát 
még a rúgásokat. Zárójelbe tette hát Szegedet és a Szegedi 
Nemzeti Színházat egy kis időre. 

A m i k o r a 90-es évek elején, igazgatósága alatt, távollété

ben kitört a polit ikai felhangoktól sem mentes botrány („Ti
b o r c fel jelentette Bánkot", az ügy ismert - részleteiből ne 
idézzünk!) belebetegedett, lemondott a média nyilvánossága 
előtt, s kijelentette, hogy soha többé nem teszi be a lábát a 
Szegedi Nemzeti Színházba. E z történt pénteken. Hétfőn a 
szokásos fi lharmóniai koncertre igyekeztünk fér jemmel, a 
színház lépcsőházában jóleső meglepetéssel vettük észre a 
szintén felfelé igyekvő Gregor házaspárt. Marika a szokásos 
nyugalmával mosolygott ránk, Jóska megtört arccal, karikás 
szemmel, a rajtakapott gyermek szégyenlős, szomorú kis mo
solyával csak ennyit mondott: „Igaz itt vagyok, de ma nincs 
színház, ma hangverseny van ..." 

Hát eddig bírta a színház nélkül, s m i még jobban a szí
vünkbe zártuk eme „következetlenségéért" Gregort, az em
bert. S valami i lyesmi miatt szeretik őt az emberek, a szegedi
ek. Mert ő az a művész, aki miatt nemcsak az operarajongó, 
de a kevésbé vájtfülű is bemegy a színházba. Mert nemcsak 
hangfenomén, de őszinte, és apróbb gyárlóságait, sértődése
it, indulatait, fájdalmait, következetlenségeit is nyíltan viseli , 
vállalja, s ezt az utca embere is érzi. Apropos! Utca! Gregor 
énekel! Mindenkinek énekel! H a úgy adódik utcán, tereken 
szervezett ünnepségeken - mint 1999 tavaszán friss Kossuth-
díjasán az Aradi vértanúk terén) - de jótékonysági koncerte
ken. Budapesten és „Karakószörcsögön" egyforma színvona
lon és lelkesedéssel. 

Nyíltan él, szereti és tiszteli embertársait, ő az a művész, 
akinél ha Szegeden van, állandóan cseng a telefon, egyszerre 
három is a Bokor utcában. Hívja a sajtó, a média, a családta
gok, a barátok. Ha pillanatnyi szünet van, ő telefonál barátai
nak, akik között orvos , művész, professzor éppúgy akad, 
mint mesterember. Ha híre fut, hogy „hazajött" máris jelent
kezik a hentes „barátja", aki házhoz szállítja a sonkát, a kol
bászt, a legjobb falatokat. 

Mert a Gregor mítoszhoz hozzátartozik Gregor a gour-
mand és a gourmet, vagyis a Pantagruelhez méltó nagyevő, 
nagyivó, s az ínyenc legendája is. 

Hadd ütköztessem eme mítoszokkal saját, megélt tapaszta
lataimat. Remélem nem okozok senkinek nagy illúzióvesz
tést, egy reálisabb, napjainkban talán valósághűbb arckép fel
vázolásával. 

1999 tavaszán, nyarán két olyan alkalom is adódott, hogy 
közelebb kerülhettem a Gregor házaspárhoz. Először a meg-
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lepetésnek szánt, t itokban előkészített jubi leumi Gregor kiál
lítás előkészítése idején, amikoris legfőbb szövetségesemmé 
Gregorné Marika lett. Márciustól többször is megfordultam 
náluk, k ihasznál tuk G r e g o r s z o l n o k i v e n d é g s z e r e p l é s é t , 
összegyűjtöttünk lemezt, CD-t , plakátokat, apró tárgyi emlé
keket hazai és külföldi művészkollégáktól , k i tüntetéseket , 
külföldi műsorfüzeteket , szerep- és plakátfotókat stb. Köz
ben többször is összefutottam a ház urával is, elbeszélget
tünk, teázgattunk, gyakrabban kávézgattunk, készítettem „ál" 
interjúkat a látszat kedvéért, amit aztán a kiállítás írott anya
gához remekül fel is használtam, így a titkot sikerült megőriz
n i . Egy a l k a l o m m a l ugyan m a j d n e m l e b u k t u n k . A m i k o r a 
nagy szatyrokba már összekészített anyagért férjem ugrott el 
autóval, Jóska megjegyezte feleségének: - Újabban olyan rejt
élyes dolgok történnek nálunk. Barátok tűnnek fel, tűnnek el 
nagy pakkokka l , folytatnak hosszasan, különös telefonokat 
Veled; kezdek semmit nem érteni . . . De Marika egyértelműen 
elhárító, lakonikus válaszára: Ne törődj vele, n e m is ke l l ezt 
most ér tened! - felhagyott a további kérdezősködéssel , né
mán tűrte még egy ideig a rejtélyes eseményeket, belenyugo
dott, hogy nem találja a dolgok magyarázatát... Vagy k i tudja? 

A köztudatban a művészléthez sok közhely tapad; az egyik 
i lyen a bohém, a rendetlen, a szervezetlen életű, lezser „mű
vészember" legendája, ak i re n e m érvényesek a hétköznapi 
élet törvényei. Bizonyára létezik i lyen is , de Gregor J ó z s e f 
szöges ellentéte ennek a típusnak. Mert rendszerető, tiszta
ságmániás, akkor érzi jól magát, ha minden ragyog körülötte. 
I t thon s külföldön is képes porszívót ragadni, mive l nem bír
ja elviselni még a „szalonkoszt" sem. Rómában is azért n e m 
volt kedve visszamenni énekelni, mert bántotta a számára k i 
jelölt szálláshely féltisztasága, az, hogy portalanítással, füg
gönymosással kellett kezdeniök. Mióta világsztár, s felesége, 
Marika is elkíséri, a hosszabb ott-tartózkodás esetén mindig 
lakást bérel. Még külföldön is igényli a saját rendet, a saját 
otthon illúzióját, s a házi kosztot. S most oszlatok el még egy 
legendát, az ínyenc, a nagyevő Gregor mítoszától fosztom 
meg a közönséget. A véletlen úgy hozta, hogy 1999 tavaszán, 
június-júliusban, amikor Gregor a F lamand Operaház Hamu-

F a l s t a f f 

pipőke felújításán szériában énekelte Don Magnifico szere
pét é p p e n B e l g i u m b a n tartózkodhattunk. Fér jemet kutató 
munkája kötötte az A n t w e r p e n i Egyetemhez, feleségként el
kísérhettem. Újabb véletlen, a számunkra lefoglalt szálláshe
lyet, úgy, mint i t thon Szegeden a Bokor utcától, bő tíz perc 
járás választotta el Gregorék szép, kényelmes lakásától. A 
megérkezésünket jelző első telefontól kezdve gyakori vendé
gek lettünk náluk, élveztük vendégszeretetüket : az lepett 
meg, a rátapadt mítosszal el lentétben, hogy mennyire mér
téktartó és fegyelmezett legyen szó ételről, italról, életmód
vezetésről. Némely, kevésbé híres pályatársával ellentétben ő 
nem járt drága vendéglőkbe, hogy az igazi gourmet-hez illő
en csak a különlegességeket keresse. Két próba között két 
óra körül rendszeresen hazajárt ebédelni, könnyű hazai fogá
sokra, rövid pihenőre. Sörözni is csak a premier és az utolsó 
előadás után mentünk le négyesben az opera mel let t i mű
vészkocsmába. A n n y i r a nem szereti a felhajtást, hogy még a 
protokol l fogadásról is meglépett! Az ünneplésben így is ré
sze volt , mert belépéskor, a már a vendéglőben tartózkodó 
zenekar i tagok hangos éljenzéssel, tapssal fogadták. J ó volt 
magyarnak l e n n i A n t w e r p e n b e n ezekben a pi l lanatokban! 
De jó vol t annak l e n n i a Hamupipőke előadásán is, ahová | 
nem kis izgalommal ültünk be, mert bár tudtuk, n e m először 
s z e r e p e l G r e g o r J ó s k a a F l a m a n d Operában, fogadtatását 
nemcsak szívügyünknek, de nemzeti ügynek is éreztük. 

S most hadd szóljak néhány szót arról, hogyan fogadta őt a 
közönség Belgiumban. 

Ross ini vígoperája, a Hamupipőke Guy Joosten rendezésé
ben, a neves Rossini szakértő, Alberto Zedda dirigálásával tíz 
a lkalommal került előadásra. Az előadás egy régebbi produk
ció új betanulásának volt tekinthető. A belga közönség az elő
adás eredet i színpadi közreműködői közül csak a magyar 
D o n Magnificót, Gregor Józsefet és a Tisbét éneklő Mireille 
Capelle-t láthatta viszont . G u y Joosten rendezőnek öthetes 
próbaidővel, műhelymunkával a „spontaneitás" hatását is si
került elérnie, bár Békés András hazai, üde, meseszerű Ha
mupipőke rendezésén edződött szegedi operanéző így is né
miképp kimódoltnak, olykor üresnek érezte Joosten színpa-
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dát. A viszonylag fiatal, megjelenésében is illúziót nyújtó sze
replők közül a szép hangszínű tenor ( K e l l y ) és a figyelemre 
méltó bariton ( M . K r a u s ) nevén kívül a nemzetközi karrierjét 
éppenhogy elkezdő, ígéretes Laura Polverel l i t emelném k i , 
aki könnyedén énekelte Hamupipőke csillogó, koloratúralt 
szólamát. 

Az est első nagy nyíltszíni tapsát, igazi átütő sikerét még
sem ő aratta, hanem Gregor József, aki a Flamand Opera kö
zönségét ( i s ! ) estéről estére elbűvölte, meggyőzte arról, hogy 
kivételes hangi és operaszinpadi szerepformálási adottságok
kal rendelkezik és, hogy mindent tud, amit erről a műfajról 
tudni kel l és lehet. Don Magnifico szólamának fergeteges rit
mikai, d inamikai követelményeinek elegáns könnyedséggel 
tett eleget, színpadi szövegmondása, artikulációja is a legtisz
tább, leginkább követhető volt. Az olaszul elhangzó vígopera 
flamand fordítását szövegvetítő segítségével követhette a kö
zönség, Gregor szellemes játékának, plasztikus jellemformálá
sának tudható be, hogy az ő Don Magnificója mindvégig ma
gához tudta vonzani az egyébként szövegvetítő felé pillantga
tó közönség figyelmét. A hűvösnek mondott flamand nézőse
reg a pesti és szegedi előadások közönségéhez hasonlóan lel
kes tapssal ünnepelte a buffobasszustól szokatlan szépséggel 
áradó, pazar énekhangot, s Gregor szellemes játékát. 

Mert Gregor igazi hangfenomén! Tökéletesen ill ik rá min
den, amit a hangfaj elemzése kapcsán a zenetudós, T i l l Géza 
megállapított . - Az igazán nagy basszisták közül az igazán 
nagy formátumúnak gyakorlatilag el kel l énekelni mindent, 
amit e r re a hangfajra írtak - Mozarttól Bartókig igen széles 
skálán mozog ez a repertoár - Ozmint, Leporellót, Sarastrót, 
Basiliót, I I . Fülöpöt, Ramphis t , Bor i sz t , Col l ine-t , T i m u r t , 
Ochs bárót és a Kékszakállút. 

Ez n e m jelenti azt, hogy a basszus szerepek egysíkúak. 
Ugyanúgy speciális adottságokat igényelnek, mint a nagy drá
mai, lírai, illetve koloratúr szoprán szerepek. 

O z m i n szerepe már-már virtuóz koloratúrkészséget igé
nyel, ugyanakkor a két és fél oktávos hangterjedelemmel ki

vételes mélységekben fűszerezve (hét ütemen át kitartott al
só „D"), ugyancsak feladja a leckét a basszistának. Leporelló 
buffo szerepe minőségben és mennyiségben sem kevesebb 
gazdájáénál, D o n Giovanninál, s legalább olyan virtuóz ének
technikát követel. Egészen más stílust követel a Varázsfuvola 
méltóságteljes bölcs Sarastrója - a figura emelkedettségéhez 
bársonyos, lágyan megszólaló, de mégis magvas hang szüksé
geltetik. A Verdi basszus szerepek nagy hangvolument, szár
nyaló vivőképességet, hajlékony, könnyedén ívelő mégis tel
ten zengő hangot, igazi „bel canto" stílust igényelnek. Gregor 
hangszínének természetes szépsége, hangjának volumene, 
ragyogó színpadi karakterformáló készsége a legnagyobbaké-
hoz hasonlítható. 

Ő Sarastro, O z m i n , Pasquale, Dulcamara, V e r d i Fiescoja, I I . 
Fülöpje, Falstaffja, de ő Richárd Strauss Ochs bárója is, min
den idők egyik leghatásosabb, legimpozánsabb basszus figu
rája. A k i ezeket a szerepeket s ikerre akarja v i n n i , annak min
dent tudnia kel l , amit a műfaj megkívánhat. Gregor József ha
zai és nemzetközi s ikerei bizonyítják mesterségbeli tudását, 
művészi nagyságát. 

Bármerre is jár a nagyvilágban, szegedi énekesnek vall ja 
magát. A külföldi műsorfüzetek mindegyikében indulása és 
működése színhelyéül a Szegedi Opera megnevezést olvas
tam, írhatott volna Budapestet is az angol nyelvű életrajzok
ban, hiszen ez is helytálló, lévén a 70-es évektől állandó ven
dégénekese az Operaháznak. Gregor New Y o r k b a n is éppúgy 
Vaszy tanítványnak vallotta magát, mint kezdőként Szegeden. 
A Kossuth-díj átvételekor is őt, a már több mint húsz éve el
hunyt szegedi operateremtő mestert, Vaszyt emlegette, úgy 
érezte a legmagasabb magyar kitüntetést neki is köszönheti. 

Hűséges, hálás és patrióta? Igen az, és hála istennek lokál
patrióta! Mostanában azt suttogják a városban, hogy Újszege
den, a zöldövezetben házat vett. Reméljük a továbbiakban is 
itt akar élni közöttünk, szegediként. 

Isten éltesse, Gregor József! 
G y é m á n t C s i l l a 
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Kétszáz éves a szegedi színjátszás 

A századelő 
M a k ó h a l á l a u t á n v e j e , Almássy Endre e l ő b b m ű v e z e t ő k é n t m ű k ö d i k a z ö z v e g y s z í n i g a z g a t ó n é mel le t t , d e 

191 1 -b en t e l j e s e n á t v e s z i a t á r s u l a t v e z e t é s é t . A l m á s s y t ö r e t l e n f o l y t a t ó j a a M a k ó á l t a l m e g k e z d e t t s z í n h á z i 

i r á n y z a t n a k . A k ü l ö n b s é g c s u p á n a n n y i , h o g y ő n é m i k é p p e l h a n y a g o l j a a z o p e r a j á t s z á s t é s a p r ó z a i 

e l ő a d á s o k r a h e l y e z i a f ő h a n g s ú l y t . S z í v ü g y é n e k t e k i n t i a h e l y i s z e r z ő k a l k o t á s a i n a k s z í n r e s e g í t é s é t i s . A z ő 

b á b á s k o d á s a m e l l e t t m u t a t j á k b e T ö m ö r k é n y B a r l a n g l a k ó k c í m ű e g y f e l v o n á s o s á t , J u h á s z G y u l a Atalantáját é s 

az e l s ő s z e g e d i o p e r á t : K i r á l y K ő n i g P é t e r A f a l u n i b á n y á s z c í m ű k o m p o z í c i ó j á t . 

A l m á s s y n a g y r a t ö r ő t e r v e i t a z e l s ő v i l á g h á b o r ú k i t ö r é s e n e m e n g e d i v a l ó r a v á l t a n i . A t á r s u l a t l e g é r t é k e s e b b 

tagjai a h a r c t é r e n t e l j e s í t e n e k s z o l g á l a t o t s a k a d , a k i k ö z ü l ü k é l e t é t a h a z á é r t á l d o z z a . 1918-ban s z í n é s z t a n á c s , 

m a j d 1919 á p r i l i s á t ó l e g y h ó n a p i g d i r e k t ó r i u m - tag ja i : J u h á s z G y u l a k ö l t ő , B a r ó t h i J ó z s e f s z í n é s z é s O c s k a y 

K o r n é l o p e r a é n e k e s - v e z e t i a s z í n h á z a t , u t á n a a z i r á n y í t á s i s m é t v i s s z a k e r ü l A l m á s s y h o z , á m m á r ő s e m m a r a d 

s o k á i g i g a z g a t ó , 1920-ban a h a t a l m a t á t a d j a u t ó d j á n a k , Palágyi Lajosnak. 

Á m a h á b o r ú é s a k o m m ü n b o r z a l m a i u t á n az e m b e r e k n e k n i n c s k e d v ü k s z í n h á z b a j á r n i . P a l á g y i t , a c s ő d d e l 

v a l ó h á r o m é v i r e m é n y t e l e n k ü z d e l e m u t á n , a z z a l a z i n d o k k a l , h o g y n e m a d o p e r á t , k i e b r u d a l j á k a v á r o s b ó l . A 

k é n y s z e r ű e n t á v o z ó d i r e k t o r t 1923-ban Andor Zsigmond k a r m e s t e r v á l t j a f e l . Ö a f ő v á r o s t ó l f ü g g e t l e n m ű s o r t 

a k a r t e r e m t e n i , k l a s s z i k u s c i k l u s t h i r d e t , o p e r a e l ő a d á s o k a t s z e r v e z . A z i l y e n n a g y i g é n y ű , m a g a s m ű v é s z i 

s z í n v o n a l ú s z í n h á z a n e h é z g a z d a s á g i k ö r ü l m é n y e k s a v á r o s v e z e t ő i n e k s z a k a d a t l a n g á n c s o s k o d á s a k ö z e p e t t e 

k é p t e l e n e l t a r t a n i m a g á t . A h a r m a d i k é v a d v é g é n A n d o r n a k i s m e n n i e k e l l . 1926-ban Faragó Ödön v e s z i á t az 

i g a z g a t á s t , á m a k a p k o d ó , f e j e t l e n s z e g e d i k u l t u r á l i s v e z e t é s m i a t t h a t h ó n a p m ú l v a l e m o n d , é s 1 9 2 7 - t ő l 

k e z d e t é t v e s z i a m a i n a p i g i s e l l e n t m o n d á s o s a n é r t é k e l t „ h á z i k e z e l é s . " 
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Szegedi üvegművesség 

A Tóth testvérek palotájának ablakai 
Tóth Ferenc hajósgazda törvényhatósági bizottsági tag és testvére, Tóth Pál 

1900. júniusában kért építési engedélyt kétemeletes, tornyos palotára (Tisza Lajos krt. 33-)-
A neorokokó épületet Kótay Pál szegedi építész tervezte. A palota 1900 őszén már állt, 

s a külső díszítő és tisztító munkák után a lakhatási engedélyt 190l-ben kapták meg. 
A tulajdonosok az elegáns lakásokat bérbe adták. A lépcsőház első és második szintjén 

egy-egy színes üvegablak van. A második szinten levő egyik lakás üvegezett bejárati 
ajtajára három mattfehér, szimbolikus nőalakot festettek. 

Bátya i G i t t a 

Fotó: Dömötör Mihály 

Repró: OCEtPtrcBStudiö 3- Szeged 
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